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VALEURS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 4049. - ARRANGEMENT
BOITES AVEC VALEUR
20 MARS 1934.

CONCERNANT LES LETTRES ET LES
DtCLARtE. SIGNt AU CAIRE, LE
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INSURED LETTERS AND BOXES - AGREEMENT.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.
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LETTERS
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VALEURS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement I concernant les lettres et les boftes avec valeur d6clar6e conclu entre
L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RtPUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE, LE BRtSIL, LA BULGARIE,
LE CHILI, LA CHINE, LA R]PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK,
LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'EsPAGNE, l'ensemble
des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALG] RIE, LES
COLONIES ET PROTECTORATS FRAN9AIS DE L'INDOCHINE, l'ensemble des autres COLONIES FRANgAISES,

1 Ratifications ddposdes au Caire :

ARABIE SAOUDIENNE ...

PAYS-BAS (pour le Royaume
en Europe, les Indes
n6erlandaises, Surinam et
Curagao) ............

SUISSE . . . . . . . . .
NORVAGE ............
SUADE...........

DANEMARK ...........
ETAT DE LA CITP_ DU VA-

TICAN .. ...........
EGYPTE .. ...........
NOUVELLE-ZALANDE . . .
JAPON, CHOSEN ET ENSEM-

BLE DES AUTRES D]PEN-
DANCES JAPONAISES . . .

ALLEMAGNE .. ........
BELGIQUE ............
ISLANDE ... ..........
AUTRICHE ............
CHILI ... ...........

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD (y compris les
colonies, territoires d'ou-
tre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerai-
net6 ou sous mandat 6nu-
m~r6s en appendice h l'ar-
rangement) ...........

ITALIE (y compris la Tri-
politaine, la Cyr6naYque,
l'Erythr6e et la Somalie) .

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.

3 d~cembre 1934.
3 d6cembre 1934.

18 dcembre 1934.

26 d~cembre 1934.
3o d6cembre 1934.
30 janvier 1935.

io f6vrier 1935.
16 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.
27 f6vrier 1935.

5 mars 1935.
26 mars 1935.

30 mars 1935.

6 avril 1935.

ESPAGNE (y compris l'en-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(zone espagnole)) ....

HONGRIE ........
TCHACOSLOVAQUIE .

UNION DES RAPUBLIQUES
SOVItTIQUES SOCIALISTES.

CONGO BELGE ......
INDE ...............
FINLANDE .............
IRAN ................

POLOGNE ........
ETHIOPIE ........
ROUMANIE ...........
CHINE ...............
COLOMBIE ... ........
ESTONIE ..............
IRAK ... ............

YOUGOSLAVIE ......

FRANCE .............
ALGRIE ..............

MAROC (h l'exclusion de la
Zone espagnole) . .

TUNISIE .............
COLONIES ET PROTECTORATS

FRANqAIS DE L'INDO-

CHINE ... ...... . .

ENSEMBLE DES AUTRES COLO-
NIES FRANqAISES ....

ETATS DU LEVANT SOUS MAN-
DAT FRANqAIS (Syrie et
LIBAN) . ...... .

24 avril 1935.
Ier mai 1935.

5 mai 1935.

7 mai 1935.
23 mai 1935.
2 juin 1935.
4 juillet 1935.
4 septembre 1935.
17 septembre 1935.
22 septembre 1935.
5 novembre 1935.

ii janvier 1936.
21 mai 1936.

4 juillet 1936.
5 aofit 1936.

26 juin 1937.

9 aofit 1937.

Adhisions :
Notifi6es au Gouvernement 6gyptien

de la Convention postale universelle:
LUXEMBOURG ...... 18 aofit 1934.
YAMEN ..... .......... 20 aofit 1934.

conform6ment h l'article XIV du Protocole final

HAITI ..... .......... 19 d6cembre 1934.

No 4049
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INSURED LETTERS AND BOXES - AGREEMENT.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Agreement 1 concerning Insured Letters and Boxes concluded between ALBANIA, GERMANY,
KINGDOM OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BELGIAN CONGO, BOLIVIA,
BRAZIL, BULGARIA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE
FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES,
ESTONIA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES
OF INDO-CHINA, the Whole of THE OTHER FRENCH COLONIES, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, GREECE, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS,

'Ratifications deposited at Cairo:

SAUDI ARABIA ........

THE NETHERLANDS (for
the Kingdom in Eu-
rope, the Netherlands
Indies, Surinam and
Curagao).......

SWITZERLAND .......
NORWAY .. ........
SWEDEN ...........
DENMARK ..........

STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....

EGYPT .. .........
NEW ZEALAND ....
JAPAN, CHOSEN AND THE

WHOLE OF THE OTHER
JAPANESE DEPENDEN-
CIES .. ........

GERMANY ..........
BELGIUM .. ........
ICELAND .. ........
AUSTRIA .. ........
CHILE . . . . . . . .
UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(including the Colonies,
Overseas Territories,
Protectorates or Terri-
tories under suze-
rainty or under man-
date enumerated in the
Appendix to the Agree-
ment) ............

ITALY (including Tripoli-
tania, Cyrenaica, Eritrea
and Somaliland) . .

October 21St, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 3rd, 1934.
December i8th, I934.

December 26th, 1934.
December 3oth, 1934.
January 3oth, 1935.

February Ioth, 1935.
February i6th, 1935.
February i8th, 1935.
February 27th, 1935.
March 5 th, 1935.
March 26th, 1935.

March 3oth, 1935.

April 6th, 1935.

SPAIN (including the
Whole of the Spanish
Colonies and Morocco
(Spanish Zone) ) .

HUNGARY ..........
CZECHOSLOVAKIA ....

UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS . .

BELGIAN CONGO ....

INDIA ... ..........
FINLAND .. ........
IRAN ... ..........
POLAND .......
ETHIOPIA ..........

ROUMANIA ..........

CHINA .. ........

COLOMBIA ..........

ESTONIA .. ........

IRAK ... ..........
YUGOSLAVIA .....
FRANCE ............
ALGERIA .........

MOROCCO (except the
Spanish Zone) . . .

TUNIS ............
FRENCH COLONIES AND

PROTECTORATES OF IN-
DO-CHINA .........

THE WHOLE OF THE
OTHER FRENCH COLO-
NIES .. .........

STATES OF THE LEVANT
UNDER FRENCH MAN-

DATE (Syria and Leba-
non) .. .........

April 2 4 th, 1935.
May ist, 1935.
May 5 th, 1935.

May 7 th, 1935.
May 23rd, 1935.
June 2nd, 1935.
July 4 th, 1935.
September 4 th, 1935.
September 17th, 1935.
September 22nd, 1935.
November 5th, 1935.
January ith, 1936.
May 21St, 1936.
July 4 th, 1936.
August 5 th, 1936.
June 26th, 1937.

August 9 th, 1937.

A ccessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final

Protocol of the Universal Postal Convention :
LUXEMBURG ........ . August i8th, 1934. HAITI . ........ December 19th, 1934.
YEMEN ......... . August 2oth, 1934.

No. 4049
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VALEURS - ARRANGEMENT.

LE ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD, LA GRACE, LA RP-PUBLIQUE

D'HAiTI, LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE BRITANNIQUE, L'IRAK, L'ETAT LIBRE
D'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE, l'ensemble des COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHOSEN,
l'ensemble des autres DtPENDANCES JAPONAISES, LA LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT SOUS MANDAT
FRANAIS (Syrie et Liban), LA RAPUBLIQUE DE LIBARIA, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC
(& l'exclusion de la Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole), LE NICARAGUA, LA NORVtGE,
LA NOUVELLE-ZILANDE, LA RAPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAqAO ET
SURINAM, LES INDES NtERLANDAISES, LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES
PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE,
DE L'AsIE ET DE L'OCPANIE, LA ROUMANIE, LA RPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LE TERRITOIRE DE

LA SARRE, LE SIAM, LA SUEDE, LA CONFADARATION SUISSE, LA TCHACOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVI1fTIQUES SOCIALISTES, L'ETAT DE LA CITA DU VATICAN,

LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YWMEN et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign6s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6numr6s, vu
l'article 3 de la Convention postale universelle 1 conclue au Caire le 20 mars 1934, ont, d'un
commun accord et sous r6serve de ratification, arrt6 l'arrangement suivant

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENPRALES.

Article premier.
OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 peut 6tre 6chang6 entre les pays contractants, sous la denomination de lettres ou de boites
avec valeur d~clar6e, des lettres contenant des valeurs-papier et des documents de valeur ainsi
que des boltes contenant des bijoux et autres objets pr~cieux, avec assurance du contenu pour
le montant de la d6claration.

Dans les relations entre les pays qui se sont d6clar6s d'accord h ce sujet, les lettres avec valeur
ddclar~e peuvent aussi contenir des objets passibles de droits de douane.

La participation l'6change des boites avec valeur d6clar~e est limit~e A ceux des pays adh6rents
qui dclarent assurer ce service.

Article 2.

MAXIMUM DE DtCLARATION DE VALEUR.

Chaque administration a la facult6 de limiter la d~claration de valeur, en ce qui la concerne,
A un montant qui ne peut 6tre inf~rieur k io.ooo francs.

Dans les relations entre pays qui ont adopt6 des maxima diff~rents, la limite la plus basse
doit 6tre observ~e de part et d'autre.

Article 3.

TAXES.

La taxe des lettres et des boites avec valeur d~clar6e doit 6tre acquitt6e k l'avance.
Cette taxe se compose :

a) Pour les lettres, du port et du droit fixe applicables k une lettre recommand6e
du m~me poids et pour la m~me destination;

1 Vol. CLXXIV, page 171, de ce recueil.
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INSURED LETTERS AND BOXES - AGREEMENT.

HUNGARY, BRITISH INDIA, IRAQ, THE IRISH FREE STATE, ICELAND, ITALY, the Whole of THE
ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN, the Whole of THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA,
LEVANT STATES UNDER FRENCH MANDATE (Syria and Lebanon), REPUBLIC OF LIBERIA,
LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone), NICA-
RAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, NETHERLANDS, CURA AO
AND SURINAM, NETHERLANDS INDIES, PERSIA, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES
IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA,
REPUBLIC OF SAN MARINO, THE TERRITORY OF THE SAAR, SIAM, SWEDEN, SWISS CONFEDERATION,

CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE STATE OF
THE CITY OF THE VATICAN, UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN and THE KINGDOM OF

YUGOSLAVIA.

Having regard to Article 3 of the Universal Postal Convention 1, concluded at Cairo on 2oth
March, 1934, the undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries,
have, by mutual agreement and subject to ratification, concluded the following Agreement:

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.
SUBJECT OF THE AGREEMENT.

Letters containing valuable paper (money, securities, etc.) or documents of value, as well
as boxes containing jewellery or other valuables, may be exchanged between the contracting
countries under the name of insured letters or boxes, and the contents insured up to the amount
of the declared value.

In relations between countries which have notified their agreement to that effect, insured
letters may also contain articles liable to Customs duty.

The service of insured boxes is limited to those countries, Parties to the Agreement, which
have notified their agreement to establish this service.

Article 2.

MAXIMUM INSURED VALUE.

Each Administration has the option of limiting the insured value in its relations with other
Administrations to an amount which may not be less than IO,OOO francs.

In relations between countries which have adopted different maxima, the lowest limit must
be observed mutually.

Article 3.

RATES.

The charges upon insured letters and boxes must be prepaid.
They are made up as follows :

(a) For letters, the postage and fixed fee applicable to a registered letter of the
same weight and for the same destination

'Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.

No. 4049
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VALEURS - ARRANGEMENT.

b) Pour les boites, d'un port de 20 centimes par 50 grammes avec un minimum
de z franc et, en outre, du droit fixe de recommandation ;

c) Pour les lettres et les boites, d'un droit d'assurance qui ne doit pas d6passer
50 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar~s, quel que soit le pays de
destination, meme dans les pays qui se chargent des risques pouvant d6river du cas de
force majeure.

Article 4.

CONDITIONS GPNfRALES.

I. Les boites avec valeur d~clar~e ne doivent contenir aucun document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle.

I1 est permis, cependant, d'ins6rer dans l'envoi une facture ouverte r~duite ses dnonciations
constitutives ainsi qu'une simple copie de la suscription de la boite avec mention de l'adresse de
l'exp6diteur.

2. Les boites avec valeur d~clar~e ne peuvent pas d6passer le poids de I kilogramme, ni
presenter des dimensions supdrieures . 30 centimtres en longueur, 2o centim~tres en largeur et IO
centimetres en hauteur.

3. Les envois avec valeur d~clar6e qui ne remplissent pas les conditions requises et qui auraient
&6 admis h tort doivent 8tre renvoy6s A 1'administration d'origine. Toutefois, 1'administration
de destination est autoris~e I les remettre aux destinataires, en leur appliquant, le cas dch~ant,
les r~gles de taxation fix~es 6L 'article 34, § 9, de la convention. Le fait qu'une boite avec
valeur dclar~e contient un document ayant le caractre de correspondance actuelle et person-
nelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi A 1'exp6diteur.

Article 5.

RP-cAPiss .

Un r6c~piss6 doit 6tre d6livr6 gratuitement, an moment du d~p6t, A l'exp~diteur d'un envoi
avec valeur d6clar~e.

Article 6.

TAXE DE POSTE RESTANTE.

Les envois avec valeur d6clar~e adress~s poste restante peuvent 6tre frapp6s par les admi-
nistrations des pays de destination de la taxe sp6ciale qui serait pr6vue par leur 1gislation pour
les objets de m~me nature du r~gime interne.

Article 7.

DROIT DE D]1DOUANEMENT.

Les envois soumis au contr6le douanier dans le pays de destination peuvent 6tre frapp6s de

ce chef, au titre postal, d'un droit de d~douanement de 50 centimes au maximum par envoi.

No 4049
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INSURED LETTERS AND BOXES - AGREEMENT.

(b) For boxes, a postage rate of 2o centimes for every 50 grammes with a minimum
of i franc and, in addition, the fixed registration fee ;

(c) For both letters and boxes, an insurance fee which may not exceed 5o centimes
per 300 francs or fraction of 300 francs insured, whatever may be the country of destination,
even in countries which undertake to cover risks arising from causes beyond control.

Article 4.

GENERAL CONDITIONS.

i. Insured boxes may not contain any document having the character of current personal
correspondence.

It is, however, permissible to enclose in the packet an open invoice reduced to its essential
elements, as well as a copy of the address of the box and the address of the sender.

2. Insured boxes may not exceed i kilogramme in weight, nor exceed 30 centimetres in
length, 20 centimetres in breadth, or io centimetres in depth.

-3. Insured articles which do not fulfil the conditions laid down and which have been wrongly
accepted must be returned to the Administration of origin. Nevertheless, an Administration of
destination is authorised to deliver such packets to the addressees, applying, if occasion arises,
the rules as to charges fixed by Article 34, § 9, of the Convention. The fact that an insured box
contains a document having the character of current personal correspondence may not, in any
case, involve its return to the sender.

Article 5.

RECEIPT.

A receipt must be given free of charge, at the time of posting, to the sender of an insured
article.

Article 6.

POSTE RESTANTE FEE.

Insured articles addressed poste restante may be charged by the Administration of the country
of destination with the special fee which is prescribed by its legislation for articles of the same
nature in its inland service.

Article 7.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

A Customs clearance fee of 50 centimes at the maximum per article may be collected as a
postal charge on articles submitted to the Customs in the country of destination.
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Article 8.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

i. Les boites avec valeur d6clar~e sont soumises A la lgislation du pays d'origine ou du pays
de destination en ce qui concerne, A 1'exportation, la restitution des droits de garantie et, A
l'importation, l'exercice du contr6le de la garantie et de la douane.

2. Les droits fiscaux et frais d'essayage exigibles A l'importation sont per~us surles destinataires
lors de la distribution. Si, par suite de changement de r~sidence du destinataire, de refus ou pour toute
autre cause, une boite avec valeur d~clar~e vient A 6tre r6exp6di6e sur un autre pays participant
A l'6change ou renvoy~e au pays d'origine, ceux des frais dont il s'agit qui ne sont pas remboursables
A la r6exportation sont recouvr6s sur le destinataire ou sur 1'exp~diteur.

Article 9.

ENVOIS FRANCS DE DROITS

Dans les relations entre les pays qui se sont d6clar6s d'accord A cet 6gard, les expditeurs
de lettres et de boites avec valeur d~clar~e peuvent prendre A leur charge, dans les conditions d6ter-
min6es par l'article 43 de la convention, la totalit6 des droits postaux et non postaux dont ces envois
sont grev~s A la livraison.

Article io.

REMISE PAR EXPRAS.

L'exp6diteur d'un envoi peut en demander la remise A domicile par porteur special
imm~diatement apr~s l'arriv6e, aux conditions fix6es par l'article 45 de la convention.

Est, toutefois, r6serv6e A l'administration de destination la facult6 de faire remettre par expr~s
un avis d'arriv~e de l'envoi, au lieu de l'envoi lui-m~me, lorsque ses r~glements le comportent.

Article ii.

DtCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu de l'envoi, mais il
est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur. Le montant de la d~claration des papiers
repr~sentant une valeur A raison de leurs frais d'6tablissement ne peut pas d6passer les frais de
remplacement 6ventuels de ces documents en cas de perte.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r~elle du contenu d'un envoi
est passible des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Article 12.

INTERDICTIONS.

i. I est interdit d'ins~rer les objets vis6s dans la colonne i du tableau ci-apr6s dans les envois
d~sign~s dans la colonne 2. Lorsque ces objets ont 60 admis A tort A I'exp6dition, ils doivent subir
le traitement indiqu6 dans la colonne 3.
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Article 8.

CUSTOMS DUTIES AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

i. Insured boxes are subject to the legislation of the country of origin or of destination
as regards the repayment of fees for assay on exportation and as regards the operations of the
assay and Customs authorities on importation.

2. Fiscal charges and costs of assay leviable on importation are collected from the addressees
at the time of delivery. If, in consequence of the removal of the addressee or his refusal to accept
delivery or for any other reason, an insured box has to be redirected to another country taking
part in the service or sent back to the country of origin, those of the charges in question which
cannot be cancelled on re-exportation are collected from the addressee or the sender.

Article 9.

ARTICLES FOR DELIVERY FREE OF CHARGES.

In the service between the countries which have notified their agreement on the subject,
senders of insured letters and boxes may, under the conditions laid down by Article 43 of the
Convention, make themselves responsible for the whole of the postal and non-postal charges
due on these packets on delivery.

Article io.

EXPRESS DELIVERY.

The sender of a packet may ask for delivery at the residence of the addressee by special,
messenger immediately on arrival, subject to the conditions prescribed by Article 45 of the
Convention.

The Administration of destination, however, is permitted, when its regulations so require,
to deliver by express messenger an advice of the arrival of the packet instead of the packet itself.

Article ii.

FRAUDULENT DECLARATION OF VALUE.

The insured value may not exceed the real value of the contents of the packet, but the
insurance of a part only of that value is permitted. The amount of the insured value of papers
which represent value by reason of the cost of preparation may not exceed the cost of replacing
these documents in case of loss.

The fraudulent insurance of a packet for a sum greater than the real value of the contents
is subject to the legal proceedings to which it may be liable under the legislation of the country
of origin.

Article 12.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose the articles indicated in column I of the following table in
the packets designated in column 2. If these articles have been wrongly admitted to the post,
they must be treated as indicated in column 3.
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Nature des envois Traitement desObjets avec valeur d6clar~e envois admis A tort

1 2 3

a) Les objets qui, par leur nature ou Lettres et boltes
leur emballage, peuvent pr6senter
du danger pour les agents, salir
ou d6t6riorer les correspondances;

b) Les objets passibles de droits de Lettres
douane, l'exception des valeurs- A traiter selon les r~glements
papier, sous r6serve des dispositions int6rieurs de l'administra-
de l'article premier ; tion qui en constate la pr6-

c) L'opium, la morphine, la cocaine Lettres et bottes sence; toutefois, les objets
et autres stup~fiants. Toutefois, cette vis6s sous c) ne sont en
interdiction ne s'applique pas aux aucun cas ni achemin6s h
exp6ditions sous forme de botte avec destination, ni d6livr6s aux
valeur d6clar~e effectu6es dans un destinataires, ni renvoy6s
but m6dical ou scientifique p our les l'origine
pays qui les admettent lr cette
condition ;

d) Les objets dont l'admission ou la Lettres et bottes
circulation est interdite dans le pays
de destination ;

e) Les mati~res explosibles, inflamma- Lettres et bottes A d~truire sur place par l'ad-
bles ou dangereuses ; ministration qui en constate

/) Les objets obsc~nes ou immoraux; Lettres et bottes la pr6sence ;

g) Les animaux vivants ; Lettres et bottes A renvoyer au pays d'origine;
h) Les pices de monnaie, le platine, Lettres toutefois, si leur pr6sence

l'or ou l'argent, manufactur6s ou n'est constat6e que par l'ad-
non, les pierreries, les bijoux et ministration de destination,
autres objets pr6cieux; celle-ci est autoris6e & les

remettre aux destinatairesi) Les billets de banque, les billets Boltesconditions prvues par
de monnaie ou les valeurs quel- ses rcglements int6rieurs.
conques au porteur.

2. Dans les cas oii des lettres ou des boites avec valeur d6clar6e admises & tort & l'exp6dition
ne seraient ni renvoy6es A I'origine, ni remises au destinataire, l'administration exp~ditrice doit
6tre informe, d'une mani6re precise, du traitement appliqu6 & ces envois.

Article 13.

FRANCHISES.

i. Les lettres avec valeur d~clar~e relatives au service postal 6chang6es, soit par les
administrations postales entre elles, soit entre ces administrations et le Bureau international, sont
exemptes de toutes taxes postales.

2. I1 en est de m~me des lettres et des boites avec valeur d6clar6e non grev6es de rembourse-
ment, concernant les prisonniers de guerre, expedites ou reques conform6ment aux dispositions de
l'article 49, § 2, de la convention.
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Nature of the insured Treatment of packets
Articles packets wrongly admitted

I 2 3

(a) Articles which, from their nature Letters and Boxes
or by their packing, may expose
postal officials to danger, or soil
or damage correspondence;

(b) Articles liable to Customs duty, Letters
with the exception of valuable To be treated according to
paper (money, securities, etc.), the inland regulations of the
subject to the provisions of Article I; Administration which dis-

covers them ; nevertheless,
(c) Opium, morphine, cocaine and Letters and Boxes articles indicated under (c)

other narcotics. This prohibition may, in no case, be sent
does not, however, apply to nar- forward to destination, or
cotics sent in insured boxes for delivered to the addressees
medical or scientific purposes to or returned to origin.
countries which admit them under
this condition ;

(d) Articles of which the importation Letters and Boxes
or the circulation is forbidden in
the country of destination;

(e) Explosive, inflammable or dan- Letters and Boxes To be destroyed on the spot
gerous substances ;j by the Administration which

(]) Obscene or immoral articles; Letters and Boxes discovers them.

To be returned to the country
(g) Living animals; Letters and Boxes of origin ; nevertheless, if

they are discovered by the(h) Coin, platinum, gold or silver, Letters Administration of the coun-
manufactured or not, precious try of destination, that Ad-
stones, jewellery and other valu-ministration is authorised to
ables ; deliver them to the addres-

(i) Bank notes, currency notes or Boxes sees under the conditions
securities payable to bearer. prescribed by its inland

regulations.

2. If insured letters or boxes wrongly admitted to the post are neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin must be advised exactly how the
packets have been treated.

Article 13.

EXEMPTION FROM POSTAL CHARGES.

i. Insured letters relative to the postal service exchanged between Postal Administrations
or between these Administrations and the International Bureau are exempt from all postal
charges.

2. The same exemption applies to insured letters and boxes, with the exception of Trade
Charge packets, concerning prisoners of war, sent or received in accordance with the provisions
of Article 49, § 2, of the Convention.

2 No. 4049



18 Socie'td des Nations - Recueil des Traits. 1937

VALEURS - ARRANGEMENT.

Article 14.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

L'exp~diteur d'un envoi avec valeur d~clar~e peut le faire retirer du service ou en faire modifier
1'adresse aux fins de r6expdition soit & l'int6rieur du pays de destination primitive, soit sur Fun
quelconque des pays participants, aux conditions fix~es par lParticle 51 de la convention.

S'il s'agit d'une demande de modification d'adresse par voie t~l~graphique, la taxe du t~l~gramme
est augment~e de la taxe applicable ?i une lettre recommand~e de port simple.

Article 15.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur peut obtenir un avis de r6ception dans les conditions d~termin~es par 1'article 55
de la convention.

Article 16.

RtEXPPDITION. REBUTS.

Les dispositions de P'article 52 de la convention s'appliquent aux envois avec valeur d~clar~e
r6exp6di6s ou tomb~s en rebut.

Article 17.

RACLAMATIONS.

En ce qui concerne les r6clamations des lettres et boites avec valeur d~clar~e, les administrations
se conforment aux dispositions de l'article 53 de la convention.

CHAPITRE II

RESPONSABILITt.

Article 18.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITE.

i. Sauf les cas pr6vus l'article 19 ci-apr~s, les administrations r6pondent de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie des envois avec valeur d~clar~e.

Leur responsabilit6 est engag6e tant pour les envois transport6s h d6couvert que pour ceux
qui sont achemin6s en d~pches closes.

L'exp~diteur a droit h. une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte, de la spoliation
ou de 1'avarie, sans que l'indemnit6 puisse d~passer en aucun cas le montant de la dclaration
de valeur en francs-or.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les envois saisis par la douane
par suite de fausse dclaration de leur contenu.

3. Les dommages indirects ou les b~n~fices non rtalis~s ne sont pas pris en consid6ration.
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Article 14.

WITHDRAWAL FROM POST. ALTERATION OF ADDRESS.

The sender of an insured article may withdraw it from the post, or have the address altered,
with a view to its redirection either within the original country of destination or to any other of
the participating countries, under the conditions laid down by Article 51 of the Convention.

In the case of a request for alteration of address by telegraph, the charge for a single-rate
registered letter is added to the telegraph charge.

Article 15.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery under the conditions laid down by Article 55
of the Convention.

Article 16.

REDIRECTION. UNDELIVERED PACKETS.

The provisions of Article 52 of the Convention apply to redirected or undelivered insured
articles.

Article 17.

ENQUIRIES.

As regards enquiries for insured letters and boxes, Administrations follow the provisions
of Article 53 of the Convention.

CHAPTER II.

RESPONSIBILITY.

Article 18.

EXTENT OF RESPONSIBILITY.

I. Except as provided for in Article 19 below, Administrations are responsible for loss,
abstraction or damage in the case of insured articles.

They are equally responsible for packets transmitted i ddcouvert and for those which are
despatched in closed mails.

The sender is entitled to compensation corresponding to the actual amount of the loss,
abstraction or damage, with the restriction that this compensation may not exceed in any case
the amount of the insured value in gold francs.

2. Administrations accept no responsibility for articles seized by the Customs authorities
owing to a false declaration of their contents.

3. Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration.
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4. L'indemnit6 est calcul6e d'apr~s le prix courant, converti en francs-or, des objets de valeur
de m~me nature, au lieu et A 1'6poque ohi ils ont 6t6 accept6s au transport. A d~faut de prix courant,
l'indemnit6 est calcul~e d'apr~s la valeur ordinaire des objets 6valude sur les m~mes bases.

5. En cas de perte de l'envoi ou de destruction complte de son contenu, l'exp6diteur a droit,
en outre, A la restitution des frais d'exp6dition.

6. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, aux administrations.

Article 19.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT9.

Les administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure; toutefois, la responsabilit6 subsiste h 'gard de

l'administration exp~ditrice qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure (article 3,
lettre c). L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie doit,
suivant sa l6gislation int6rieure, d6cider si cette perte, spoliation ou avarie est due A
des circonstances constituant un cas de force majeure ;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas t6 administr~e autrement,
eUes ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des documents
de service r6sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a t caus6 par la faute ou la n~gligence de 1'exp6diteur
ou provient de la nature de l'objet ;

d) Lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr~vues A l'article 12 ;

e) Lorsqu'il s'agit d'envois qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse de
valeur sup~rieure At la valeur r6elle du contenu ;

/) Lorsque l'exp~diteur n'a formul6 aucune r6clamation dans le d6lai d'un an pr~vu
A 1'article 53 de la convention ;

g) En mati~re de transport maritime, lorsque les administrations des pays adh6rents
ont fait connaitre qu'eles n'6taient pas en mesure d'accepter la responsabilit6 des valeurs
t bord des navires dont elles font emploi ; ces administrations assument n6anmoins, pour

le transit d'envois avec valeur d6clar~e en d~pches closes, la responsabilit6 qui est pr~vue
pour les envois recommand~s.

Article 20.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cessent d'6tre responsables des envois avec valeur d6clar6e dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me
nature.

Toutefois, la responsabilit6 est maintenue
a) Lorsque, le r~glement int6rieur le permettant, le destinataire ou, en cas de renvoi,

'exp6diteur formule des r6serves en prenant livraison d'un envoi spoli6 ou avari6 ;

b) Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp~diteur, nonobstant d6charge
donn~e r~guli~rement, d~clare sans d6lai A l'administration qui lui a d6livr6 l'envoi avoir
constat6 un dommage et prouve, A la satisfaction de cette administration, que la spoliation
ou l'avarie est ant~rieure A la livraison.
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4. Compensation is calculated on the current price, converted into gold francs, of articles
of the same nature, at the place and time at which the articles were accepted for transmission.
In the absence of the current price, compensation is calculated on the ordinary value of the articles
estimated on the same basis.

5. In case of loss of the packet or of complete destruction of its contents, the sender is also
entitled to repayment of the postage charges.

6. The insurance fee is retained in all cases by the Postal Administration concerned.

Article 19.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Administrations are relieved of all responsibility :
(a) In case of causes beyond control ; but responsibility is maintained in the case of

the despatching Administration which has undertaken to cover risks arising from causes
beyond control (Art. 3 (c)). The Administration responsible for the loss, abstraction
or damage must decide according to its internal legislation whether the loss, abstraction
or damage is due to circumstances constituting a cause beyond control;

(b) When they cannot account for packets in consequence of the destruction of
the relative documents through a cause beyond control, provided that their responsibility
has not been proved otherwise ;

(c) When the loss or damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or has arisen from the nature of the article ;

(d) In the case of packets of which the contents fall under one of the prohibitions
mentioned in Article 12 ;

(e) When the sender has made a fraudulent declaration of value in excess of the
real value of the contents ;

(f) When the sender has not made application within the period of one year provided
for in Article 53 of the Convention ;

(g) In case of sea transit, when the Administrations of contracting countries have
notified that they are not able to accept responsibility for insured articles on board the
ships used by them. These Administrations, nevertheless, assume in respect of the
transmission of insured packets in dosed mails the same responsibility as for registered
packets.

Article 20.

CESSATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for insured articles which they have delivered under
the conditions prescribed by their internal regulations for packets of the same nature.

Responsibility is, however, maintained:
(a) When, if internal legislation allows it, the addressee or, in the case of return,

the sender makes reservations in accepting delivery of a packet that has been tampered
with or is damaged ;

(b) When the addressee or, in case of return, the sender, notwithstanding the giving
of a regular discharge, notifies without delay that loss or damage has occurred and proves
to the satisfaction of the delivering Administration that the loss or the damage took
place before delivery.
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Article 2x.

PAYEMENT DE L'INDEMNITI. DP-LAI DE PAYEMENT.
REMBOURSEMENT A L'ADMINISTRATION EXPADITRICE.

En ce qui concerne le payement de l'indemnit6 ainsi que des taxes et droits A restituer, le d~lai
de payement et le remboursement A l'administration exptditrice, les dispositions des articles 59,
6o et 62 de la convention s'appliquent au service des envois avec valeur d6clar~e.

Article 22.

D-TERMINATION DE LA RESPONSABILITA

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A 'administration qui, ayant requ
l'objet sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les moyens r~glementaires
d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission
r~guli~re l'administration suivante.

Une administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'A preuve du contraire, d~gag~e
de toute responsabilit6 :

a) Lorsqu'elle a observ6 les dispositions de l'article 1O9, § § 2 . 4, du r~glement;

b) Lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle n'a 6t6 saisie de la r6clamation qu'apr~s la destruction
des documents de service relatifs A 1'envoi recherch6, le d~lai de garde pr6vu A i'article 177
du r~glement de la convention 6tant expir6. Cette r6serve ne porte pas atteinte aux droits
du r6clamant.

Jusqu'k preuve du contraire, l'administration qui a transmis un envoi avec valeur d6clar6e
A une autre administration est d6charg6e de toute responsabilit6, si le bureau d'6change auquel
l'envoi a t6 livr6 n'a pas fait parvenir, par le premier courrier utilisable apr~s la v6rification, L
l'administration exp~ditrice, un proc~s-verbal constatant 'absence ou 'alt6ration, soit du paquet
entier des valeurs d~clar~es, soit de 1'envoi lui-m~me.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit
possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les
administrations en cause supportent le dommage par parts 6gales. Toutefois, si la spoliation ou
l'avarie a t6 constat6e dans le pays de destination ou, en cas de renvoi h l'exp6diteur, dans le. pays
d'origine, il incombe A l'administration de ce pays de prouver que ni l'emballage, ni ]a fermeture
de l'objet n'ont d~cel6 aucune d6fectuosit6 apparente et que le poids n'a pas diff6r6 de celui qui avait
6t6 constat6 lors du d6p6t.

Lorsque pareille preuve a 6t6 faite par l'administration de destination ou, le cas 6ch6ant, par
l'administration d'origine, aucune des autres administrations en cause ne peut d6cliner sa part
de responsabilit6 en invoquant le fait qu'elle a livr6 l'envoi sans que lFadministration suivante ait
formul6 d'objection.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite sur le territoire ou dans le service d'une
administration interm~diaire qui n'a pas adh~r6 au present arrangement, les autres administrations
supportent par parts 6gales le dommage non couvert par cette administration en vertu des
dispositions pr6vues h l'article 26 de la convention. Dans ce cas, 1'exp&diteur doit prouver d'une
mani~re authentique que le contenu de l'envoi 6tait complet, intact et soigneusement emball6.

La proc6dure pr6vue h l'alin~a precedent pour la r~partition de l'indemnit6 h payer entre les
administrations int~ress6es est 6galement appliqu~e en cas de transport maritime si la perte, la
spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service d'une administration adh6rente qui n'accepte
pas la responsabilit6 (article 19, lettre g).
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Article 21.

PAYMENT OF COMPENSATION. PERIOD FOR PAYMENT.
REPAYMENT TO THE DESPATCHING ADMINISTRATION.

As regards the payment of compensation, as well as the fees and charges to be repaid, the
period for payment and reimbursement to the Administration of origin, the provisions of Articles
59, 6o and 62 of the Convention apply to the insurance service.

Article 22.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility rests with the Administration which, having
received the packet without making any observation, and being furnished with all the particulars
for enquiry prescribed by the Regulations, cannot establish delivery to the addressee or regular
transfer to the next Administration, as the case may be.

Until the contrary is proved, an intermediate or delivering Administration is relieved of all
responsibility :

(a) When it has observed the provisions of Article io9, §§ 2 to 4, of the Detailed
Regulations ;

(b) When it can prove that it has not received an enquiry until after the destruction
of the official documents relating to the packet under enquiry at the end of the period
of retention laid down by Article 177 of the Detailed Regulations of the Convention.
This reservation does not affect the rights of the person making the enquiry.

Until the contrary is proved, an Administration which has despatched to another Administration
an insured article is relieved of all responsibility, if the office of exchange to which the article has
been forwarded has not sent to the despatching Administration, by the first available mail after
check, a report notifying either that the whole bundle of insured articles or the particular article
is missing or has been tampered with.

2. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to establish in which country's territory or service the loss, abstraction or damage took
place, the Administrations concerned bear the loss in equal shares. If, however, it is discovered
in the country of destination or, in the case of return to the sender, in the country of origin that
abstraction or damage has taken place, the Administration of that country must prove that neither
the packing nor the make-up showed any apparent defect and that the weight was the same as
that established at the time of posting.

If this has been proved by the Administration of destination or of origin, as the case may
be, no other Administration may repudiate its share of the responsibility on the ground that when
it transferred the packet the next Administration did not formulate any objection.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred on the territory or in the service of an
intermediate Administration which has not adhered to the present Agreement, the other Admi-
nistrations bear in equal shares the loss not borne by that Administration in accordance with the
provisions of Article 26 of the Convention. In that case, the sender must definitely prove that
the contents of the packet were complete, intact and carefully packed.

The procedure laid down in the preceding paragraph as to the sharing of the compensation
payable between the Administrations concerned applies also in case of sea transit if the loss,
abstraction or damage has occurred in the service of an Administration, Party to the Agreement,
which does not accept responsibility (Art. 19 (g)).
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4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
des administrations responsables de la perte.

5. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui 1'a reque, pour tout recours 6ventuel,
soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

6. En cas de d6couverte ult6rieure d'un envoi consid6r6 comme perdu, la personne I qui
l'indemnit6 a t6 pay6e doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession de 1'envoi contre restitution
du montant de l'indemnit6.

Article 23.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITt.

i. La responsabilit6 d'une administration A l'gard des autres administrations n'est en aucun
cas engag6e au delA du maximum de d6claration de valeur qu'elle a adopt6.

2. Lorsqu'un envoi avec valeur d~clar~e a t6 perdu, spoli6 ou avari6 dans des circonstances
de force ma]eure, l'administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte, la
spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est responsable envers l'administration exp~ditrice que si les deux
pays se chargent des risques d6rivant du cas de force majeure.

CHAPITRE III

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 24.

TAXES ET CONDITIONS.

Les lettres et les boites avec valeur d6clar6e peuvent etre expedites contre remboursement
aux conditions pr6vues A l'article 63 de la convention. Elles sont soumises aux formalit~s et aux
taxes des envois avec valeur d~clar~e de la cat~gorie A laquelle elles appartiennent.

Article 25.

ANNULATION OU R]tDUCTION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp~diteur d'un envoi avec valeur d~clar~e, grev6 de remboursement, peut demander le
d~gr~vement total ou partiel du montant du remboursement.

Les demandes de cette nature sont soumises aux dispositions de l'article 64 de la convention.

Article 26.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE DE L'ENVOI.

La perte, la spoliation ou l'avarie d'un envoi avec valeur d6clar6e, grev6 de remboursement,
engagent la responsabilit6 du service postal dans les conditions d~termin~es par le chapitre II.
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4. Customs and other charges which cannot be cancelled fall to the charge of the Administra-
tions responsible for the loss.

5. The Administration which has effected payment of compensation takes over, up to the
amount paid, the rights of the person who has received compensation, in any action which may
be taken against the addressee, the sender or third parties.

6. If, however, a packet regarded as lost is found later, the person to whom compensation
has been paid must be advised that he may take possession of it against reimbursement of the
amount of compensation paid.

Article 23.

LIMITATION OF RESPONSIBILITY.

i. Each Administration is only responsible to other Administrations up to the amount of
the maximum of insured value that it has adopted.

2. When an insured article has been lost, had its contents abstracted, or has been damaged,
through a cause beyond control, the Administration on the territory or in the service of which
the loss, abstraction or damage has occurred is responsible to the despatching Administration
only if both countries undertake responsibility in respect of risks arising from causes beyond
control.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

Article 24.

CHARGES AND CONDITIONS.

Insured letters and boxes may bear a trade charge to be collected on delivery, under the
conditions prescribed by Article 63 of the Convention. Articles so sent are subject to the general
conditions and charges for insured packets of the class to which they belong.

Article 25.

CANCELLATION OR REDUCTION OF THE AMOUNT TO THE TRADE CHARGE.

The sender of an insured article marked with a trade charge may request that the trade charge
be cancelled or reduced.

Requests of this kind are subject to the provisions of Article 64 of the Convention.

Article 26.

RESPONSIBILITY IN CASE OF Loss OF, ABSTRACTION FROM OR DAMAGE TO THE ARTICLE.

The loss of, abstraction from or damage to an insured article, marked with a trade charge,
renders the postal service responsible under the conditions specified in Chapter II.
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Article 27.

INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT,

D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

I. Si l'envoi a t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit A une indemnit6, pourvu qu'une r~clamation ait t6 formul6e dans le d6lai
pr6vu A l'article 53 de la convention et A moins que le non-encaissement ne soit dA A une faute ou
A une n~gligence de sa part, ou que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions
pr6vues aux articles II et 12.

I1 en est de m~me si la somme encaiss6e du destinataire est inf6rieure au montant du
remboursement indiqu6 ou si l'encaissement a t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.

2. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

Article 28.

GARANTIE DES SOMMES ENCAISStES. OBLIGATION DE PAYER. DALAIS ET RECOURS.
PARTAGE DES TAXES.

Les dispositions des articles 66, 68, 69, 70, 71, 72 et 73 de la convention s'appliquent au service
des envois avec valeur d6clar6e grev6s de remboursement.

CHAPITRE IV

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT.

Article 29.

ATTRIBUTION DES TAXES.

Sauf ce qui est stipul6 A l'article 73 de la convention, chaque administration garde en entier
les taxes qu'elle a perques.

Artide 30.

FRAIS DE TRANSIT.

Les envois avec valeur d~clar~e sont assujettis aux frais de transit pr6vus par la convention.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 31.

APPLICATION DES RtGLES DE LA CONVENTION.

Les dispositions de la convention et de son r~glement s'appliquent aux envois avec valeur
d~clar~e pour tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu dans le pr6sent arrangement et son r6glement.
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Article 27.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE,

OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION.

I. If the packet has been delivered to the addressee without collection of the trade charge,
the sender has a right to compensation, provided that a claim has been lodged within the period
prescribed by Article 53 of the Convention and unless the failure to collect is due to fault or negligence
on his part or the contents of the packet fall under one of the prohibitions mentioned in Articles
ii and 12.

This applies also if the sum collected from the addressee is less than the amount of the trade
charge indicated or if it has been collected fraudulently.

Compensation will not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
2. The Administration which effects payment of compensation takes over, up to the amount

paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or third parties.

Article 28.

GUARANTEE OF SUMS COLLECTED. OBLIGATION TO PAY. PERIOD FOR PAYMENT:

CLAIMS. DIVISION OF THE CHARGES.

The provisions of Articles 66, 68, 69, 70, 71, 72 and 7 3Of the Convention apply to the service
of insured articles with trade charges to be collected.

CHAPTER IV.

ALLOCATION OF POSTAGE COLLECTIONS. TRANSIT CHARGES.

Article 29.

ALLOCATION OF POSTAGE COLLECTIONS.

Except as laid down in Article 73 of the Convention, each Administration retains the whole
of the charges which it has collected.

Article 30.

TRANSIT CHARGES.

Insured articles are subjected to the transit charges laid down by the Convention.

CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 31.

APPLICATION OF THE RULES OF THE CONVENTION.

The provisions of the Convention and its Detailed Regulations apply to insured articles in
all cases not expressly provided for in the present Agreement and its Detailed Regulations.
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Article 32.

BUREAUX PARTICIPANT AU SERVICE.

Les administrations prennent les mesures n~cessaires pour assurer, autant que possible, le
service des lettres et des boites avec valeur d~clar~e dans tous les bureaux de leur pays.

Article 33.

APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES R EUNIONS.

Pour devenir ex6cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des reunions (articles 19
et 20 de la convention) doivent r6unir :

a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions on de.
la modification des dispositions des articles I h 7, 10, 13, 14, 15, 17 h 31, 33 et 34 du
present arrangement, de celles de son protocole final et de l'article 116 de son r~glement;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification, soit des dispositions
du present arrangement autres que celles des articles prdcit6s, soit des dispositions des
articles 103, 104, 105, 107, lo8, 1O9, iii et 115 de son r~glement ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles du r~glement
on de l'interpretation des dispositions du pr6sent arrangement, de son protocole final
et de son r~glement, hors le cas de dissentiment A soumettre & l'arbitrage pr~vu &t
l'article ii de la convention.

DISPOSITIONS FINALES

Article 34.

MISE A EXtCUTION ET DURPE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera mis execution le jer janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r~s ont sign6
le pr6sent arrangement en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
l'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Ripublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour l'Autriche :

Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

No 4049



1937 League of Nations - Treaty Series. 29

INSURED LETTERS AND BOXES - AGREEMENT.

Article 32.

OFFICES WHICH TRANSACT INSURANCE BUSINESS.

Administrations take the necessary measures to maintain, so far as possible, the service of
insured letters and boxes in all the offices of their countries.

Article 33.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE IN THE INTERVAL BETWEEN MEETINGS.

To become binding, proposals made in the interval between meetings (Articles 19 and 20
of the Convention) must obtain :

(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions, or the alteration
of the provisions of Articles I to 7, 10, 13, 14, 15, 17 to 31, 33 and 34 of the present
Agreement, of its Final Protocol and of Article 116 of its Detailed Regulations;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve the alteration of either the provisions
of the present Agreement other than those of the above-mentioned Articles, or the provi-
sions of Articles 103, 104, 105, 107, io8, 1O9, iii and 115 of its Detailed Regulations ;

(c) A majority, if they involve the alteration of the other Articles of the Detailed
Regulations or affect the interpretation of the provisions of the present Agreement, its
Final Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of dispute submitted to
arbitration provided for by Article ii of the Convention.

FINAL PROVISIONS.

Article 34.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement will enter into force on the Ist of January, 1935, and will remain
in force for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy which shall remain in the archives of the
Government of Egypt and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany:
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia
Fawzan EL-SABEK.
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For the Argentine Republic

R. R. TULA.

For Austria :

Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium:

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.
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Pour la Colonie du Congo beige
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edinundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALD16A P.

Pour la Rdpublique de Cuba.
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Poi,r la Ville libre de Dantzig
R. STARZYKSKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOu Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats /ranpais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies jranpaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grice :
Vassili DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique d'Halti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.
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For the Belgian Congo: For the whole of the Spanish Colonies:

G. TONDEUR. Demetrio PEREDA.

For Bolivia: For Estonia:

Ernesto CACERES. G. E. F. ALBRECHT.

For Edmundo de la Fitente : For Ethiopia :

Ernesto CACERES. ALAMOU Tch.

For Brazil: For Finland:

C. M. DE FIGUEIREDO. G. E. F. ALBRECHT.

J. SANCHEZ PEREZ. For France:

For Bulgaria : M. LEBON.

Iv. KATZAROFF. L. GENTHON.

For Chile : P. GRANDSIMON.

R. SUAREZ BARROS. A. CABANNE.

For China: DUSSERRE.

Hoo Chi-Tsai. For Algeria :

CHANG Hsin-Hai. E. HUGUENIN.

HUANG Nai-Shu. For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

For the Republic of Colombia I nC LaS.

E. ZALDICA P. NICOLAS.

For the Republic of Cuba For the whole of the Other French Colonies.

Alfredo ASSIR. J. CASSAGNAC.

For Denmark. For the United Kingdom of Great Britain andFor enmak ."Northern Ireland :

C. MONDRUP. F. H. WILLIAMSON.

Arne KROG. W. G. GILBERT.

For the Free City of Danzig: D. 0. LUMLEY.

R. STARZYIISKI. For Greece. :

For the Dominican Republic Vassili DENDRAMIS.

Luis Alejandro AGUILAR. J. LACHNIDAKIS.

For Egypt: For the Republic of Haiti

M. CHARARA.

E. MAGGIAR. For the Republic of Honduras:

S. A. GHALWASH. Dr. TUCCIMEI.

For Spain For Hungary :

Alonso CARO. Gabriel Baron SZALAY.

A. RAMOS. Charles DE FORSTER.

No. 4049



32 Socijte des Nations - Recuei des Traits. 1937

VALEURS - ARRANGEMENT.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances
japonaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat franpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (d l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maro6 (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norvdge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande:
G. MCNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALDI4A P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GooR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pou la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARZYISKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.
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For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. 0'H-flIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSI AL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese
Dependencies :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

3 No. 4040

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Nicaragua:
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama:
E. ZALD6jA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curaao and Surinam
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:

R. STARZYI9SKI.

For Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.
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Pour les Colonies portugaises de l'Ajrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Confdddration suisse

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie :
Vclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour 1'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.

La ddl6gation de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord ddclare que l'acceptation par
elle du present arrangement comprend les Colonies, Territoires d'outre-mer, Protectorats ou
Territoires sous suzerainet6 ou sous mandat 6num6r~s ci-apr~s :

Terre-Neuve.
Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Falkland (Iles et D6pendances).
Fidji (Iles).
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
C6te d'Or:

a) Colonie.
b) Ashanti.
c) Territoires du Nord.

Togoland sous mandat britannique.

Hong-Kong.
Jamaique (y compris les iles Caymans).
Kenya (Colonie et Protectorat).
Iles Leeward

Antigoa.
Dominique.
Montserrat.
Saint-Christophe et Nevis.
Vierges (Iles).

Etats malais :
a) Etats malais f~dr6s

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.
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For the Portuguese Colonies in West A/rica
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic o/ San Marino

CRETY Donato.

For the Territory o/ the Saar

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Con/ederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union o/ Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the State o/ the City o/ the Vatican:
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia
Kosta ZLATANOVITCH.

The Delegation for Great Britain and Northern Ireland declares that its acceptance of the
present Agreement includes the Colonies, oversea territories, Protectorates, and territories under
suzerainty or mandate enumerated below :

Newfoundland.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji Islands.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern territories.
(d) Togoland under British Mandate.
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Hong-kong.
Jamaica (including Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands

Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

Malay States:
(a) Federated Malay States:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.
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Etats malais:
b) Etats malais non f~d6r~s

Johore.
Kedah.
Kelantan.
Peris.
Trengganu.
Brunei.

Malte.
Maurice.
Nig6ria :

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Borneo du Nord (Etat).

Palestine.
Sainte-H1lne.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colonie et
Somaliland (Protectorat).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territoire).
Trinit6 et Tobago.
Uganda (Protectorat).
Iles Windward:

Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Zanzibar (Protectorat).

LE CAIRE, le 20 mars 1934.

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

La d6ldgation de la Nouvelle-Z61lande d6clare que l'acceptation par elle du present arrangement

comprend le Territoire sous mandat de Samoa occidental.

LE CAIRE, le 20 mars 1934.

G. McNAMARA.
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Malay States:
(b) Non-Federated Malay States:

Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroon under British Mandate.

North Borneo (State).

Palestine.
St. Helena.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and
Somaliland (Protectorate).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territory).
Trinity and Tobago.
Uganda (Protectorate).
Windward Islands:

Grenada.
Saint Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar (Protectorate).

CAIRO, March 2oth, 1934.

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

The New Zealand Delegation declares that its acceptance of the present Agreement includes

the Mandated Territory of Western Samoa.

CAIRO, March 2oth, 1934.

G. MCNAMARA.
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT

Au moment de proc~der la signature de l'arrangement concernant les lettres et les boites
avec valeur d6clar6e, conclu h la date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus
de ce qui suit :

Article unique.

MAXIMUM DE DACLARATION DE VALEUR.

En derogation & l'article 2 de l'arrangement, toute administration a la facult6 de limiter le
maximum de d~claration de valeur, en ce qui la concerne, h 5.000 francs ou au chiffre adopt6 dans
son service int~rieur, si ce chiffre est inf6rieur A 5.000 francs.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present protocole qui aura la m~me
force et la m~me valeur que si ses dispositions 6taient ins6r6es dans le texte m me de l'arrangement
auquel il se rapporte, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du
Gouvernement de l'Egypte, et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour l'Albanie :

Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:

Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpul1ique Argentine:

R. R. TULA.

Pour l'Autriche :

Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :

Ernesto CACERFS.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :

Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :

R. SUAREZ BARROS.

Poul la Chine :

Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:

E. ZALD6jA P.
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT.

At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning insured letters and boxes,
concluded on this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

Article i.

MAXIMUM INSURED VALUE.

In modification of the provision in Article 2 of the Agreement, any Administration has the
right to limit, in so far as it is concerned, the maximum of insured value to 5,000 francs or to the
amount adopted in its internal service if this amount is less than 5,000 francs.

In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as if the provisions contained in it were inserted in
the actual text of the Agreement to which it relates, and they have signed it in a single copy which
shall remain in the archives of the Government of Egypt and of which a copy shall be delivered
to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :

Pan. NASSE.

For Germany :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic

R. R. TULA.

For Austria:

Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Belgian Congo:

G. TONDEUR.
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For Bolivia:

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Brazil :

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria:

Iv. KATZAROFF.

For Chile:

R. SUAREZ BARROS.

For China :

Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia

E. ZALDdA P.
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Pour la Rdpublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

R. STARZY9SKI.

Pour la Ripublique Dominicaine:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.'

Pour l'Espagne :

Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles

Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :

E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats Iranais de
l'Indockine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies franpaises

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Gyande-Bretagne et

de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :

Vassili DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Ripublique du Honduras."

Dr TucciMEI.

Pour la Hongrie :

Gabriel Baron SZALAY,

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande

P. S. O'H-tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.
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For the Republic of Cuba

Alfredo ASSIR.

For Denmark :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig :

R. STARZYI SKI.

For the Dominican Republic :

Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Spain :

Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies

Demetrio PEREDA.

For Estonia :

G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia:

ALAMOU Tch.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.

For France :

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.
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AGREEMENT - FINAL PROTOCOL.

For Algeria

E. HUGUENJN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies

J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :

Vassili DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Haiti

For the Republic of Honduras

Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State

P. S. O'H-IhIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.
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Pour l'Islande :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes:

CRETY Donato.

Pour le Japon:

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dependances

japonaises :

T. HARIMA.

H. FuJIKAWA.

Pour la Lettonie :

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranpais

(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Ripublique de Libdria.

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (d l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :

Victor DURAN M.

Pour la Norvige :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:

G. MCNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDrJA P.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GooR.

Pour Curapao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Poir la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZYI SKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.
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For Iceland :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies

CRETY Donato.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese

Dependencies :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandtte

(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.
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For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.

For Nicaragua :

Victor DURAN M.

For Norway :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand :

G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama

E. ZALDOA P.

For Paraguay :

R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GooR.

For Curafao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Persia :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :

R. STARZYI9SKI.

Foi Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.
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Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdani,?

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Ripublique de Saint-Marin.

CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/edration suisse.

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tch,.coslovaquie :

Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie ."

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques

socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour l'Etat de la Cit du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie

Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East A/rica,
Asia and Oceania :

Mdrio CORRtA BARAIA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation :

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the State of the City of the Vatican:

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen

For the Kingdom of Yugoslavia

Kosta ZLATANOVITCH.
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VALEURS - RkGLEMENT.

REGLEMENT D'EXPECUTION DE L'ARRANGEMENT
LES LETTRES ET LES BOITES AVEC VALEUR

TABLE DES MATIRES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS G19NtRALES.

IOI. Renseignements h fournir aux administra-
tions.

102. Voies de transmission.
103. Mode de transmission.

CHAPITRE II.

CONDITIONS D'ACCEPTATION.

104. Conditionnement des envois.
105. Indication du montant de la valeur. D6clara-

tions en douane.
io6. Declaration frauduleuse.

CHAPITRE III.

OP-RATIONS AU DtPART ET A L'ARRIVEE.

107. Indication du poids des envois. Timbre i
date. Envois francs de droits.

lo8. Feuilles d'envoi. Confection des paquets.
Insertion dans les d~p~ches.

CONCERNANT
DRCLARtE

Art.

lO9. Vrification des paquets. Irr~gularit6s
diverses.

i io. R~exp~dition. Rebuts.

CHAPITRE IV.

COMPTABILITt. RtGLEMENT DES COMPTES.

III. Frais de transit.
112. Envois francs de droits. Liquidation des

comptes.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS DIVERSES.

113. Avis de r6ception. Remboursements. Expr~s.
Rclamations.

114. Retrait. Modification d'adresse.
115. Communications i adresser au Bureau inter-

national.

DISPOSITIONS FINALES.

116. Mise h ex6cution et dur6e du r~glement.

ANNEXES

Formules VD i h VD 3.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE
AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.
Art.
ioI. Information to be furnished to Administra-

tions.
102. Routes.
103. Method of Transmission.

CHAPTER II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE.

104. Packing of Insured Articles.
105. Method of indicating Insured Value. Customs

Declarations.
lo6. Fraudulent Declaration.

CHAPTER III.

DESPATCH AND RECEIPT OF INSURED ARTICLES.

107. Weight to be shown. Date Stamp. Insured
Articles for Delivery free of Charges.

Io8. Despatch Lists. Making-up of Bundles.
Method of Inclusion in the Mails.

Art.
Iog. Checking of Bundles. Various Irregularities.
iO. Redirection. Undelivered Packets.

CHAPTER IV.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

III. Transit Charges.
112. Insured Articles for Delivery free of Charges.

Settlement of Accounts.

CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

113. Advice of Delivery. Cash on Delivery. Express
Delivery. Enquiries.

114. Withdrawal from the Post. Alteration of
Address.

115. Communications to be addressed to the Inter-
national Bureau.

FINAL PROVISIONS.

116. Entry into Force and Duration o- the Detailed
Regulations.

ANNEXES.

Forms V D i to V D 3.
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RP-GLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES
ET LES BOITES AVEC VALEUR DIRCLARt-E

Les soussign~s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le 20 mars
1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arr&6, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer l'excution de 'arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
d6clare.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GEN]IRALES.

Article ioi.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR AUX ADMINISTRATIONS

Les administrations des pays contractants qui entretiennent des 6changes directs se notifient
mutuellement, au moyen de tableaux conformes au module VD i ci-annex6, les renseignements
concernant l'6change des envois avec valeur d~clar6e.

Article 102.

VOIES DE TRANSMISSION.

Au moyen des tableaux VD i regus de ses correspondants, chaque administration d6termine les
voies A employer pour la transmission de ses envois avec valeur ddclarde.

Article 103.

MODE DE TRANSMISSION

i. La transmission des envois avec valeur d&lar6e entre pays limitrophes ou reli6s entre eux
au moyen d'un service maritime direct est effectu6e par les bureaux d'6change que les deux
administrations int6ress6es dsignent d'un commun accord.

2. Dans les rapports entre pays s6par6s par un ou plusieurs services interm~diaires, les envois
avec valeur d~clar~e doivent toujours suivre la voie la plus directe et, en r~gle g6n6rale, 6tre livr~s
A d6couvert h la premiere administration intermn6diaire, si celle-ci est A m~me d'assurer la transmission
dans les conditions d~termin~es par les articles ioi et 102.

3. Toutefois, est r6serv&e aux administrations d'origine et de destination la facult6 de s'entendre
entre elles, pour 6changer des valeurs d~clar~es en d6p&hes closes, au moyen des services d'un ou
de plusieurs pays interm6diaires participant ou non A l'arrangement. Les administrations interm&
diaires doivent 6tre pr6venues en temps utile.

Les administrations int~ress~es peuvent galement s'entendre pour assurer la transmission
A d~couvert par des voies d6tournes, au cas oii ce mode de transmission par la voie directe ne
comporterait pas la garantie de responsabilit6 sur tout le parcours.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES.

Having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Cairo on the
2oth of March, 1934, the undersigned, in the name of their respective Administrations, have drawn
up by mutual agreement the following Regulations for carrying out the Agreement concerning
insured letters and boxes.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article IOI.

INFORMATION TO BE FURNISHED TO ADMINISTRATIONS.

The Administrations of the contracting countries which maintain direct services communicate
to each other, by means of tables in the form of statement V D I annexed, information concerning
the exchange of insured articles.

Article 102.

ROUTES.

By means of the tables V D i received from the other countries sharing the service, each
Administration settles the routes to be used for the transmission of its insured articles.

Article 103.

METHOD OF TRANSMISSION.

i. The transmission of insured articles between adjacent countries or countries connected
by a direct sea service is effected by the offices of exchange which the two Administrations concerned
appoint for the purpose by mutual agreement.

2. In exchanges between countries separated by one or more intermediate services, insured
articles must always follow the most direct route, and as a general rule be delivered a ddcouvert
to the first intermediate Administration if this Administration is in a position to provide for the
transmission in the conditions laid down in Articles IOI and 102.

3. The Administrations of origin and of destination, however, retain the right to arrange
with one another to exchange insured articles in closed mails by means of the services of one or
more intermediate countries, whether such countries are Parties to the Agreement or not. The
intermediate Administrations must be duly advised.

The Administrations concerned may also arrange with one another to provide for transmission
d dicouvert by circuitous routes, where transmission by the direct route does not carry with it a
guarantee of responsibility over the whole distance.
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CHAPITRE II

CONDITIONS D'ACCEPTATION.

Article 104.

CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les lettres avec valeur d~clar6e ne peuvent Wtre admises que sous une enveloppe
ferm6e au moyen de cachets identiques en cire fine, espac6s, reproduisant un signe particulier,
et appliques en nombre suffisant pour retenir tous les plis de l'enveloppe. Les enveloppes doivent
tre solides, confectionn6es d'une seule piece et permettre la parfaite adh6rence des cachets. I1 est

interdit d'employer des enveloppes enti~rement transparentes ou A bords colori~s et des enveloppes
: panneau transparent.

2. Chaque lettre doit tre conditionn~e de telle faqon qu'il ne puisse 6tre port6 atteinte h son
contenu sans endommager d'une mani~re apparente l'enveloppe ou les cachets.

3. Les timbres-poste employ6s h 'affranchissement et les 6tiquettes se rapportant au service
postal doivent 6tre espac6s, afin qu'ils ne puissent servir i. cacher des 16sions de l'enveloppe. Ils ne
doivent pas, non plus, 6tre replies sur les deux faces de celle-ci de mani~re A couvrir la bordure.
I1 est interdit d'apposer sur les lettres avec valeur d~clar6e des 6tiquettes autres que celles se
rapportant au service postal.

L'affranchissement des envois avec valeur d6clar6e peut tre repr6sent6 par la mention, en
chiffres, de la somme per~ue, exprim6e en monnaie du pays d'origine, sous la forme : ((Taxe per~ue:
Fr. ... c. ... ).

Cette mention doit tre port~e A 1'angle droit sup~rieur de la suscription et 6tre appuy~e d'une
empreinte du timbre date du bureau d'origine.

4. Les bijoux et autres objets pr~cieux doivent 6tre renferm~s dans des boites suffisamment
r~sistantes, en bois ou en metal ; les parois des boftes en bois doivent avoir au moins 8 millim6tres
d'6paisseur.

5. Les faces sup6rieure et inf6rieure des boites doivent 6tre recouvertes de papier blanc pour
recevoir l'adresse du destinataire, la d~claration de la valeur et l'empreinte des timbres de service.
Puis ces boites sont entour6es d'un crois6 de ficelle solide sans noeuds et dont les deux bouts
sont r~unis sous un cachet en cire fine portant une empreinte particuli&re. Elles sont enfin scelles,
sur les quatre faces lat~rales, de cachets identiques au precedent.

6. Les envois avec valeur d6clar6e adress~s sous des initiales ou dont l'adresse est indiqu~e
au crayon ainsi que ceux qui portent des ratures ou surcharges dans leur suscription ne sont pas
admis. Les envois de l'espbce qui auraient t6 admis A tort sont obligatoirement renvoy6s au
bureau d'origine.

Article 1O5.

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR. DPCLARATIONS EN DOUANE.

i. La d6claration de la valeur doit 6tre exprim6e dans la monnaie du pays d'origine et tre
inscrite, par l'exp~diteur, sur l'adresse de l'envoi, en caractres latins, en toutes lettres et en chiffres
arabes, sans ratures ni surcharges, m~me approuv6es.

2. Le montant de la d6claration de valeur doit 6tre converti en francs-or par 1'expediteur
ou par 1'administration d'origine. Le r6sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 par de nouveaux
chiffres places k c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la d~claration dans la
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CHAPTER 11.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE.

Article 104.

PACKING OF INSURED ARTICLES.

I. Insured letters may only be accepted if enclosed in envelopes fastened by means of
identical seals in fine wax, with spaces between, reproducing a private mark, and affixed in sufficient
number to secure all the folds of the envelope. Envelopes must be strong, made up in one piece,
and allow the seals to adhere completely. The use of entirely transparent envelopes or envelopes
with coloured borders or transparent panels is forbidden.

2. Every letter must be made up in such a manner that its contents cannot be tampered
with without visible damage to the envelope or the seals.

3. Spaces must be left between the postage stamps used for prepayment and between the
official labels so that they cannot serve to hide injuries to the envelope. They must not be folded
over the two sides of the envelope so as to cover the edge. It is forbidden to affix to insured letters
labels other than those belonging to the postal service.

The prepayment of insured articles may be indicated by the indication, in figures, of the sum
paid, expressed in the money of the country of origin, in the form: " Taxe perue : Fr.
c. " (Amount collected :

This indication must be placed at the top right-hand comer of the address side together with
an impression of the date stamp of the office of origin.

4. Jewellery and other valuables must be enclosed in stout boxes of wood or metal ; the
sides of wooden boxes must be at least 8 millimetres (a third of an inch) thick.

5. The surfaces of the top and bottom of insured boxes must be covered with white paper
to receive the address of the addressee, the declaration of the insured value, and the impression
of the official stamps. The boxes must then be tied round crosswise with strong string, without
knots, the two ends of the string being held together under a seal in fine wax bearing a private
mark. They must also be sealed on the four sides, and all the seals must be identical.

6. Insured articles addressed to initials or in pencil, as well as articles which bear erasures
or corrections in the address, are not accepted. Such insured articles, if forwarded in error, must
be returned to the office of origin.

Article 105.

METHOD OF INDICATING INSURED VALUE. CUSTOMS DECLARATIONS.

x. The amount of the insured value must be expressed in the money of the country of origin
and must be written by the sender on the address side of the article in words in Roman characters
and in Arabic figures, without erasures or corrections, even if certified.

2. The amount of the insured value must be converted into gold francs by the sender or
by the Administration of origin. The result of the conversion must be shown by fresh figures placed
at the side of or below those representing the amount of the insured value in the money of the
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monnaie du pays d'origine. Cette disposition n'est pas applicable aux relations directes entre pays
ayant une monnaie commune.

Le montant en francs-or doit 6tre soulign6 d'un fort trait au crayon de couleur.
3. Les boites avec valeur d6clar6e doivent 6tre accompagndes de d~clarations en douane conformes

au module C 2 annex6 an r6glement de la convention dans les relations qui comportent l'emploi
de semblables d6clarations.

4. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en douane.

Article io6.

DPCLARATION FRAUDULEUSE.

Lorsque des circonstances quelconques ou les r~clamations des int~ress6s viennent A r~v6ler
l'existence d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r~elle ins~r6e dans une
lettre ou boite, avis en est donn6 A l'administration d origine, dans le plus bref d~lai possible et,
le cas 6ch6ant, avec les pikes de l'enqute t l'appui.

CHAPITRE III

OP1RATIONS AU DPPART ET A L'ARRIVAE

Article 107.

INDICATION DU POIDS DES ENVOIS. TIMBRE A DATE. ENVOIS FRANCS DE DROITS.

i. Le poids exact, en grammes, de chaque envoi avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit sur l'objet,
par l'administration d'origine, k I angle gauche sup6rieur de la suscription.

2. L'envoi doit 6tre frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre indiquant
le lieu et la date du d~p6t. En outre, chaque envoi doit 6tre rev~tu d'une 6tiquette indiquant, en
caract~res latins, le nom du bureau de d6p6t et le num6ro d'ordre de l'envoi ainsi que d'une 6tiquette
de couleur rouge portant, en gros caract~res, la mention a Valeur d6clar~e ).

Toutefois, il est loisible aux administrations de faire usage, au lieu des deux 6tiquettes pr~vues
A l'alin~a precedent, d'une seule 6tiquette de couleur rouge conforme au module VD 2 ci-annex6,
avec l'indication en caractres latins de la lettre V, du nom du bureau d'origine et du num6ro d'ordre
de l'envoi.

3. Aucun num~ro d'ordre ne doit tre port6 au recto des envois avec valeur d6clarde par les
administrations interm6diaires..

4. Le bureau destinataire applique, an verso, une empreinte de son timbre h la date de la
r6ception.

5. Les dispositions des articles III et 144 du r~glement de la convention sont applicables
aux envois avec valeur d~clar6e A remettre francs de droits.

Article io8.

FEUILLES D'ENVOI. CONFECTION DES PAQUETS. INSERTION DANS LES DtPECHES.

i. Les envois avec valeur d6clar6e sont inscrits par le bureau d'6change exp~diteur, sur des
feuilles d'envoi sp6ciales, conformes au module VD 3 ci-annex6, avec tous les d6tails que ces formules
comportent.
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country of origin. This provision does not apply to direct services between countries having a
common currency.

The amount in gold francs must be heavily underlined in coloured pencil.
3. In services necessitating the use of such declarations, insured boxes must be accompanied

by Customs declarations identical with form C 2 annexed to the Detailed Regulations of the
Convention.

4. Administrations accept no responsibility in respect of Customs declarations.

Article lo6.

FRAUDULENT DECLARATION.

When circumstances of any kind or the enquiries made by the persons concerned disclose
that a fraudulent insurance has been effected for a sum greater than the actual value of the contents
of a letter or box, information is given, as soon as possible, to the Administration of origin, and is
supported by the documents, if any, relating to the investigation.

CHAPTER III.

DESPATCH AND RECEIPT OF INSURED ARTICLES.

Article 107.

WEIGHT TO BE SHOWN. DATE STAMP. INSURED ARTICLES FOR DELIVERY FREE OF CHARGES.

i. The exact weight in grammes of each insured article must be marked by the Administration
of origin in the top left-hand corner of the address side of the article.

2. The article must also be impressed by the office of origin on the address side with a stamp
indicating the place and date of posting. In addition, each article must bear a label indicating,
in Roman characters, the name of the office of posting and the serial number under which it is
entered in the records of that office, as well as a red label bearing in large letters the words "Valeur
ddclarde " (Insured).

Instead of the two labels prescribed by the preceding paragraph, Administrations may,
however, use a single red label identical with form V D 2 annexed, bearing in Roman characters
the letter " V ", the name of the office of origin and the serial number of the insured article.

3. No serial number may be placed on the address side of an insured article by intermediate
Administrations.

4. The office of destination applies on the back an impression of its date stamp showing the
date of receipt.

5. The provisions of Articles iii and 144 of the Detailed Regulations of the Convention are
applicable to insured articles intended for delivery free of charges.

Article lo8.

DESPATCH LISTS. MAKING-UP OF BUNDLES. METHOD OF INCLUSION IN THE MAILS.

I. Insured articles are entered by the despatching office of exchange on special despatch
lists identical with form V D 3 annexed, all the details required by this form being entered.
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En regard de 1inscription des envois A faire remettre par expr~s, la mention ((Expr~s ) doit
tre porte dans la colonne (( Observations ).

2. Les envois avec valeur d~clar6e forment, avec la feuille ou les feuilles d'envoi, un ou plusieurs
paquets sp6ciaux qui sont ficelks et envelopp~s de papier solide, puis ficel~s ext6rieurement et
cachet~s h la cire fine sur tous les plis, au moyen du cachet du bureau d'6change exp6diteur. Ces
paquets portent la suscription ( Valeurs dclares ) ou (( Lettres avec valeur d6clar6e ), ou aBolites
avec valeur d6clar6e ).

Les lettres avec valeur ddclar6e, au lieu d'ftre r6unies en un paquet, peuvent 6tre ins~r~es dans
une enveloppe de fort papier ferm6e au moyen de cachets la cire.

Si le nombre ou le volume des envois avec valeur d6clar6e le n~cessite, ils peuvent aussi 6tre
renferm~s dans un sac, lequel doit 6tre convenablement clos et cachet6 I la cire ou plomb6.

3. La presence de ces paquets ou sacs est signalke au tableau III de la feuille d'avis module C 16
annex6 au r~glement de la convention. Lorsque ]a d~p~che ne contient pas de paquets ou sacs avec
valeur d~clar6e, la mention (N( ant ) est porte t ce tableau.

4. Le paquet ou sac de valeurs d~clar6es est ins6r6 dans le paquet ou sac contenant les objets
recommand~s. Lorsque les objets recommand6s sont renferms dans plus d'un sac, le paquet ou sac
de valeurs d6clar6es doit 6tre plac6 dans le sac au col duquel est fix6e l'enveloppe sp~ciale renfermant
la feuille d'avis.

5. Toutes les fois qu'une des deux administrations correspondantes le demande, les boites
avec valeur d~clar6e doivent 6tre d~crites sur des formules VD 3 distinctes et 6tre emball~es
s~par~ment.

Article O9.

VWRIFICATION DES PAQUETS. IRRtGULARITtS DIVERSES.

i. A la r6ception d'un paquet ou sac de valeurs d6clar6es, le bureau d'6change destinataire
s'assure en premier lieu que ce paquet ou sac ne pr~sente aucune irr~gularit6 dans son 6tat ou sa
confection ext~rieure, et que les formalit~s prescrites par l'article io8 ont t6 observ~es.

2. Ce bureau procde ensuite It la verification particuli~re des envois avec valeur dclar~e et,
s'il v a lieu, A la constatation des manquants ou autres irr~gularit~s ainsi qu'A la rectification des
feuilles d'envoi, en se conformant aux r~gles trac6es pour les objets recommands par l'article 159,
§ § 2 h 6, du r~glement de la convention.

3. La constatation, soit d'un manquant, soit d'une alt6ration ou autre irr~gularit6 de nature A
engager la responsabilit6 des administrations est opre au moyen d'un proc~s-verbal qui est transmis,
accompagn6, autant que possible, de 1'emballage complet (sac, enveloppe, ficelles et cachets) de tous
les paquets ou sacs int6rieurs et ext6rieurs dans lesquels les envois avec valeur d6clar6e 6taient
ins~r~s, et sous recommandation, A l'administration centrale du pays auquel appartient le bureau
d'6change exp~diteur, ind6pendamment du bulletin de verification h transmettre imm~diatement
It ce bureau. Un double du proc~s-verbal est en m~me temps adress6 h l'administration centrale
t laquelle ressortit le bureau d'6change destinataire ou h tout autre organe de direction d~sign6
par cette derni~re.

4. Sans prejudice de l'application des dispositions du paragraphe 3, le bureau d'6change qui
reoit d'un bureau correspondant un envoi avari6 ou insuffisamment emball]6 doit y donner cours
apr~s l'avoir emballH6 de nouveau, s'il y a lieu, en conservant autant que possible l'emballage
primitif.

Si l'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu 6tre soustrait, le bureau doit proc~der d'abord
-A l'ouverture d'office de l'envoi et h. la v6rification de son contenu.
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The word " Expris " (Express) must be entered in the " Observations " column against
the entry of articles intended for express delivery.

2. Insured articles are made up with the despatch list or lists (i.e., form V D 3) into one
or more special bundles, which are tied up and enclosed in stout paper, then tied outside and
sealed with fine wax on all the folds with the seal of the despatching office of exchange. These
bundles are marked with the words " Valeurs ddclarde'" (Insured articles) or "Leltres avec valeur
diclarde " (Insured letters) or " Boites avec valeur ddclarle " (Insured boxes).

Instead of being made up in a bundle, insured letters may be placed in an envelope of stout
paper sealed with wax.

If the number or the volume of insured articles renders it necessary, they may also be enclosed
in a bag, which must be suitably closed and sealed with wax or lead.

3. The presence of these bundles or bags is advised in Table III of the letter bill form C 16
annexed to the Detailed Regulations of the Convention. When the mail does not contain any
bundles or bags of insured articles, the word " Nant " is entered in that table.

4. The bundle or bag of insured articles is enclosed in the bundle or bag of registered articles.
When the registered articles are enclosed in more than one bag, the bundle or bag of insured
articles must be placed in the bag to the neck of which the special envelope containing the letter
bill is attached.

5. Whenever one of two corresponding Administrations so requests, the insured boxes must
be entered on separate forms V D 3 and must be packed separately.

Article lO9.

CHECKING OF BUNDLES. VARIOUS IRREGULARITIES.

i. On receipt of a bundle or bag of insured articles, the office of exchange of destination
satisfies itself, in the first place, that the bundle or bag shows no irregularity in its condition or
external packing, and that the rules prescribed by Article io8 have been observed.

2. That office then proceeds to check one by one the insured articles and, if necessary, to
report missing articles or other irregularities and to correct the despatch lists, acting in accordance
with the rules laid down for registered articles by Article 159, §§ 2 to 6, of the Detailed Regulations
of the Convention.

3. The loss of an article, or an alteration or other irregularity of such a kind as to involve
the responsibility of the respective Administrations, is notified by means of a formal report which,
accompanied as far as possible by the complete packing (bag, envelope, strings and seals) of all
the bundles or bags, outer and inner, in which the insured articles were included, is forwarded
officially registered to the central Administration of the country to which the despatching office
of exchange belongs, this report being sent independently of the Verification Note due to be
transmitted directly to that office. A duplicate of the report is at the same time forwarded to the
central Administration which controls the receiving office of exchange, or to any other superior
authority appointed by that Administration.

4. Without prejudice to the observance of the provisions of § 3, an office of exchange which
receives from a corresponding office an article in a damaged condition or insufficiently packed
must repack it, if necessary, and send it on, the original packing being as far as possible preserved.

If the damage is such that the contents of the article could have been abstracted, the office

must at once open it officially and check its contents.
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Dans les deux cas, le poids de l'envoi doit 6tre constat6 avant et apr6s le nouvel emballage
et indiqu6 sur l'enveloppe. Cette indication est suivie de la mention (( Remball6 A ... )), d'une
empreinte du timbre A date et de la signature des agents ayant effectu6 le remballage.

Le r~sultat de la verification du contenu fait l'objet d'un proc~s-verbal dont une copie est jointe
A l'envoi.

5. Les envois avec valeur d~clar~e non ou insuffisamnment affranchis sont remis sans taxe aux
destinataires, sauf les cas oit ils ont 6t6 grev~s de taxes par suite de r6exp6dition au delA du premier
parcours (article 16 de l'arrangement). L'irr6gularit6 est toutefois signal6e au bureau d'origine par
bulletin de v6rification.

Article iio.

REXPtDITION. REBUTS.

i. Tout envoi avec valeur d6clar6e, dont le destinataire est parti pour un pays non participant
au present arrangement, est renvoy6 imnimdiatement en rebut au pays d'origine, pour 6tre rendu

1 1'expditeur, A moins que I'administration de la premire destination ne soit en mesure de le faire
parvenir.

2. Les envois avec valeur d6clar6e qui sont tombs en rebut doivent 6tre renvoy6s, aussit6t
que possible, et, au plus tard, dans les d~lais fixes par l'article 52 de la convention.

Ces envois sont inscrits sur la feuille VD 3 et compris dans le paquet ou sac intitul6 (( Valeu rs
d~clar~es )).

3. Les droits de douane et les autres droits non postaux dont l'annulation n'a pu ftre obtenue
A la r~exp~dition ou au renvoi A l'origine sont recouvr6s, sur l'administration de la nouvelle
destination, dans les conditions pr~vues A 1Particle 145, § 8, du r~glement de la convention.

CHAPITRE IV

COMPTABILITA. RAGLEMENT DES COMPTES.

Article iIi.

FRAIS DE TRANSIT.

Les frais de transit dus aux administrations interm~diaires sont calcul6s de la mani~re prescrite
par la convention.

Article 112.

ENVOIS FRANCS DE DROITS. LIgUIDATION DES COMPTES.

Les dispositions de l'article 175 du r~glement de la convention sont applicables A la liquidation
des comptes aff~rents aux envois avec valeur d~clar6e A remettre francs de droits.

Toutefois, les administrations qui d~clarent ne pouvoir adh~rer au mode de r~glement pr~vu
par cet article doivent indiquer les dispositions qu'eUes d~sirent adopter.
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In both cases, the weight of the article must be checked before and after repacking and noted
on the outside. The note is followed by the words " Remballd a ...... " (Repacked at ...... ), an
impression of the date stamp and the signature of the officers who have repacked the articles.

The result of the check of the contents forms the subject of a formal report of which a copy
is attached to the article.

5. Insured articles unpaid or insufficiently prepaid are delivered to the addressees without
surcharge, unless they have been marked with charges raised in consequence of redirection after
the first transmission (Article i6 of the Agreement). The irregularity is, however, reported to the
office of origin by means of a Verification Note.

Article iio.

REDIRECTION. UNDELIVERED ARTICLES.

i. If the addressee of an insured article has left for a country which is not a Party to the
resent Agreement, the article is sent back immediately as undeliverable to the country of origin
or return to the sender, unless the first Administration of destination is in a position to provide

for its delivery.
2. Insured articles, which are undeliverable, must be sent back as soon as possible, and,

at latest, within the periods fixed by Article 52 of the Convention.
These articles are entered on the despatch list V D 3 and included in the bundle or bag labelled

Valeurs ddclarjes " (Insured articles).
3. Customs and other non-postal charges which it has not been possible to cancel on redirection

or on return of an article to origin are claimed from the Administration of the new destination
under the conditions laid down by Article 145, § 8, of the Detailed Regulations of the Convention.

CHAPTER IV.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article iii.

TRANSIT CHARGES.

Transit charges due to intermediate Administrations are calculated in the manner prescribed
by the Convention.

Article 112.

INSURED ARTICLES FOR DELIVERY FREE OF CHARGES. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

The provisions of Article 175 of the Detailed Regulations of the Convention are applicable
to the settlement of the accounts relating to insured articles for delivery free of charges.

Nevertheless, Administrations which state that they are unable to adopt the method of
settlement laid down by that Article must indicate the arrangement that they wish to adopt.

No. 4049



58 Socite des Nations - Recuei des Traite's. 1937

VALEURS - RPGLEMENT.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 113.

Avis DE RECEPTION. REMBOURSEMENTS. ExPRts. RLCLAMATIONS.

Les dispositions des articles 126 et 127 (avis de r6ception), 128 "L 140 (remboursements),
142 et 156 (expr~s), 151 et 152 (r&lamations) du r~glement de la convention sont applicables aux
envois avec valeur dclare.

Article 114.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

Les dispositions des articles 148 et 149 du r~glement de la convention sont applicables aux
retraits ou modifications d'adresse des envois avec valeur d6clar6e.

S'il s'agit d'une modification d'adresse demand~e par voie t~l6graphique, cette demande doit
re confirm6e, par le premier courrier, par une demande postale accompagn&e du fac-simil6

dont il est question A l'article 148, § I, du r~glement de la convention et portant en tate
l'annotation soulign~e au crayon de couleur ( Confirmation de la demande t6l~graphique du ... ).
Dans ce cas, le bureau destinataire se borne i retenir l'envoi, h la reception du t~l6gramme, et attend
la confirmation postale pour faire droit h la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite A une
demande t6l~graphique de modification d'adresse sans attendre cette confirmation.

Article 115.

COMMUNICATIONS A ADRESSER Au BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'arrangement A ex~cution,
communiquer aux autres administrations, par l'interm~diaire du Bureau international :

a) Le tarif des droits d'assurance applicable, dans leur service, aux envois avec
valeur d6clar6e, en conformit6 de l'article 3 de l'arrangement ;

b) Le maximum jusqu'A concurrence duquel elles admettent la d~claration de
valeur ;

c) Le nombre de d6clarations en douane exig6 pour les boites avec valeur d~clar&e
destination de leur pays et pour les boites en transit ainsi que les langues dans lesquelles

ces d~clarations doivent 6tre r~dig&es ;
d) Le cas 6ch~ant, la liste de ceux de leurs bureaux A destination desquels il peut

tre admis des envois avec valeur d6clar6e (arrangement, article 32) ;
e) Le cas 6ch6ant, ceux de leurs services maritimes r6guliers, utilis~s pour le transport

des correspondances ordinaires, qui peuvent 6tre affect6s, avec garantie de responsabilit6,
au transport des envois avec valeur d~clare.

2. Toute modification ult6rieure doit re notifi~e sans retard.
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CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 113.

ADVICE OF DELIVERY. CASH ON DELIVERY. EXPRESS DELIVERY. ENQUIRIES.

The provisions of Articles 126 and 127 (Advice of Delivery), 128 to 140 (Cash on Delivery),
142 and 156 (Express Delivery), 151 and 152 (Enquiries) of the Detailed Regulations of the
Convention are applicable to insured articles.

Article 114.

WITHDRAWAL FROM THE POST. ALTERATION OF ADDRESS.

The provisions of Articles 148 and 149 of the Detailed Regulations of the Convention are
applicable to withdrawal from the post or alteration of address of insured articles.

If an alteration of address is applied for by telegraph, this application must be confirmed
by first post by means of a postal application accompanied by the facsimile referred to in Article
148, § i, of the Detailed Regulations of the Convention and marked at the top with the words,
underlined in coloured pencil, " Confirmation de la demande tWligraphique du . . " (" Confirmation
of the telegraphic application of the ... "). In this case the office of destination retains the
article on receipt of the telegram and awaits the postal confirmation before complying with
the application.

The Administration of destination may, however, on its own responsibility, accede to a
telegraphic request for an alteration of address without awaiting that confirmation.

Article 115.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. At least three months before the Agreement is brought into operation, Administrations
must communicate to other Administrations through the medium of the International Bureau :

(a) The insurance fees applicable in their service to insured articles in accordance
with Article 3 of the Agreement ;

(b) The maximum amount up to which they admit insurance;

(c) The number of Customs declarations required for insured boxes addressed to
their country and to insured boxes in transit, as well as the languages in which these
declarations must be prepared;

(d) If necessary, a list of those of their offices for which insured articles may be
accepted (see Article 32 of the Agreement) ;

(e) If necessary, a list of such of their regular sea services, used for the transmission
of ordinary correspondence, as may be utilised, with a guarantee of responsibility, for
the transmission of insured articles.

2. Every modification subsequently introduced must be notified without~delay.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 116.

MISE A EXECUTION ET DURIF DU RPGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar6e.

I1 aura la m~me duroe que cet arrangement, A moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpubl "que de Colombie:
E. ZALDI4A P.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAmOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.
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FINAL PROVISIONS.

Article 116.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Agreement
concerning insured letters and boxes comes into force.

They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed by mutual agreement
between the Contracting Parties.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania : For Chile:
Pan. NASSE. R. SUAREZ BARROS.

For Germany : For China :
K. ORTH. Hoo Chi-Tsai.
K. ZIEGLER. CHANG Hsin-Hai.
Dr. W. SEEBASS. HUANG Nai-Shu.

For tie Kingdom of Saudi Arabia: For the Republic of Colombia:
Fawzan EL-SABEK. E. ZALDUA P.

For the Argentine Republic: For the Republic of Cuba:
R. R. TULA. Alfredo ASSIR.

For Austria : For Denmark :
Dr. Rudolf KUHN. C. MONDRUP.

For Belgium: Arne KROG.

0. SCHOCKAERT. For the Free City of Danzig:
E. MONS.

For the Belgian Congo: For the Dominican Republic:
G. TONDEUR. Luis Alejandro AGUILAR.

For Bolivia : For Egypt :
Ernesto CACERES. M. CHARARA.

For Edmundo de la Fuente: E. MAGGIAR.

Ernesto CACERES. S. A. GHALWASH.

For Brazil : For Spain :
C. M. DE FIGUEIREDO. Alonso CARO.

J. SANCHEZ PEREZ. A. RAMOS.

For Bulgaria : For the whole of the Spanish Colonies
Iv. KATZAROFF. Demetrio PEREDA.
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VALEURS - REGLEMENT.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats Iranpais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies lranfaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne el
de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
Vassili DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCiMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAy.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSAAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.
Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances
1aponaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ran~ais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:
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For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch,

For Finland:
G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For tke French Colonies and Protectorates of
Jndo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

J. LACHNIDAHIS.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Honduras

Dr. TUCCiME!.

For Hungary :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :

P. N. MUIERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. uL HASAN.

No. 4049

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. 0'H-]IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.
GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.
Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese
Dependencies :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:
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VALEURS - RkGLEMENT.

Pour le Maroc (i l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande:
G. MCNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALD5A P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises
PERK.
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY14SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRI A BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:
CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:
Vdclav KU6ERA.
Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.
M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.
Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen:
I

Pour le Royaume de Yougoslavie
Kosta ZLATANOVITCH.
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For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone):
A. RAMOs.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. McNAmARA.

For the Republic of Panama:
E. ZALDfPA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands.
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curaao and Surinam:
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:
R. STARZY9SKI.

For Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.
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For Roumania:
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.

For the Territory of the Saar

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.
Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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VALEURS - FORMULES.

VD 1
(R~gl., art. IOI)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ....................................

ItCHANGE DE LETTRES ET BOITES AVEC VALEUR DtCLARtE
ENTRE PAYS NON LIMITROPHES

Tableau indiquant les pays pour lesquels l'Administration des postes d .................................
est h mme de servir d'interm~diaire.

Pays Designation des pays Limite Admission Nombre
Num ~ro de Voies de intermddiaires de la des bottes de d6clarations
d oe de- trans- et des services en douane Observations
d'ordre desti- mission maritimes dclaration avec valeur A joindre

nation A employer de valeur ddclar~e aux boites

1 2 3 4 5 6 7 8

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

VD 2

(R~gl., art. 107, § 2)

(Dimensions : 13 X 37 mm., couleur rouge)
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VDI
(D.R., Art. Ioi)

POSTAL ADMINISTRATION
of ...........................

EXCHANGE OF INSURED LETTERS AND BOXES
BETWEEN NON-CONTIGUOUS COUNTRIES

Table indicating the countries for which the Post Office of ................................................
is able to serve as intermediary.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

VD2
(D.R., Art. 107, § 2)

(Dimensions : 13 x 37 mm., colour red)
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VALEURS - FORMULES.

VD3
(R~gl., art. IO8, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau FEUILLE D'ENVOI Timbre du bureau
exp6diteur destinataire

DES LETTRES ET BOITES AVEC VALEUR DICLARE ,.................

exp6di6es par le bureau d'6change d .................

/ au bureau d'6change d ....................................................

D 6part (............... e envoi) du ................................... . q..., a ......... h . ............ m .

Montant
Num~ro Bureau Num6ro Lieu des
d'ordre d'origine d'ordre de valeurs Observations

de l'envoi destination d6clar6es

I 3 4 5 6

I I I Fr.-or

I

Les agents* du bureau exp6diteur: Les agents du bureau destinataire

(Dimensions: 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

Certifi6 conforme . l'original

Le Chef du Protocole
au Ministgre des Aflaires dtrang~res,

M. Amin Fouad.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Minist~re des Aflaires jtrang~res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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VD3
(D.R., Art. io8, § i)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of despatching
office

DESPATCH LIST

OF INSURED LETTERS AND BOXES

forwarded by the office of exchange of ...........................

to the office of exchange of ...............................................

Stamp of office of
destination

Departure ( ............... despatch) of .............................. i9.... at ........ h ............. m.

Despatching officers : Receiving officers :

(Dimensions : 148 x 2io or 21o X 297 mm.)
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N" 4050.

ALBANI E, ALLEMAGNE,
ARABIE SAOUDIENNE,

REPUBLIQUE ARGENTINE,
AUTRICHE, etc.

(Union postale universelle.)

Arrangement concernant les colis
postaux, avec protocole final,
reglement d'execution et disposi-
tions concernant le transport des
colis postaux par voie adrienne,
avec protocole final. Signes au
Caire, le 20 mars j934.

ALBANIA, GERMANY,
SAUDI ARABIA,

ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRIA, etc.

(Universal Postal Union.)

Parcel Post Agreement, with Final
Protocol, Detailed Regulations
and Provisions regarding the Con-
veyance of Postal Parcels by Air,
with Final Protocol. Signed at
Cairo, March 2oth, j 934.
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COLIS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 4050. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNf AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

Texte officiel franais communiqud Par les ministres des At/aires dtrangres d'Egypte et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 fdvrier 1937.

TABLE DES MATIftRES

Art.
I. Objet

CHAPITRE PREMIER.

de l'arrangement.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES COLIS.

2. Affranchissement. Taxes.
3. Droit territorial.
4. Droit maritime.
5. R6duction ou majoration du droit territorial.
6. R6duction ou majoration du droit maritime.
7. Surtaxe.
8. Colis encombrants. Taxe additionnelle.
9. Droit de d6douanement.

io. Remise au destinataire. Droit de remise h
domicile.

ii. Droits de douane et autres droits non postaux.
12. Colis francs de droits.
13. Droit de remballage.
14. Droit de magasinage.
15. Colis expr~s.
16. Interdictions.
17. Colis accept6s h tort.
i8. Colis pour les prisonniers de guerre.
19. Retrait. Modification d'adresse.
2o. Avis de r6ception.

21. R6exp~dition.
22. Rebuts.
23. Annulation des droits de douane et autres

droits non postaux.
24. Vente. Destruction.
25. Colis abandonn6s.
26. R6cup6ration des frais sur l'exp6diteur.
27. R6clamations.

CHAPITRE III.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

28. Taxes et conditions. Liquidation.
29. Annulation ou r6duction du montant du

remboursement.
30. Responsabilit6 en cas de perte, de spoliation

ou d'avarie du colis.
31. Indemnit6 en cas de non-encaissement du

montant du remboursement, d'encaissement
insuffisant ou frauduleux.

32. D6termination de la responsabilit6.
33. Application des dispositions de la convention

aux indemnit6s et sommes h payer. D61ais de
payement et remboursement des avances.

34. Mandats de remboursement et bulletins de
versement.
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PARCEL POST - AGREEMENT.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 4050. - PARCEL POST AGREEMENT.
MARCH 20TH, 1934.

SIGNED AT CAIRO,

French official text coinmunicated by the Egyptian and the Netherlands Ministers lor Foreign Affairs.
The registration o/this Agreement took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.
Art.

I. Subject of the Agreement.

CHAPTER II.

PROVISIONS APPLICABLE TO ALL PARCELS.

2. Prepayment of Postage. Rates.
3. Land Rate.
4. Sea Rate.
5. Reduction or Increase of the Land Rate.
6. Reduction or Increase of the Sea Rate.
7. Surcharges.
8. Cumbersome Parcels. Additional Charge.
9. Fee for Customs Clearance.

Io. Delivery to Addressee. Fee for Delivery at
Place of Address.

II. Customs Charges and Other Non-Postal
Charges.

12. Parcels for Delivery free of Charge.
13. Charge for Repacking.
14. Warehousing Charge.
15. Express Parcels.
16. Prohibitions.
17. Parcels wrongly accepted.
I8. Parcels for Prisoners of War.
19. Withdrawal. Alteration of Address.
2o. Advice of Delivery.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

21. Redirection.
22. Non-Delivery.
23. Cancellation of Customs and Other Non-

Postal Charges.
24. Sale. Destruction.
25. Abandoned Parcels.
26. Recovery of the Charges from the Sender.
27. Applications.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS.

28. Charges and Conditions. Settlement.
29. Cancellation or Reduction of Amount of Trade-

Charge.
30. Responsibility for Loss, Abstraction or Da-

mage.
31. Compensation in Case of Failure to collect the

Trade-Charge or of Insufficient or Fraudulent
Collection.

32. Fixing of Responsibility.
33. Application of the Provisions of the Conven-

tion to Compensation and Other Sums to be
paid. Period for Payment and Repayment of
Sums advanced.

34. Trade-Charge Money Orders and Transfer
Notes.

'Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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COLIS - ARRANGEMENT.

CHAPITRE IV.

COLIS AVEC VALEUR DE1CLARAE.
Art.

35. Taxes et conditions.
36. Dclaration frauduleuse de valeur.

CHAPITRE V.

COLIS URGENTS.

37. Taxes et conditions.

CHAPITRE VI.

RESPONSABILITI1.

38. Etendue de la responsabilit6.
39. Exceptions au principe de la responsabilit6.
40. Cessation de la responsabilit6.
41. Payement de l'indemnit6.
42. D6lai de payement de 1indemnit6.
43. Dtermination de la responsabilit6.
44. Remboursement de l'indemnit6.

CHAPITRE VII.

ATTRIBUTION DES TAXES.

45. Bonifications de transport.
46. Reprises en cas de r6exp~dition ou de renvoi.
47. Taxes d'expr~s.
48. Taxe pour la r6exp~dition dans le pays de

destination.

Art.

49. Droits divers.
50. Bonification de la taxe et du droit de rem-

boursement.
51. Droit d'assurance.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES.

52. Application des dispositions d'ordre g~n~ral
de la convention.

53. Approbation des propositions faites dans
l'intervalle des reunions.

DISPOSITIONS FINALES.

54. Mise h execution et dur~e de l'arrangement.

PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT

I. Exploitation du service par les entreprises
de transport.

II. Services a~riens.
III. Transit.
IV. Surtaxes.
V. Surtaxes sp~ciales.

VI. Tarifs spciaux.
VII. Colis avec valeur d6clar~e.

VIII. Exceptions au principe de la responsabilit6.
IX. Poids, dimensions et volume.
X. Colis encombrants.
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PARCEL POST - AGREEMENT.

CHAPTER IV.

INSURED PARCELS.
Art.
35. Rates and Conditions.
36. Fraudulent Insurance.

CHAPTER V.

URGENT PARCELS.

37. Rates and Conditions.

CHAPTER VI.

RESPONSIBILITY.

Extent of Responsibility.
Exceptions to the Principle of Responsibility.
Termination of Responsibility.
Payment of Compensation.
Period for Payment of Compensation.
Fixing of Responsibility.
Repayment of Compensation.

CHAPTER VII.

APPORTIONMENT OF THE POSTAGE.

Credits for Conveyance.
Claims in Case of Redirection or Return.
Express Delivery Fees.
Charge for Redirection in the Country of
Destinaticn.

Art.

49. Miscellaneous Fees.
5o. Credit in respect of the Cash-on-Delivery

Charge and Fee.
51. Insurance Fee.

CHAPTER VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

52. Application of the General Regulations of the
Convention.

53. Approval of Proposals made between Meetings

FINAL PROVISIONS.

54. Entry into Force and Duration of the Agree-
ment.

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT.

I.

II.
III.

IV.
V.

VI.
VII.

VIII.

Ix.
X.

Execution of the Service by
Organisations.
Air Services.
Transit.
Surcharges.
Special Surcharges.
Special Tariffs.
Insured Parcels.
Exceptions to the Principle of
bility.
Weight, Dimensions and Volume.
Cumbersome Parcels.

Transport

Responsi-
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COLIS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement 1 concernant les colis postaux conclu entre L'AFGHANISTAN, L'ALBANIE, L'ALLE-

MAGNE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA Ri PUBLIQUE ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA

BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE, LE BR'ASIL, LABULGARIE, LE CHILI, LA CHINE,

LA RAPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RPPUBLIQUE DE COSTA-RICA, LA RIPUBLIQUE DE CUBA, LE

DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RPPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR,

L'ESPAGNE, l'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA

FRANCE, L'ALGtRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS DE L'INDOCHINE, 1'ensemble des

I Ratifications ddposdes au Gaire :
ARABIE SAOUDIENNE

PAYS-BAS (pour le Royaume
en Europe, les Indes
n~erlandaises, Surinam et
Curagao) ............

SuISSE .... ...........
NORVItGE ........
SUPDE .... ...........
DANEMARK ...........

ETAT DE LA CIT], DU VATI-

CAN ... ..........

]GYPTE .. ..........

JAPON, CHOSEN ET ENSEM-

BLE DES AUTRES DAPEN-

DANCES JAPONAISES . . .

ALLEMAGNE ............

ISLANDE ... ..........

AUTRICHE. ..........

CHILI ... ..........

ITALIE (y compris la Tri-
politaine, la Cyr6nalque,
l'Erythr6e et la Somalie)

ESPAGNE (y compris l'en-
semble des colonies espa-
gnoles, ainsi que le Maroc
(Zone espagnole)) ....

HONGRIE ........
TcitCOSLOVAQUIE ........

VENEZUELA ............

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.

3 d6cembre 1934.
3 d~cembre 1934-
18 d6cembre 1934.

26 d6cembre 1934.
3o d6cembre 1934.

io f~vrier 1935.
16 f6vrier 1935.

27 f6vrier 1935.
5 mars 1935.

26 mars 1935.

6 avril 1935.

24 avril 1935.
ier mai 1935.

5 mai 1935.

io mai 1935.

INDE ....
FINLANDE . .
IRAN ........

POLOGNE

ETHIOPIE.

BELGIQUE

CONGO BELGE

ROUMANIE

EQUATEUR

CHINE ....

COLOMBIE . .

ESTONIE . . .
IRAK .....

R]APUBLIQUE DOMINICAINE .
PtROU .... ...........
YOUGOSLAVIE ......
FRANCE .... ..........
ALGARIE ... ..........

MAROC (,k l'exclusion de ]a
Zone espagnole) ....

TUNISIE ... ..........

COLONIES ET PROTECTORATS

FRANqAIS DE L'INDO-

CHINE ... ..........

ENSEMBLE DES AUTRES COLO-

NIES FRANCAISES ....

ETATS DU LEVANT SOUS MAN-

DAT FRANqAIS (Syrie et
LIBAN) . . . . . . . .

2 juin 1935.
4 juillet 1935.
4 septembre 1935.

17 septembre 1935.
22 septembre 1935.
22 octobre 1935.
22 octobre 1935.
5 novembre 1935.

31 d6cembre 1935.
II janvier 1936.
21 mai 1936.

4 juillet 1936.
5 aofit 1936.

14 novembre 1936
16 novembre 1936.
26 juin 1937.

9 aoflt 1937.

Adhdsions :
Notifi6es au Gouvernement 6gyptien

de la Convention postale universelle:

LUXEMBOURG ........... 18 aoflt 1934.
Y]IMEN ..... .......... 2o aofit 1934.

conform6ment h l'article XIV du Protocole final

HAITI ..... .......... 19 d6cembre 1934.
SALVADOR .... ........ 30 d~cembre 1934.

Adhdsion :
Notifi6e au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse conform6ment h l'article 2 de la

Convention postale universelle :

LIBtRIA ............ ........................ 10 juin 1936.
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UNIVERSAL POSTAL UNION.

Parcel Post Agreement I concluded between AFGHANISTAN, ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM

OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO,

BOLIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF COSTA RICA,
REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT,

ECUADOR, SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA, THE FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA, the Whole of THE OTHER
FRENCH COLONIES, GREECE, GUATEMALA, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS,

1 Ratifications deposited at Cairo :
SAUDI ARABIA .......

THE NETHERLANDS (for
the Kingdom in Eu-
rope, the Netherlands
Indies, Surinam and
Curaqao) ........

SWITZERLAND .......

NORWAY .. ........

SWEDEN. . ..........
DENMARK ..........
STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....

EGYPT .. ........
JAPAN, CHOSEN AND THE

WHOLE OF THE OTHER

JAPANESE DEPENDEN-

CIES ...........

GERMANY ..........

ICELAND .. ........
AUSTRIA .......
CHILE ... ..........
ITALY (including Tripoli-

tania, Cyrenaica, Eri-
trea and Somaliland) .

SPAIN (including the
whole of the Spanish
Colonies and Morocco
(Spanish Zone)) . . .

HUNGARY ..........

CZECHOSLOVAKIA ....
VENEZUELA .........

INDIA ... ..........
FINLAND .. ........

Accessions :
Notified to

Protocol of the
LUXEMBURG .........

YEMEN ...........

October 21st, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 3rd, 1934.
December i8th, 1934.

December 26th, 1934.
December 3oth, 1934.

February ioth, 1935.
February i6th, 1935.
February 2 7 th, 1935.
March 5 th, 1935.
March 26th, 1935.

April 6th, 1935.

April 2 4 th, 1935.
May ist, 1935.
May 5 th, 1935.
May ioth, 1935.
June 2nd, 1935.
July 4 th, 1935.

IRAN ... ..........
POLAND .......

ETHIOPIA ..........
BELGIUM .. ........

.BELGIAN CONGO ....
ROUMANIA ..........

ECUADOR ..........

CHINA .. ........

COLOMBIA ..........

ESTONIA .. .......

IRAQ ... ..........

DOMINICAN REPUBLIC.

PERU ... ..........

YUGOSLAVIA .........

FRANCE ............
ALGERIA .. ........

MOROCCO (except the

Spanish Zone) ....
TUNIS ... ..........
FRENCH COLONIES AND

PROTECTORATES OF IN-

DO-CHINA .........

THE WHOLE OF THE

OTHER FRENCH COLO-

NIES .. .........

STATES OF THE LEVANT

UNDER FRENCH MAN-
DATE (Syria and Leba-

non) ............

September 4 th, 1935.
September 17th, 1935.
September 22nd, 1935.
October 22nd, 1935.
October 22nd, 1935.
November 5th, 1935.
December 31St, 1935.
January iith, 1936.
May 2ist, 1936.
July 4th, 1936.
August 5 th, 1936.
November 14th, 1936.
November I6th, 1936.
June 26th, 1937.

August 9th, 1937.

the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final
Universal Postal Convention :

August i8th, 1934. HAITI .. ........ December 19th, 1934.
August 2oth, 1934. SALVADOR ...... December 3oth, 1934.

A ccession :
Notified to the Government of the Swiss Confederation in accordance with Article 2

of the Universal Postal Convention :
LIBERIA ......... ....................... June Ioth, 1936.
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autres COLONIES FRANqAISES, LA GRACE, LE GUATPMALA, LA RAPUBLIQUE D'HAYTI, LA RP-PUBLIQUE
DU HONDURAS, LA HONGRIE. L'INDE BRITANNIQUE, L'IRAK, L'ISLANDE, L'ITALIE, l'ensemble des
COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHOSEN, 'ensemble des autres DtPENDANCES JAPONAISES,
LA LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT SOUS MANDAT FRAN9AIS (Syrie et Liban), LA RMPUBLIQUE
DE LIBP-RIA, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (AL 'exclusion de la Zone espagnole),
LE MAROC (Zone espagnole), LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA RiePUBLIQUE DE PANAMA,
LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURA AO ET SURINAM, LES INDES NtERLANDAISES, LE PPROU,

LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDEN-

TALE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE,

LA ROUMANIE, LA RitPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA R PUBLIQUE DE EL SALVADOR, LE
TERRITOIRE DE LA SARRE, LE SIAM, LA SUkDE, LA CONFtD1RATION SUISSE, LA TCHI-COSLOVAQUIE,

LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA RtPUBLIQUE 0. DR L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITf DU VATICAN,
LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'Y] MEN et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, plknipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s, vu l'article 3
de la Convention postale universelle 1 conclue au Caire le 20 mars 1934, ont, d'un commun accord
et sous rserve de ratification, arrt4 l'arrangement suivant

CHAPITRE PREMIER

Article premier.
OBJET DE L'ARRANGEMENT.

i. I1 peut 6tre 6chang6, sous la d6nomination de (( colis postaux ),, entre les pays contractants,
soit directement, soit par 1 interm~diaire de l'un ou de plusieurs d'entre eux, des colis jusqu'A
concurrence de 20 kilogrammes, avec les coupures de poids suivantes:

I ° Jusqu'h i kg. ;
20 De plus de i kg. jusqu'A 5 kg.;
30 De plus de 5 kg. jusqu'A io kg.;
40 De plus de io kg. jusqu'h 15 kg.;
50 De plus de 15 kg. jusqu'A 20 kg.

2. L'6change des colis exc~dant IO kilogrammes est facultatif.

CHAPITRE II
DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES COLIS.

Article 2.
AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis est obligatoire.
2. La taxe se compose des droits revenant ih chaque administration participant au transport

territorial ou maritime. Elle comprend 6galement, s'il y a lieu, les droits et taxes suppl6mentaires
pr6vus aux articles 5 8.

Article 3.
DROIT TERRITORIAL.

Le droit de transport territorial est fix6, pour chaque pays, A :
30 centimes par colis jfisqu'au poids de i kg. ;
50 centimes par colis de plus de i jusqu'h 5 kg.

Vol. CLXXIV, page 171, de ce recueil.
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HUNGARY, BRITISH INDIA, IRAQ, ICELAND, ITALY, the Whole of THE ITALIAN COLONIES, JAPAN,
CHOSEN, the Whole of THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, LEVANT STATES UNDER
FRENCH MANDATE (Syria and Lebanon), REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG,
MOROCCO (except the Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone), NICARAGUA, NORWAY, REPUBLIC
OF PANAMA, PARAGUAY, NETHERLANDS, CURAqAO AND SURINAM, NETHERLANDS INDIES, PERU,
PERSIA, POLAND, PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, PORTUGUESE COLONIES
IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, REPUBLIC OF EL
SALVADOR, TERRITORY OF THE SAAR, SIAM, SWEDEN, SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA,
TUNIS, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN,
UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN and THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries, in
view of Article 3 of the Universal Postal Convention ' concluded at Cairo on the 2oth of March,
1934, have, by mutual consent and subject to ratification, drawn up the following Agreement:

CHAPTER I.

Article i.
SUBJECT OF THE AGREEMENT.

i. Parcels may be exchanged, under the designation of " postal parcels ", between the
contracting countries either directly or through the medium of one or more of them. They may
not weigh more than 2o kilogrammes, with the following scale of weights:

(i) Not exceeding i kg. ;
(ii) Exceeding i and not exceeding 5 kg.;

(iii) Exceeding 5 and not exceeding io kg.;
(iv) Exceeding io and not exceeding i5 kg.;
(v) Exceeding 15 and not exceeding 20 kg.

2. The exchange of parcels exceeding io kilogrammes is optional.

CHAPTER II.
PROVISIONS APPLICABLE TO ALL PARCELS.

Article 2.
PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels is compulsory.

2. The postage is made up of the sums accruing to each Administration taking part in the
conveyance by land or sea. It includes also any supplementary charges and surcharges levied
in accordance with Articles 5 to 8.

Article 3.

LAND RATE.
The rate for conveyance by land is fixed, for each country, at:

30 centimes per parcel up to the weight of i kg. ;
50 centimes per parcel exceeding i and not exceeding 5 kg.

'Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.
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IOO centimes par colis de plus de 5 jusqu'A IO kg.
150 centimes par colis de plus de io jusqu'A 15 kg.
200 centimes par colis de plus de 15 jusqu'A 20 kg.

Toutefois, en ce qui concerne les colis des deux derni~res coupures de poids, les administrations
de depart et d'arriv~e ont la facult6 de fixer A leur gr6 les droits de transport qui leur reviennent.

Article 4.

DROIT MARITIME.

En cas de transport maritime, il est per~u
un droit dont le taux est fix6 ainsi qu'il suit :

pour chaque service participant A ce transport

Colis Colis Colis Colis
Colis de plus de de plus de de plus de de plus de

Echelons de distance jusqu'A i kg. 5 kg. io kg. 15 kg.
i kg. jusqu'A jusqu'A jusqu'A jusqu' L

5 kg. 1o kg. 15 kg. 2o kg.

I 2 4 5 6

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c.

Jusqu'h 500 milles marins . . . . -,15 -,25 -,50 -,75 i,-

De 501 h I.OOO milles marins -,25 -,40 -,75 1,io 1,6o

5 1.001 5 2.000 5 s . -,40 -,6o IIO i,6o 2,25
5 2.001 5 3.000 )) 5 -,50 -,8o 1,45 2,1o 2,90

3.001 s 4.000 s 5 -,6o I,- 1,8o 2,60 3,55
5 4.001 5 5.000 5 5 . -,70 1,20 2,15 3,10 4,20

5.OO1 0 6.000 s s -,80 1,40 2,50 3,60 4,85
6.ooi a 7.000 )) a -,9o i,6o 2,85 4,10 5,50

5 7.001 s 8.ooo s s I,- 1,8o 3,20 4,60 6,15
8.ooi a 9.ooo 5 I1,IO 2,- 3,55 5, I °  6,8o

5 9.001 )) 10.000 5 5 1,20 2,20 3,90 5,6
o  7,45

Et ainsi de suite en aj outant par i. ooo
milles ou fraction de i.ooo milles. -,io -,20 -,35 -,50 -,65

Le cas 6ch~ant, les 6chelons sont 6tablis d'apr~s la distance moyenne entre les ports respectifs
des deux pays correspondants.

Le transport maritime entre deux ports d'un m~me pays ne peut donner lieu A perception
du droit pr6vu au premier alin~a, lorsque l'administration de ce pays regoit dejA, du chef des colis
transport6s, la r6mun~ration aff6rente au transport territorial.

Article 5.

RtDUCTION OU MAJORATION DU DROIT TERRITORIAL.

Les pays contractants ont la facult6, sous rdserve d'aviser trois mois au moins Ak l'avance
l'administration des postes suisses, de rfduire ou de majorer simultan6ment leur droit territorial
de d6part et d'arriv~e.

Les modifications de ce droit entrent en vigueur aux dates suivantes : Ier janvier, Ier juillet.
La rfduction ou la majoration est valable pendant une p~riode d'un an au minimum.
La majoration ne peut, en aucun cas, d~passer pour chaque coupure de poids le droit pr~vu A

l'article 3.
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ioo centimes per parcel exceeding 5 and not exceeding io kg.;
150 centimes per parcel exceeding IO and not exceeding 15 kg.
200 centimes per parcel exceeding 15 and not exceeding 2o kg.

Nevertheless, so far as parcels at the two last steps in the weight scale are concerned, the
Administrations of origin and of destination are at liberty to fix, as they wish, the charges for
conveyance due to them.

Article 4.

SEA RATE.

For conveyance by sea there is charged for each service used a rate fixed according to the
following scale:

On a parcel weighing

more than more than more than more than

Scale of Distances not more i kg. 5 kg. Io kg. 15 kg.
than but not but not but not but not
I kg. more than more than more than more than

5 kg. iO kg. 15 kg. 20 kg.
1 2 3 4 5 6

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c.

Not exceeding 5oo nautical miles. -1.5 -. 25 -. 50 -. 75 i.-
From 501to 1,000 .. .. -. 25 -. 40 -. 75 I.iO i.6o

1,001 ,, 2,000 ,, ,, -. 40 -. 60 1.10 i.6o 2.25
2,001 ,, 3,000 .. . -. 50 -. 8o 1.45 2.10 2.90
3,001 ,, 4,000 . . -. 6o I.- 1.8o 2.6o 3.55
4,001 ,, 5,000 .. .. - .70 1.20 2.15 3.10 4.20
5,001 ,, 6,ooo .. .. -. 8o 1.40 2.50 3.6o 4.85
6,OO ,, 7,000 .. .. -. 9 °  i.6o 2.85 4.10 5.50
7,oo1 ,, 8,ooo .. .. i.- i.8o 3.20 4.6o 6.15
8,oox ,, 9,000 .. .. 1.10 2.- 3.55 5.10 6.8o
9,001 ,10,000 .. .. 1.20 2.20 3.90 5.6o 7.45

And so on, adding for each i,ooo
miles or fraction of i,ooo miles. -. io 1 -. 20 -- 35 1-.50 1-.65

If necessary, the distances are determined according to the mean distance between the respective
ports of the two countries concerned.

For sea conveyance between two ports of the same country the charge referred to in the first
paragraph is not payable when the Administration of that country already receives, for the parcels
conveyed, the payment applicable to conveyance by land.

Article 5.

REDUCTION OR INCREASE OF THE LAND RATE.

The contracting countries are entitled, provided they give at least three months' notice to
the Swiss Administration, to reduce or increase their outward and inward land rate simultaneously.

The alterations of the rate come into force on the following dates : Ist January, ist July.
The reduction or increase holds good for at least one year.
The increase shall in no case exceed, for each step in the weight scale, the rate prescribed in

Article 3.
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Article 6.

RADUCTION OU MAJORATION DU DROIT MARITIME.

Les administrations ont la facult6 de r6duire ou de majorer de 50 % au maximum, dans les
conditions pr6vues A l'article 5, le droit applicable au transport maritime indiqu6 & larticle 4.

Toute majoration doit aussi 6tre appliqu6e aux colis qui sont exp6di6s par 1'administration
dont d6pendent les services qui effectuent le transport maritime. Toutefois, cette r6gle ne
s'applique pas aux relations entre un pays et ses colonies, etc., ni aux relations de ces colonies,
etc., entre elles.

Article 7.

SURTAXE.

Chacun des pays contractants a la facult6 d'appliquer aux colis postaux provenant ou A
destination de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par colis.

Article 8.

COLIS ENCOMBRANTS. TAXE ADDITIONNELLE.

i. Sont considr6s comme encombrants :
a) Les colis dont l'une des dimensions d~passe i mOtre 50 ou dont la somme de la

longueur etdu plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, d~passe
3 m~tres ;

b) Les colis qui, par leur forme, leur nature ou leur fragilit6 ne se pr~tent pas facilement
au chargement avec d'autres colis ou qui demandent des pr6cautions sp6ciales, tels que
plantes ou arbustes en paniers, cages vides ou renfermant des animaux vivants, boites A
cigares vides ou autres boites en fardeaux, meubles, vannerie, jardinieres, voitures
d'enfants, rouets, v6locip6des, etc.

2. Les administrations qui assurent des services maritimes ont la facult6 de consid6rer comme
encombrant tout colis qui emprunte ces services et dont une dimension est sup rieure h i mtre 25
ou dont le volume d6passe :

6o dm 3 s'il s'agit de colis jusqu'a 5 kg.
8o )) de plus de 5 jusqu'a. IO kg.

I00 D) ) ) ) ) } ) ) I0 o 15 )
120 ) ) ) ) ) ) 15 )) 20

3. Les colis encombrants sont admis seulement dans les relations avec les pays qui acceptent
d'en assurer le transport.

4. Pour ces colis, la taxe d'affranchissement d'un colis ordinaire est major~e de 50 %. Elle
est arrondie, s'il y a lieu, au demi-d~cime sup6rieur.

Article 9.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'administration destinataire peut percevoir, soit pour la remise la douane et le d6douanement,
soit pour la remise a la douane seulement, un droit s'6levant a 50 centimes au maximum par colis.
Sauf arrangement contraire, ce droit est pergu au moment de la livraison.
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Article 6.

REDUCTION OR INCREASE OF THE SEA RATE.

Administrations have the right to reduce or increase up to a maximum of 50%, under the
conditions prescribed by Article 5, the charge for sea conveyance specified in Article 4.

Any increase must also be applied to parcels despatched by the Administration responsible
for the services which perform the sea conveyance. Nevertheless, this rule does not apply in the
relations between a country and its colonies, etc., nor to the services between these colonies, etc.,
themselves.

Article 7.

SURCHARGES.

Each of the contracting countries has the right to collect on parcels, originating in or addressed
to its offices, a surcharge of 25 centimes per parcel.

Article 8.

CUMBERSOME PARCELS. ADDITIONAL CHARGE.

i. Parcels considered as cumbersome are :
(a) Parcels of which one dimension exceeds I metre 50 or of which the sum of the

length and of the greatest circumference measured in a direction other than that of the
length exceeds 3 metres;

(b) Parcels which from their shape, their nature or their fragility do not easily
lend themselves to loading with other parcels or which require special precautions, such
as plants or shrubs in baskets, cages empty or containing living animals, empty cigar
boxes or other boxes in bundles, furniture, basket-work, flower-stands, baby-carriages,
wheels, bicycles, etc.

2. Administrations which provide sea services have the option of considering as cumbersome
any parcel conveyed by those services of which one dimension exceeds i metre 25 or of which the
volume exceeds :

6o cubic decimetres in the case of a parcel not exceeding 5 kg.;
8o .. ...... exceeding 5 and not exceeding io kg.;

I00 ,, , , ,, 0 ,,, 15 ,
120 ,, , ,, , 15 ,,, 20 ,

3. Cumbersome parcels are admitted only in the services with those countries which undertake
to convey them.

4. For such parcels, the postage payable on an ordinary parcel is increased by 5o%. It is
rounded up, if necessary, to the nearest 5 centimes.

Article 9.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The Administration of destination may collect, either in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel. In the absence of an arrangement to the contrary, this fee is collected
on delivery.
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Article io.
REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

I. Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref ddlai possible et conform6ment
aux dispositions en vigueur dans le pays de destination.

Ce pays peut percevoir, pour la remise des colis i domicile, un droit 6gal A. celui qui est fix6
dans son service int6rieur, avec un maximum de 5o centimes par colis. Le m6me droit est applicable,
le cas 6chdant, It toute prdsentation, autre que la premiere, faite au domicile du destinataire.

2. Lorsque les colis ne sont pas livrds A domicile, le destinataire doit 6tre avis6 sans retard de
leur arrive. Les pays dont le regime int6rieur en fait une obligation peuvent percevoir une taxe
spdciale pour la remise d'un tel avis ; cette taxe ne peut ddpasser celle d'une lettre ordinaire de port
simple du service int6rieur. La m~me taxe est applicable, le cas 6chdant, A tout nouvel avis envoy6
ultdrieurement au domicile du destinataire.

Article ii.
DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations sont autoris6es percevoir sur les destinataires des colis les droits de
douane et tous autres droits non postaux 6ventuels.

Article 12.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Dans les relations entre les pays qui se sont ddclar6s d'accord It cet 6gard, les expdditeurs peuvent
prendre h leur charge, moyennant ddclaration pr6alable au bureau de d6part, la totalit6 des droits
postaux et non postaux dont les colis sont grev6s h la livraison. Tant qu'un colis n'a pas 6t6 ddlivr6
au destinataire, l'expdditeur peut, postdrieurement au ddp6t et moyennant la taxe fixde pour une
lettre recommand6e de port simple, demander que le colis soit remis franc de droits.

Dans ces cas, les exp6diteurs doivent s'engager h payer les sommes qui pourraient 6tre rdclames
par le bureau destinataire et, le cas 6chdant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration destinataire est autorisde h percevoir un droit de commission qui ne peut
d6passer 5o centimes par colis. Ce droit est inddpendant de celui qui est prdvu A l'article 9.

Article 13.

DROIT DE REMBALLAGE.

L'administration sur le territoire de laquelle le colis a dA 8tre remball pour protdger son contenu
est autoris6e A frapper ce colis d'un droit de remballage fix6 A 30 centimes. Ce droit ne peut 6tre
appliqu6 qu'aux colis rdexp6dids ou renvoyds A l'origine et une fois seulement au cours du transport
de bout en bout. Il est rdcup6r6 sur le destinataire on, le cas 6ch6ant, sur l'expdditeur.

Article 14.

DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 I percevoir le droit de magasinage fix6 par sa lgislation
pour les colis adressds poste restante ou non retir6s dans les ddlais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois exc6der 5 francs.
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Article Io.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

i. Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible and in accordance with
the conditions in force in the country of destination.

This country may collect, in respect of delivery of parcels at the addressee's residence, a fee
equal to that fixed in its internal service, with a maximum of 50 centimes per parcel. The same
fee may be charged, if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence.

2. When parcels are not delivered at the addressee's residence, the addressee must be advised
without delay of their arrival. Countries whose internal regulations oblige them to do so may.
collect a special charge for the delivery of such an advice ; this charge may not exceed that for
an ordinary single-rate letter in the inland service. The same charge is applicable, where necessary,
to each fresh advice sent subsequently to the addressee's residence.

Article II.

CUSTOMS CHARGES AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Administrations are authorized to collect from the addressees of parcels the Customs charges
and all other non-postal charges which may be due.

Article 12.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

In the services between countries which have declared themselves in agreement in this respect,
the senders may, by making a declaration beforehand at the office of posting, undertake the
payment of the total amount of the postal and non-postal charges due on the parcels on delivery.
So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may request, subsequently
to posting and subject to the payment of the charge fixed for a single-rate registered letter, that
the parcel may be delivered free of charge.

In these cases, the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
office of destination and, if necessary, make adequate deposits.

The Administration of destination is authorized to collect a commission not exceeding 50
centimes per parcel. This fee is distinct from that which is prescribed in Article 9.

Article 13.

CHARGE FOR REPACKING.

The Administration on the territory of which a parcel has had to be repacked in order to
protect its contents is authorized to impose in respect of that parcel a charge for repacking fixed
at 30 centimes per parcel. This charge may be applied only to parcels redirected or returned to
origin, and once only during the whole course of conveyance. It is collected from the addressee
or the sender, as the case may be.

Article 14.

WAREHOUSING CHARGE.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels which are addressed " poste restante " or which are not claimed within the
prescribed periods.

This charge may in no case exceed 5 francs.
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Article 15.

COLIS EXPRkS.

i. Les colis sont, "I la demande des exp6diteurs, remis A domicile par porteur sp6cial
imm6diatement apr~s l'arriv6e, dans les pays dont les administrations consentent A se charger
de ce service.

2. Ces envois, qualifi6s (eexpr~s )), sont soumis, en sus du port ordinaire, . une taxe sp6ciale
de 8o centimes qui doit 6tre acquitt6e complktement et l'avance par l'exp6diteur, que le colis
puisse ou non 6tre remis au destinataire ou seulement signal6 par expr~s.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu A la perception d'une taxe
compl6mentaire jusqu'I concurrence de celle qui est fix6e dans le service interne.

La remise par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.
4. Lorsqu'un colis expr~s est r6exp6di6 ou tombe en rebut, la taxe compl6mentaire reste

exigible suivant les dispositions de l'article 47, § 2, ci-apr~s.
5. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arrivde au destinataire n'est essayde qu'une

fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid6r6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions requises pour les colis ordinaires.

Article 16.

INTERDICTIONS.

i. L'expddition des objets visds dans la colonne i du tableau ci-apr s est interdite. Lorsque
les colis qui contiennent ces objets ont t6 admis A tort A 1'exp6dition, ils doivent subir le~traitement
indiqu6 dans la colonne 2.

Objets Traitement des colis admis A tort

1 2

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage,
peuvent pr6senter du danger pour les agents, salir
ou d6t6riorer les autres colis ;

b) L'opium, la morphine, la cocaine et autres stup6fiants;
toutefois, cette interdiction ne s'applique pas aux
expeditions effectu6es dans un but m6dical ou scien-
tifique pour les pays qui les admettent h cette
condition ;

c) Les objets dont 1'admission ou la circulation est
interdite dans le pays de destination ;

d) Tout document ayant le caract6re de correspondance
actuelle et personnelle, ainsi que les objets de
correspondance de toute nature portant une autre
adresse que celle du destinataire ou des personnes
habitant avec ce dernier.

Cependant, il est permis d'ins6rer une facture
ouverte r~duite h ses 6nonciations constitutives;

e) Les mati~res explosibles, inflammables ou dange-
reuses ; toutefois, les administrations peuvent s'en-
tendre pour le transport des capsules et des
cartouches m6talliques charg6es pour les armes
feu portatives, des 616ments de fus~es d'artillerie
inexplosibles et des allumettes ;

f) Les objets obsc~nes ou immoraux

A traiter selon les r~glements int6rieurs de
l'administration qui en constate la pr6-
sence ; toutefois, les objets vis6s sous b)
ne sont en aucun cas ni achemin6s h
destination, ni d~livr6s aux destinataires,
ni renvoy6s h l'origine.

En cas de contravention h la disposition
pr6vue sous d), s'il s'agit de l'insertion
d'un seul objet de correspondance, celui-ci
est trait6 de Ila mani~re prescrite pour
les lettres non affranchies. Le colis ne peut
en aucun cas .tre renvoy6 t l'origine;

A d6truire sur place par l'administration
qui en constate la pr6sence ;
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Article 15.

EXPRESS PARCELS.

i. Parcels are, at the request of the senders, sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival in countries whose Administrations undertake this service.

2. Such parcels, called " express ", are subject, in addition to the ordinary postage, to a
special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender in advance, whether
the parcel itself or merely a notice of its arrival can be delivered to the addressee by express.

3. When the addressee's house is situated outside the local delivery zone of the office of
destination, delivery by express may give rise to the collection of a complementary charge up
to the amount of the fee fixed for express delivery in the inland service.

Delivery by express is not, however, obligatory in this case.
4. When an express parcel is redirected or cannot be delivered, the additional charge is

maintained in accordance with the provisions of Article 47, § 2.

5. Only one attempt is made to deliver by express to the addressee either the parcel itself
or the notice of its arrival. After un unsuccessful attempt, the parcel ceases to be considered as
an express parcel, and it is delivered under the conditions which apply to ordinary parcels.

Article I6.

PROHIBITIONS.

i. The despatch of the articles indicated in column I of the following table is forbidden.
If parcels containing these articles have been wrongly admitted to the post, they must be treated
as indicated in column 2.

Articles Treatment of parcels wrongly admitted
I 2

(a) Articles which from their nature or by their packing
may expose postal officials to danger, or soil or
damage other parcels ;

(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics;
this prohibition does not, however, apply in the
case of parcels forwarded for medical or scientific
purposes to countries which admit them on this
condition ;

(c) Articles the circulation of which is forbidden in the
country of destination ;

(d) Any document which constitutes an actual and
personal correspondence, as well as correspondence
of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons living
with him.

It is, however; permissible to enclose an open
invoice confined to the particulars which constitute
an invoice ;

(e) Explosive, inflammable, or dangerous substances;
Administrations may, however, come to a mutual
understanding regarding the conveyance of cartridges
and loaded metal caps for portable firearms, non-
explosive components of artillery fuses, and matches;

(I) Obscene or immoral articles
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To be treated according to the internal
regulations of the Administration which
discovers them ; nevertheless, articles
indicated under (b) are in no case sent
forward to destination, delivered to the
addressee or returned to origin.

In a case where the provisions under (d)
have been contravened by the inclusion
of a single item of correspondence, the
latter is treated in the manner prescribed
for unpaid letters. The parcel cannot
in any case be returned to origin.

To be destroyed on the spot by the Admi-
nistration which discovers them.
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Objets Traitement des colis admis A tort

I 2

g) Les animaux vivants, pour autant que leur transport
par la poste n'est pas autoris6 par les r~glements
postaux des pays int~ress6s ; A renvoyer au pays d'origine, sauf le cas o-h

h) Les pieces de monnaie, les billets de banque, les l'administration de destination serait dis-
billets de monnaie ou les valeurs quelconques au posse . les remettre aux destinataires
porteur, le platine, 'or ou l'argent, manufactures ou aux conditions pr6vues par ses r~glements
non, les pierreries, les bijoux et autres objets pr6- int~rieurs.
cieux, dans les colis sans valeur d6clar6e h destination
des pays qui admettent la declaration de valeur.

2. Dans le cas oil les colis admis A tort l'exp~dition ne seraient ni renvoy6s h l'origine, ni remis
au destinataire, l'administration exp~ditrice doit 6tre inform6e, d'une mani6re pr6cise, du
traitement appliqu6 h ces colis.

Article 17.

COLIS ACCEPTtS A TORT.

Les colis dont le poids ou les dimensions d6passent sensiblement les limites admises et qui
auraient 6t6 accept~s h tort hi l'exp6dition sont sournis au traitement prescrit pour les envois visas
h 1'article 16, § I, lettres g) et h).

Article I8.

COLIS POUR LES PRISONNIERS DE GUERRE.

Sauf lorsqu'ils sont grev~s de remboursement, les colis destines aux prisonniers de guerre
ou exp~dis par eux sont exon~r~s de toutes taxes pr6vues par le pr6sent arrangement, aussi bien
dans les pays d'origine et de destination que dans les pays interm6diaires. Ces colis ne donnent
lieu ni & bonification, ni A payement d'indemnit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie.

I1 en est de mme des colis concernant les prisonniers de guerre, exp~di6s ou reus, soit
directement, soit A titre d'interm~diaire, par les bureaux de renseignements qui seraient 6tablis
6ventuellement pour ces personnes dans des pays bellig6rants ou dans les pays neutres ayant
recueilli des bellig6rants sur leur territoire.

Les bellig~rants recueillis et intern~s dans un pays neutre sont assimil~s aux prisonniers de
guerre proprement dits, en ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus.

Article 19.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

L'exp~diteur d'un colis peut le faire retirer du service ou en faire modifier l'adresse aux
conditions d~termin6es pour les correspondances par 1'article 51 de la convention, avec cette addition
que, si l'exp6diteur demande le renvoi ou la r6exp6dition d'un colis, il est tenu de garantir d'avance
le payement du port dfi pour la nouvelle transmission.

Pour les colis avec valeur d~clar~e qui font l'objet d'une modification d'adresse demand~e
par voie t6lgraphique, la taxe du t~lgramme est augment6e de la taxe applicable L une lettre
recommand6e de port simple.

N
o

4050



1937 League of Nations - Treaty Series. 91

PARCEL POST - AGREEMENT.

Articles Treatment of parcels wrongly admitted

I 2

(g) Live animals, in so far as their conveyance by post
is not authorised by the postal regulations of the
countries concerned; To be returned to the country of origin,

(h) Coin, bank notes, currency notes or any kind of except in a case in which the Administra-
securities payable to bearer, platinum, gold or tion of destination is prepared to deliver
silver, whether manufactured or unmanufactured, them to the addressees under the con-
precious stones, jewels or other precious articles ditions of its internal regulations.
in uninsured parcels addressed to countries which
admit insurance.

2. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of origin must be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcels.

Article 17.

PARCELS WRONGLY ACCEPTED.

Parcels of which the weight or dimensions appreciably exceed the limits allowed and which
have been wrongly admitted to the post are subject to the treatment prescribed for the articles
indicated in Article 16, § I (g) and (h).

Article 18.

PARCELS FOR PRISONERS OF WAR.

Unless subject to trade-charges, parcels sent to or by prisoners of war are exempt from all
charges prescribed by the present Agreement, whether in the country of origin, in the country
of destination or in the countries of transit. These parcels give rise neither to a credit nor to the
payment of compensation in the case of loss, abstraction or damage.

The same applies to postal parcels concerning prisoners of war, sent or received either directly
by or through the agency of information bureaux which may be established for prisoners in belligerent
countries or in neutral countries which have received belligerents in their territory.

Belligerents received and interned in a neutral country are treated like prisoners of war properly
so called, in so far as the application of the above-mentioned rules is concerned.

Article 19.

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS.

The sender of a parcel can have it withdrawn from the post or have its address altered under
the conditions prescribed for letters, etc., by Article 51 of the Convention, with this addition,
that, if the sender requests the return or redirection of a parcel, he must guarantee in advance
the payment of the postage due for the new transmission.

If a telegraphic request for alteration of address relates to an insured parcel, the charge for
the telegram is increased by the charge for a single-rate registered letter.
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Article 20.

AvIs DE RCEPTION.

L'exp6diteur peut demander un avis de r6ception dans les conditions fixdes par l'article 55

de la convention.

Article 21.

RtEXPtDITION.

i. La rdexp6dition d'un colis, par suite de changement de residence du destinataire dans le
territoire du pays de destination, peut 6tre faite, soit sur la demande de l'expdditeur ou du destinataire,
soit sans demande expresse, si les r~glements du pays de destination le comportent.

La rdexpddition d'un colis, d'un pays sur un autre, n'a lieu que sur la demande de l'expdditeur
ou du destinataire, pourvu que le colis r6ponde aux conditions requises pour le nouveau transport.

L'expdditeur est autoris6 h interdire toute r6exp6dition, au moyen d'une annotation appropride
sur le bulletin d'expddition et sur le colis.

2. La r6exp6dition des colis sur un autre pays, par suite du changement de r6sidence des
destinataires, donne lieu A la perception suppldmentaire des taxes fixdes par les articles 3 h 8 et 35,
§§ 3 et 5. Lorsqu'un colis a 6t6 r~expdi6 dans le territoire du pays de destination, l'administration
de ce pays peut percevoir une taxe de rdexpddition sur la base de ses r~glements internes. Ces
taxes, qui sont exigibles en cas de r6expddition ult6rieure ou de renvoi k l'origine, sont pergues
sur les destinataires ou, le cas 6ch6ant, sur les expdditeurs, sans prdjudice du remboursement des
droits de douane ou autres frais spdciaux dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation.

La m~me procedure est suivie pour les colis frapp6s de l'une des interdictions pr6vues h l'article 16.

3. La r6expddition des colis parvenus en fausse direction ou le renvoi des cols admis h tort
l'exp6dition a lieu suivant les prescriptions de l'article 134, § § I et 2, du r~glement.

4. En cas de rdexpddition, les d6lais de conservation au nouveau bureau destinataire sont
conformes aux ddlais prdvus l'article 22, § 5, ci-apr~s.

Article 22.

REBUTS.

i. Les exp6diteurs sont tenus d'indiquer, au verso des bulletins d'exp6dition et sur les cois,
la manire dont il doit 6tre dispos6 de leurs envois en cas de non-livraison.

Lorsque cette prescription n'est pas observde, et que les colis sont tombs en rebut, ils sont
renvoyds immddiatement au bureau d'origine.

Sauf impossibilit6, le renvoi a lieu par la voie suivie l'aller.
2. Le renvoi d'un colis tomb6 en rebut doit aussi avoir lieu imm6diatement si la demande

de l'expdditeur, formul6e sur le bulletin d'expddition et sur le colis, n'a pas abouti au rdsultat
voulu.

Lorsque, en rdponse h l'avis de non-remise, l'exp6diteur (ou le tiers dont il est question & l'article
lo8, § I, du r~glement) a formulM une ou plusieurs des demandes vis6es l'article 136, § I,
lettres a), b), c), d) ou e) du r~glement et que, malgr6 l'exdcution de ces instructions, le rdsultat
voulu n'a pas 6t6 atteint, le colis est renvoy6 au bureau d'origine.
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Article 20.

ADVJCE OF DELIVERY.

The sender may request an advice of delivery under the conditions laid down in Article 55

of the Convention.

Article 21.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request either of the sender or of the addressee, or without a definite
request if the regulations of the country of destination admit of it.

A parcel may be redirected from one country to another only at the sender's or the addressee's
request, and provided that the parcel complies with the conditions required for its further convey-
ance.

The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable entry on the despatch
note and on the parcel.

2. For the redirection of parcels from one country to another in consequence of the removal
of the addressees, additional postage is charged at the rates fixed by Articles 3 to 8 and 35, §§ 3
and 5. When a parcel has been redirected within the country of destination, the Administration of
that country may collect a redirection charge on the basis of its internal regulations. These charges,
which are not cancelled in case of further redirection or of return to origin, are collected from the
addressees or, where necessary, from the senders, without prejudice to the payment of any Customs
charges or other special expenses incurred which the country of destination does not agree to cancel.

The same procedure is followed in the case of parcels falling under one of the prohibitions
specified in Article 16.

3. Parcels received out of course, or wrongly accepted, are retransmitted or returned in
accordance with the provisions of Article 134, §§ i and 2, of the Detailed Regulations.

4. In cases of redirection, the periods of retention at the new office of destination are similar
to those prescribed in Article 22, § 5.

Article 22.

NON-DELIVERY.

i. Senders must state, on the back of the despatch notes and on the parcels, how their parcels
are to be disposed of in the event of non-delivery.

If this regulation is not complied with, undelivered parcels are returned to the office of origin
immediately.

A parcel must be returned if possible by the same route by which it was received.
2. An undelivered parcel must also be returned immediately if the sender's request furnished

on the despatch note and on the parcel has not produced the desired result.

When, in reply to an advice of non-delivery, the sender (or the third party referred to in Article
io8, § i, of the Detailed Regulations) has furnished one or more of the requests provided for in
Article 136, § i (a), (b), (c), (d) or (c), of the Detailed Regulations, and in spite of the execution
of these instructions the desired result has not been obtained, the parcel is returned to the office
of origin.
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3. L'administration destinataire, tant qu'elle n'a pas re~u des instructions de l'exp~diteur,
est autoris~e, soit A livrer, le cas 6ch~ant, le colis au destinataire primitif ou h un autre destinataire
indiqu6 6ventuellement, soit i le r6exp6dier h une nouvelle adresse.

4. Il peut 6tre per~u, sur 1'exp6diteur ou sur le tiers dont il est question k l'article io8,
§ I, du r~glement, au moment oii il aura i remplir la formule de non-remise mentionn~e
h l'article 135 du r~glement, un droit qui ne d~passe pas le double de la taxe applicable h une lettre
de port simple. S'il s'agit de plusieurs colis faisant l'objet d'un seul avis de non-remise, conform~ment
aux prescriptions du r~glement, le droit ne peut 6tre perqu qu'une fois.

Si, dans le d~lai d'un mois h compter de l'exp~dition de l'avis de non-remise, le bureau
destinataire n'a pas re~u des instructions suffisantes, le colis est renvoy6 au bureau d'origine. Ce d~lai
est port6 A quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

5. Les colis dont l'arriv~e a W notifi~e aux destinataires sont conserv6s it leur disposition
quinze jours ou, au plus tard, un mois h compter du lendemain de l'exp~dition de l'avis. Pass6 ce
d6lai, ils sont consid6r~s comme tomb~s en rebut.

Lorsqu'une notification n'a pu avoir lieu, les colis gard~s en instance, de m~me que les colis
adress6s poste restante, ne sont consid6r~s comme tomb~s en rebut qu'apr~s le d~lai de conservation
prescrit par les r~glements du pays de destination. Toutefois, ce d~lai ne peut d~passer, en r~gle
g~n~rale, deux mois, sauf les cas exceptionnels oii l'administration de destination juge n6cessaire
de prolonger la conservation jusqu'h quatre mois au maximum.

Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un d~lai plus court, si l'exp~diteur l'a demand6
par une annotation au verso du bulletin et sur le colis dans une langue connue dans le pays de
destination.

6. Le renvoi des colis tomb6s en rebut donne lieu A la perception des taxes pr6vues
A 'article 21, § 2.

Article 23.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations s'engagent it intervenir aupr~s des services int6ress6s de leur pays pour que
les droits de douane et autres droits non postaux soient annulus sur les colis renvoy~s au pays d'origine,
abandonn~s par les exp~diteurs, d~truits pour cause d'avarie complete du contenu ou r~exp~di~s
sur un tiers pays.

Elles doivent agir de m~me en ce qui concerne les colis perdus, spoli6s ou avari6s dans leur
service.

Article 24.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles dont la d~t6rioration ou la corruption prochaines sont h craindre peuvent seuls
tre vendus imm~diatement, m~me en route, A l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans

formalit6 judiciaire, au profit de qui de droit. Si, pour un cause quelconque, la vente est impossible,
les objets d~t6rior6s ou corrompus sont d6truits.

Article 25.

COLTS ABANDONNPS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d6livr6s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne sont pas renvoy~s. L'administration de destination les traite d'apr~s sa legislation.
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3. The Administration of destination, so long as it has not received instructions from the
sender, is authorised either to deliver the parcel, if necessary, to the first addressee or to an alter-
native addressee as indicated, or to redirect it to a new address.

4. A fee not exceeding double the postage applicable to a single-rate letter may be collected
from the sender, or from the third party referred to in Article io8, § i, of the Detailed Regulations,
when he is called upon to fill up the notice of non-delivery mentioned in Article 135 of the Detailed
Regulations. In cases in which several parcels form the subject of a single advice of non-delivery,
in accordance with the Detailed Regulations, the fee may be collected once only.

If, within one month from the date of despatch of the notice of non-delivery, the office of
destination has not received adequate instructions, the parcel is returned to the office of origin.
This period is extended to four months in services with distant countries.

5. Parcels of which the arrival has been notified to the addressees are kept at their disposal
for fifteen days or, at the longest, one month from the day after the despatch of the notice. After
this period they are considered as undeliverable.

Parcels which are retained when it has not been possible to notify the addressees of their
arrival, as well as parcels addressed "poste restante ", are only considered as undeliverable after
the expiration of the period of retention prescribed by the regulations of the country of destination,
but this period may not exceed, as a general rule, two months, save in the exceptional cases in
which the Administration of the country of destination considers it necessary to extend it up to
four months at most.

The parcel must be returned to the country of origin within a shorter period, if the sender
has requested it by means of an appropriate entry on the back of the despatch note and on the
parcel in a language understood in the country of destination.

6. Returned undelivered parcels are subject to the charges referred to in Article 21, § 2.

Article 23.

CANCELLATION OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

The Administrations agree to urge the services concerned in their countries to cancel Customs
and other non-postal charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned
by the senders, destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third
country.

The same applies to cases of loss, abstraction or damage which take place in their service.

Article 24.

SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only,
may be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality, for the benefit of the rightful owner. If for any reason a sale is
impossible, the spoilt or putrid articles are destroyed.

Article 25.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
are not returned. The Administration of destination deals with them in accordance with its
legislation.
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Article 26.

RtCUPERATION DES FRAIS SUR L'EXPI DITEUR.

Les exp~diteurs sont tenus de payer les frais de transport ou autres dont les administrations
se trouvent h d~couvert par suite de la non-livraison des colis, m8me si ces derniers ont 6t6 abandonn6s,
vendus ou d~truits. Ces frais sont repris sur l'administration d'origine.

Lorsque l'exp6diteur indique comme adresse la poste restante ou un h6tel, le bureau de d6p6t
peut percevoir des arrhes pour se couvrir des frais qui pourraient r~sulter de la non-livraison des
colis.

Article 27.

RtCLAMATIONS.

i. La rclamation de tout colis ou de tout mandat de remboursement peut donner lieu & la
perception d'un droit fixe de 6o centimes au maximum.

Ce droit est perqu pour chaque colis, m~me si la r6clamation concerne plusieurs colis d6pos~s
simultan~ment par le m~me expditeur i 1'adresse du mme destinataire.

Aucun droit n'est perqu si l'exp~diteur a d6jh acquitt6 le droit special pour un avis de r6ception.

2. Les rclamations ne sont admises que dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du d6p6t
du colis.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de rensei-
gnements, introduites apr~s ce d6lai, dont elle est saisie par une autre administration au sujet de
colis exp~dis depuis moins de deux ans.

3. Chaque administration est oblig~e d'accepter les r6clamations concernant des colis d6pos~s
sur le territoire d'autres administrations.

4. Lorsqu'une r6clamation a t6 motiv~e par une faute de service, le droit de reclamation est
restitu6.

CHAPITRE III

COLIS CONTRE R EMBOURSEMENT.

Article 28.

TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les colis peuvent 6tre expdi6s contre remboursement dans les relations entre les pays
dont les administrations conviennent d'assurer ce service.

2. Les colis exp~di~s contre remboursement sont soumis aux formalit6s et aux taxes des colis
ordinaires ou, le cas 6ch6ant, des colis avec valeur d~clar~e.

En outre, l'exp~diteur paie h l'avance :
a) Une taxe fixe qui ne peut d6passer 50 centimes par colis et un droit proportionnel

de Y % au maximum du montant du remboursement, s'il dsire que ce montant soit
liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement 6mis gratuitement h son profit;

b) Une taxe fixe de 25 centimes au maximum, s'il demande la liquidation an moyen
d'un versement en compte courant postal dans le pays de destination du colis.

3. Le mode de liquidation pr~vu au § 2, lettre b), n'est admis que si les administrations
int6ress6es se chargent d'appliquer ce proc~d6 de liquidation. L'administration de destination verse
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Article 26.

RECOVERY OF THE CHARGES FROM THE SENDER.

The senders are required to pay the transport or other charges incurred by the Administrations
in consequence of the non-delivery of parcels, even if the parcels have been abandoned, sold or
destroyed. These charges are recovered from the Administration of origin.

When the sender furnishes as his address the " poste restante " or an hotel, the office of
posting may collect a deposit to cover the charges which might result from the non-delivery of
the parcel.

Article 27.

APPLICATIONS.

I. A fixed fee not exceeding 6o centimes may be charged for enquiry concerning every parcel
or every trade-charge money order.

This fee is chargeable for each parcel, even if the enquiry concerns several parcels posted
at the same time by the same sender for the same addressee.

No fee is charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries are admitted only within the period of one year from the day following the

posting of the parcel.
Each Administration is bound, however, to comply with simple requests for information

received after this period from another Administration concerning parcels posted not more than
two years previously.

3. Each Administration is bound to accept enquiries concerning parcels posted in the territory
of other Administrations.

4. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
is refunded.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS.

Article 28.

CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

I. Parcels marked for the collection of trade-charges may be exchanged between countries
the Administrations of which agree to maintain this service.

2. Cash-on-delivery parcels are subject to the formalities and to the charges prescribed for
ordinary or for insured parcels, as the case may be.

In addition, the sender pays in advance :
(a) A fixed charge which may not exceed 50 centimes per parcel, and a proportionate

charge not exceeding /2% of the amount of the trade-charge if he wishes the amount to
be settled by means of a trade-charge money order issued, free of commission, in his
favour.

(b) A fixed charge not exceeding 25 centimes if he requires settlement through a
postal cheque account in the country of destination of the parcel.

3. The method of settlement provided for under § 2 (b) is admitted only if the Administrations
concerned undertake to apply this method of settlement. The Administration of destination pays
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en compte courant, au moyen d'un bulletin de versement du regime intdrieur, le montant encaiss6
sur le destinataire, apr s d6duction d'un taxe fixe de 25 centimes au maximum et de la taxe
ordinaire des versements applicable dans son service int6rieur.

4. Quel que soit le mode de liquidation, le montant maximum du remboursement est 6gal
& celui qui est fix6 pour les mandats de poste ?i destination du pays d'origine du colis.

5. Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine du colis. Toutefois, en cas de versement en compte courant postal tenu dans le
pays de destination du colis, le montant doit 8tre indiqu6 dans la monnaie de ce pays.

6. Chaque administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit proportionnel
pr6vu au § 2, lettre a), l'6chelle qui r6pond le mieux ses convenances de service.

7. Chaque administration est tenue d'assurer le transit des colis contre remboursement, m~me
si elle n'admet pas ces envois dans son service. Les pays intermddiaires doivent 6galement assurer
le transit des colis dont le montant du remboursement, ddpasse le maximum fix6 pour leur propre
trafic.

Article 29.

ANNULATION OU RPDUCTION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'expdditeur d'un colis grev6 de remboursement peut demander le d6gr~vement total ou
partiel du montant du remboursement.

Les demandes de cette nature sont soumises aux dispositions de l'article 64 de la convention.

Article 30.

RESPONSABILITP EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE DU COLIS.

La perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis grev6 de remboursement engage la responsabilit6
du" service postal dans les conditions d6termin6es par le chapitre VI ci-apr~s.

Article 31.

INDEMNIT! EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT,

D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

i. Si le colis a W livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit h une indemnit6, pourvu qu'une r6clamation ait td formulae dans le d6lai
pr6vu A l'article 27 et h moins que le non-encaissement ne soit dfi une faute ou & une negligence
de sa part, on que le contenu du colis ne tombe sous le coup des interdictions prdvues & l'article 16,
§ I, lettres b), c), e), /), g) et h), ou que le colis n'ait fait l'objet d'une declaration fraudu-
leuse de valeur.

Il en de m6me si la somme encaiss6e du destinataire est inf6rieure au montant du remboursement
indiq6 ou si l'encaissement a W effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrogde, jusqu'A concurrence

du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.
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into the postal cheque account, by means of a transfer note of its internal service, the amount
collected from the addressee, after deduction of a fixed charge not exceeding 25 centimes and
the ordinary charge for transfers applicable in its internal service.

4. Whatever may be the method of settlement, the maximum amount of a trade-charge
is equal to the maximum amount fixed for money orders addressed to the country of origin of
the parcel.

5. In the absence of contrary arrangement, the amount of the trade-charge is expressed in
the money of the country of origin of the parcel. Nevertheless, in cases of payment into a postal
cheque account in the country of destination of the parcel, the amount must be indicated in the
money of that country.

6. Each Administration may adopt, for the collection of the proportionate charge prescribed
by § 2 (a), the scale which best suits the convenience of its service.

7. Each Administration is obliged to undertake the transmission of cash-on-delivery parcels,
even if it does not admit such parcels in its own service. Intermediate countries must likewise
undertake the transmission of parcels bearing trade-charges exceeding the maximum fixed for
their own traffic.

Article 29.

CANCELLATION OR REDUCTION OF AMOUNT OF TRADE-CHARGE.

The sender of a cash-on-delivery parcel may request the cancellation or reduction of the
trade-charge.

Requests of this nature are subject to the provisions of Article 64 of the Convention.

Article 30.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The postal service is responsible under the conditions fixed by Chapter VI for the loss of
a cash-on-delivery parcel and for the abstraction of or damage to its contents.

Article 31.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT THE TRADE-CHARGE, OR OF INSUFFICIENT

OR FRAUDULENT COLLECTION.

i. If a parcel has been delivered to the addressee without the collection of the trade-charge,
the sender is entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the period
prescribed by Article 27 and that the failure to collect the charge is not due to fault or negligence
on his part, or that the contents of the parcel are not prohibited under the provisions of Article
16, § i (b), (c), (e), (f), (g) and (h), or that the parcel has not been fraudulently insured.

The same rule applies if the amount collected from the addressee is less than the amount
of the trade-charge indicated, or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation may not, in any case, exceed the amount of the trade-charge.
2. The Administration paying compensation takes over the rights of the person to whom

it has been paid, to the extent of the amount paid, in any action which may be taken against the
addressee or against the sender or against a third party.

No. 4050



100 Socie'te' des Nations - Recuei des Traites. 1937

COLIS - ARRANGEMENT.

Article 32.

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

Le payement, par l'administration exp~ditrice, des sommes encaiss~es r~guli~rement ou de
l'indemnit6 pr~vue l'article 31 se fait pour le compte de l'administration destinataire. Celle-ci
est responsable, A moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due h la non-observation d'une
disposition r~glementaire par l'administration exp~ditrice ou 6tablir que, lors de la transmission
h son service, le colis et le bulletin d'exp6dition y afferent ne portaient pas les d~signations prescrites
par le r~glement pour les colis grev6s de remboursement.

En cas d'encaissement frauduleux 6L la suite de la disparition, dans le service, d'un colis contre
remboursement, la responsabilit6 des administrations en cause est d~termine selon les r~gles pr~vues

L 'article 43 ci-apr~s.
Toutefois, la responsabilit6 d'une administration interm6diaire qui ne participe pas au service

des remboursements est limit~e A celle qui est pr6vue aux articles 38 et 39 ci-apr~s pour les colis
non grev~s de remboursement. Les autres administrations supportent par parts 6gales le montant
non couvert.

Article 33.

APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION AUX INDEMNITI S ET. SOMMES A PAYER.
DPLAIS DE PAYEMENT ET REMBOURSEMENT DES AVANCES.

Les dispositions des articles 66, 68, 69 et 71 de la convention s'appliquent aux colis grev6s de
remboursement.

Article 34.

MANDATS DE REMBOURSEMENT ET BULLETIN DE VERSEMENT.

I. Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas W
pay6 au b~n~ficiaire, n'est pas rembours6 6 l'administration d'6mission. I1 est tenu la disposition
du b~n6ficiaire par 1'administration exp~ditrice du colis grev6 de remboursement et revient
d~finitivement A cette administration apr~s 1'expiration du d6lai lgal de prescription. '

A tous les autres 6gards et sous les reserves pr6vues au r6glement, les mandats de remboursement
sont soumis atix dispositions fix~es par l'arrangement concernant les mandats de poste.

2. Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de versement 6mis en conformit6 des
prescriptions de l'article 28, ne peut 6tre port6 au cr6dit du b6n6ficiaire indiqu6 par l'exp6diteur
du colis contre remboursement, le montant de ce bulletin doit Atre mis, par 1'administration qui
l'a encaiss6, L la disposition de l'administration d'origine pour Atre pay6 . 'exp~diteur du colis.

Si ce payement ne peut 6tre effectu6, il est proc6d6 comme il est pr6vu au § i.

CHAPITRE IV

COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE.

Article 35.

TAXES ET CONDITIONS.

I. Les colis peuvent comporter une declaration de valeur dans les relations entre les pays
dont les administrations assurent ce service.

2. Chaque administration a la facult6 de limiter la declaration de valeur, en ce qui la concerne,
A un montant qui ne peut tre inf~rieur h i.ooo francs.
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Article 32.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

The payment by the Administration of origin of the amounts duly collected, or the payment
of compensation under Article 31, is made on behalf of the Administration of destination. The
latter is responsible unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the
Administration of origin or can establish that, when handed over to its service, the parcel and the
relative despatch note did not bear the particulars prescribed by the Detailed Regulations for
cash-on-delivery parcels.

In the case of fraudulent collection following upon the disappearance in the postal service
of a cash-on-delivery parcel, the responsibility of the Administrations concerned is fixed in accordance
with the provisions of Article 43.

Nevertheless, the responsibility of an intermediate Administration which does not participate
in the cash-on-delivery service is limited to that prescribed by Articles 38 and 39 for ordinary
parcels. The other Administrations bear in equal shares the amount not covered.

Article 33.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION TO COMPENSATION AND OTHER SUMS

TO BE PAID. PERIOD FOR PAYMENT AND REPAYMENT OF SUMS ADVANCED.

The provisions of Articles 66, 68, 69 and 71 of the Convention apply to cash-on-delivery
parcels.

Article 34.

TRADE-CHARGE MONEY ORDERS AND TRANSFER NOTES.

1. The amount of a trade-charge money order which for any reason whatever has not been
aid to the payee is not repaid to the Administration of issue. It is held at the disposal of the payee
y the Administration of origin of the cash-on-delivery parcel and accrues definitely to that

Administration at the end of the legal period of validity.
In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,

trade-charge money orders are subject to the rules of the Money Order Agreement.

2. When, for any reason, a transfer note issued in accordance with the provisions of Article
28 cannot be carried to the credit of the payee indicated by the sender of the cash-on-delivery
parcel, the amount of the note must be placed, by the Administration which has collected it, at
the disposal of the Administration of origin to be paid to the sender of the parcel.

If this payment cannot be effected, the procedure prescribed in § I is followed.

CHAPTER IV.

INSURED PARCELS.

Article 35.

RATES AND CONDITIONS.

i. Insured parcels may be exchanged between countries the Administrations of which
undertake this service.

2. Each country has the right to limit the amount for which a parcel may be insured to
an amount which may not be less than I,OOO francs.
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Dans les relations entre pays qui ont adopt6 des maxima diffdrents, la limite la plus basse doit
6tre observde de part et d'autre.

3. Il est perqu, titre de droit d'assurance, par 300 francs ou fraction de 300 francs ddclar6s
et en sus des taxes applicables aux colis ordinaires :

a) 5 centimes par administration participant au transport territorial;
b) IO centimes par service maritime emprunt6.

4. L'administration d'origine peut toutefois percevoir un droit global d'assurance qui ne doit
pas ddpasser 50 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clards.

5. Les pays qui acceptent de couvrir, pour les colis avec valeur ddclarde, les risques pouvant
ddriver du cas de force majeure, sont autorisds i percevoir une taxe spdciale, sous r6serve que cette
taxe et le droit d'assurance rdunis ne d6passent pas le droit prdvu au § 4.

6. L'administration d'origine a la facult6 de percevoir un droit d'expddition qui ne peut
d6passer 50 centimes par colis.

7. Un rdc6piss6 doit 6tre ddlivr6 gratuitement A l'expdditeuf d'un colis avec valeur ddclarde,
au moment du ddp6t.

Article 36.

DPCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur rdelle du contenu du colis, mais il est
permis de ne ddclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur supdrieure . la valeur rdelle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

CHAPITRE V

COLIS URGENTS.

Article 37.

TAXES ET CONDITIONS.

I. Dans les relations entre les pays qui se sont ddclards d'accord h ce sujet, l'exp6diteur peut
demander qu'un colis soit transport6 autant que possible par les moyens rapides utilis6s pour le
transport de la poste aux lettres.

2. Pour ces colis, qualifies urgents, seuls les droits et majorations fix6s par les articles 3, 5 et 7
sont doubl6s. Tous les autres frais leur sont appliqu6s sans augmentation.

Les colis urgents considdr6s comme encombrants sont passibles, en outre, de la simple taxe
additionnelle ddfinie par l'article 8, § 4.

CHAPITRE VI

RESPONSABILIT.

Article 38.

ETENDUE DE LA RESPONSABILIT.

i. Sauf les cas prdvus A l'article 39 ci-apr~s, les administrations r6pondent de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie des colis.
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In the services between countries which have adopted different maxima, the lowest limit
must be mutually observed.

3. The following insurance fees, over and above the rates applicable to ordinary parcels,
are charged on each 300 francs or part of 300 francs of the insured value

(a) 5 centimes for each Administration taking part in land conveyance;
(b) io centimes for each sea service of which use is made.

4. The Administration of origin may, however, collect an inclusive insurance fee not exceeding
50 centimes per 300 francs or part of 300 francs of the insured value.

5. Countries which agree to cover, in respect of insured parcels, the risks arising from causes
beyond control (jorce majeure) are authorized to collect a special charge, provided that this charge
together with the insurance fee does not exceed the amount laid down in § 4.

6. The Administration of origin has the right to collect a despatch fee not exceeding 50
centimes per parcel.

7. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.

Article 36.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel, but it is
permissible to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value is subject to any
legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

CHAPTER V.

URGENT PARCELS.

Article 37.

RATES AND CONDITIONS.

i. In the services between countries which have declared themselves in agreement on this
subject, the sender of a parcel may request that it should be forwarded so far as possible by the
fast services used for the conveyance of letter mails.

2. For these parcels, described as " urgent ", only the rates and increases fixed by Articles
3, 5 and 7 are doubled. All other charges are applied without increase.

Urgent parcels considered as cumbersome are subject, in addition, to the single additional
charge defined by Article 8, § 4.

CHAPTER VI.

RESPONSIBILITY.

Article 38.
EXTENT OF RESPONSIBILITY.

i. Except in the cases mentioned in the Article 39 following, Administrations are responsible
for the loss of parcels and for the abstraction of or damage to their contents.
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L'exp~diteur a droit a une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer

IO francs par colis jusqu'au poids de i kg.
25 de plus de I jusqu'at 5 kg.
40 , )) )5 10o
55 10 ) )),I 15 )
70 ) , ,, ,15 )) 20

Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'indemnit: ne peut en aucun cas d6passer le montant de la
dclaration de valeur en francs-or.

L'indemnit6 est vers6e au destinataire lorsque celui-ci la r6clame, soit apr~s avoir formul6
des rserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6, soit s'il 6tablit que l'exp~diteur s'est
d6sist6 de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects ou les b~n6fices non r6alis6s ne sont pas pris en consid6ration.
3. L'indemnit6 est calcul~e d'apr~s le prix courant, converti en francs-or, des marchandises

de m6me nature, au lieu et h l'6poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport. A d~faut de
prix courant, l'indemnit6 est calcul6e d'apr6s la valeur ordinaire de la marchandise 6valu6e sur
les m~mes bases.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la spoliation complete
d'un colis, l'exp6diteur a droit, en outre, h la restitution des taxes et droits acquitt6s, sauf
l'exception pr6vue au § 5 ci-apr s. I1 en est de m6me quant aux envois refus6s par les
destinataires a cause de leur mauvais 6tat, pourvu que celui-ci soit imputable au service postal
et engage sa responsabilit6.

Lorsque la perte, la destruction ou la spoliation complete r6sulte d'un cas de force majeure,
ne donnant pas lieu au payement d'une indemnit6, l'exp6diteur a droit A la restitution des quotes-
parts de transport non utilis6es ou aff~rentes au service non rendu.

5. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, aux administrations.

6. L'exp6diteur d'un colis est responsable, dans la mesure 6nonc6e au § i et pour chaque
colis endommag6, de tout dommage caus6 par son envoi, lorsque la provenance du dommage
est dciment 6tablie et qu'il n'y a pas eu faute ou n6gligence des transporteurs. IL appartient k
l'administration de d~p6t d'intenter l'action contre 'exp6diteur.

Article 39.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations sont d6gag6e de toute responsabilit6 :
a) En cas de force majeure ; toutefois, la responsabilit6 subsiste k l'6gard de

l'administration exp6ditrice qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure
(article 35, § 5). Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de L'avarie doit, suivant
sa lgislation int6rieure, d6cider si cette perte, spoliation ou avarie est due a des circonstances
constituant un cas de force majeure ;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr6e autrement,
elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de
service r6sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la negligence de l'exp6diteur
ou provient de la nature de l'objet ;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues a l'article 16, § i, lettres b), c), e), /), g) et h)
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The sender is entitled to compensation corresponding to the actual amount of the loss,
abstraction or damage. For ordinary parcels the amount of compensation may not exceed

IO francs for a parcel not exceeding i kg. in weight.
25 .. .... .. exceeding r and not exceeding 5 kg.
4°0 , ,. . .. 5 .. . . IO ,
55 10.. .. O . . . 15 ,

70 ,, ,. . .. 15 .. . . 20 ,

For insured parcels the amount of compensation may not exceed in any case the amount
for which they were insured in gold francs.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making reservations
when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he proves that the sender has waived
his rights in his favour.

2. Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration.
3. Compensation is calculated on the current price, converted into gold francs, of goods

of the same nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission. In
the absence of the current price, compensation is calculated on the ordinary value of the goods
estimated on the same basis.

4. Where compensation is due for the loss or destruction of a parcel or for the abstraction
of the whole of the contents, the sender is also entitled to the return of the charges and fees which
have been paid, except as provided in § 5 below. The same applies to parcels refused by the
addressees on account of damage, provided that the damage is attributable to the postal service
and involves its responsibility.

When the loss, destruction or abstraction of the whole of the contents results from a cause
beyond control (force majeure), not giving rise to the payment of compensation, the sender is
entitled to the return of the portions of the charges for conveyance which have not been used or
which relate to a service which has not been rendered.

5. In every case the insurance fee is retained by the Administrations.
6. The sender of a parcel is responsible, to the extent indicated in § I and in respect of every

damaged parcel, for all damage caused by his parcel, when the cause of the damage has been duly
established and there has been no fault or negligence on the part of the transport service. It rests
with the Administration of origin to take the action against the sender.

Article 39.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Administrations are relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ; responsibility still rests, however,

with an Administration of origin which has agreed to cover the risks arising from " force
majeure " (Art. 35, § 5). The country responsible for the loss, abstraction or damage
must decide, in accordance with its internal legislation, whether this loss, abstraction
or damage is due to circumstances constituting a case of " force majeure " ;

(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a case of " force majeure ";

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under one of the prohibitions mentioned
in Article 16, § I (b), (c), (e), (/), (g) and (h)
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e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une dclaration frauduleuse de valeur
sup~rieure a la valeur r~elle du contenu ;

t) Lorsqu'il s'agit de colis saisis par la douane par suite de fausse d~claration de leur
contenu ;

g) Lorsque l'exp~diteur n'a formul6 aucune r6clamation dans le d~lai d'un an pr~vu
a 'article 27, § 2.

Article 40.1

CESSATION DE LA RESPONSABILIT-.

Les administrations cessent d'Atre responsables des colis dont elles ont effectu6 la remise dans
les conditions prescrites par leur r~glement int6rieur pour les envois de m8me nature.

Toutefois, la responsabilite est maintenue lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp~diteur formule des reserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari&

Article 41.

PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

Sauf l'exception pr6vue a l'article 38, § i, dernier alin~a, l'obligation de payer l'indemnit6
ainsi que les taxes et droits h restituer incombe h l'administration dont relive le bureau
exp6diteur du colis, sous r6serve de son droit de recours contre l'administration responsable.

Article 42.

DfLAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNIT11

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'un an a compter du lendemain du jour de la reclamation.

L'administration a laquelle incombe ce payement peut le diff6rer exceptionnellement au dela
de ce d~lai, lorsqu'une decision n'est pas encore intervenue sur la question de savoir si la perte, la
spoliation ou l'avarie de l'envoi est due h un cas de force majeure.

2. L'administration d'origine ou de destination, selon le cas, est autoris~e a d6sint~resser
l'ayant droit pour le compte de celle des autres administrations ayant particip6 au transport qui,
r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler six mois sans donner de solution a l'affaire; ce d6lai est port6
A neuf mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

Article 43.

DItTERMINATION DE LA RESPONSABILITP-

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration qui, ayant reu
le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires
d'investigation, ne pent 6tablir ni la d6livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission
r6guli~re A l'administration suivante.

Une administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'A preuve du contraire, d~gag~e
de toute responsabilit6 :

a) Lorsqu'elle a observ6 les dispositions de l'article 145, § § I et 4 a 6, du
r~glement ;

b) Lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle n'a 6t6 saisie de la r~clamation qu'apr~s la
destruction des documents de service relatifs an colis recherch6, le d6lai de garde pr6vu
Sl'article 152 du r~glement 6tant expir6 ; cette reserve ne porte pas atteinte aux droits

du r~clamant.
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(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents ;

(/) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents

(g) When the sender has not made enquiry within the period of one year prescribed
by Article 27, § 2.

Article 40.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for packets of the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or
damaged.

Article 41.

PAYMENT OF COMPENSATION.

Except as provided by Article 38, § i, last paragraph, the obligation to pay compensation,
as well as the fees and charges due to be refunded, rests with the Administration to which the
office of origin of the parcel is subordinate, subject to its right to make a claim against the Admi-
nistration responsible.

Article 42.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation must be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it beyond
this period when a decision has not yet been reached upon the question whether the loss, abstraction
or damage is due to a cause beyond control.

2. The Administration of origin or of destination, as the case may be, is authorized to pay
compensation to the person entitled to receive it, on behalf of the Administration, among those
taking part in the conveyance, which, although duly informed of the application, has let sixmonths
pass without giving a decision in the matter ; this period is extended to nine months in services
with distant countries.

Article 43.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility rests with the Administration which, having
received the parcel without making any comment and being furnished with all the particulars
for investigation prescribed by the Regulations, cannot establish either delivery to the addressee
or regular transfer to the following Administration, as the case may be.

Until the contrary is proved, an Administration, whether intermediate or of destination,
is relieved of all responsibility :

(a) When it has carried out the provisions of Article 145, §§ I and 4 to 6, of the
Detailed Regulations ;

(b) When it can establish that it did not receive the enquiry until after the destruction
of the official documents relating to the parcel enquired for, the period of retention
prescribed by Article 152 of the Detailed Regulations having expired ; this reservation
does not prejudice the rights of the applicant.
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Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible
d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les administrations
en cause supportent le dommage par parts 6gales. Cette r gle s'applique notamment aux cas de
transmission globale des colis. Toutefois, si la spoliation ou l'avarie a t6 constatde dans le pays
de destination ou, en cas de renvoi h l'exp6diteur, dans le pays d'origine, il incombe A l'administration
de ce pays de prouver que ni 1'emballage, ni la fermeture du colis n'ont ddcel6 aucune ddfectuosit6
apparente et que le poids, quand il s'agit d'un colis avec valeur ddclarde, n'a pas diffr6 de celui
qui avait td constat6 lors du d6p6t.

Lorsque pareille preuve a 6t6 faite par l'administration de destination ou, le cas 6ch6ant, par
l'administration d'origine, aucune des autres administrations en cause ne peut decliner sa part de
responsabilit6 en invoquant le fait qu'elle a livr6 le colis sans que l'administration suivante ait
formul6 d'objection.

2. Lorsqu'un colis a W perdu, spolik ou avari6 dans des circonstances de force majeure,
1'administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte, la spoliation ou 1'avarie
a eu lieu n'en est responsable envers l'administration expdditrice que si les deux pays se chargent
des risques ddrivant du cas de force majeure.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu tre obtenue tombent A la charge
des transporteurs responsables de la. perte, de la spoliation ou de l'avarie.

4. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expdditeur ou contre des tiers.

5. En cas de ddcouverte ult6rieure d'un colis consid6r6 comme perdu, la personne A qui
l'indemnit6 a W payde doit 8tre avisde qu'elle peut prendre possession du colis contre resti-
tution du montant de l'indemnit6.

Article 44.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA.

i. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de l'article 42 est tenue de rembourser A 1'administration expdditrice, dans un ddlai
de trois mois A compter de l'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemnit6
effectivement payee A 1'expdditeur.

Si l'indemnit6 doit 6tre supportde par plusieurs administrations en conformit6 de l'article 43,
l'intdgralit de l'indemnit6 due doit 6tre versde A l'administration exp6ditrice, dans le d6lai mentionn6
A l'alinda prdc6dent, par la premiere administration qui, ayant dfiment requ le colis r6clam6, ne peut
en 6tablir la transmission reguli~re au service correspondant. Il appartient A cette administration
de rdcupdrer sur les autres administrations responsables la quote-part 6ventuelle de chacune d'elles
dans le dddommagement de l'ayant droit.

2. Le remboursement h l'administration cr6anci~re s'effectue sans frais pour cette administration,
soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou d'une traite payable A vue sur la capitale ou
sur une place commerciale du pays crdancier, soit en espces ayant cours dans ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a 6t6 reconnue, de m~me que dans le cas prdvu A l'article 42,

§ 2, le montant de l'indemnit6 peut 6galement 6tre repris d'office par voie de ddcompte sur
le pays responsable, soit directement, soit par l'interm6diaire de la premiere administration
de transit, qui se cr6dite A son tour sur l'administration suivante, l'opdration 6tant r6p6tde jusqu'A
ce que la somme payee ait W portde au d6bit de l'administration responsable.

Pass6 le ddlai de trois mois, la somme due A l'administration expdditrice est productive d'intdr6t
A raison de 5 % Fan, A compter du jour de l'expiration dudit ddlai.
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If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to prove on which territory or in which service the irregularity took place, the Administra-
tions concerned bear the loss in equal shares. This rule applies especially to the case of parcels
advised collectively. Nevertheless, if the abstraction or damage has been discovered in the country
of destination or, in the case of a parcel returned to the sender, in the country of origin, it rests
with the Administration of that country to prove that there was no apparent defect in either the
packing or the fastening of the parcel, and that, in the case of an insured parcel, the weight did
not differ from that noted at the time of posting.

When such a proof has been furnished by the Administration of destination or of origin,
as the case may be, none of the other Administratiors concerned may decline to accept its share
of responsibility on the ground that it delivered the parcel to the following Administration without
any objection having been raised by the latter.

2. When a parcel has been lost, pilfered or damaged under conditions due to" force majeure ",
the Administration on whose territory or in whose service the loss, abstraction or damage took
place is responsible to the Administration of origin only if both countries have agreed to accept
responsibility for risks in cases of " force majeure ".

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel are borne by the
carriers responsible for the loss, abstraction or damage.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender or a third party.

5. If a parcel which has. been regarded as lost is subsequently found, the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repaymen+ of the amount of compensation.

Article 44.

REPAYMENT OF COMPENSATION.

i. The Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with Article 42 is bound to repay to the Administration of origin within a period of three months,
reckoning from the date of despatch of the notice of payment, the amount of the compensation
actually paid to the sender.

If the compensation has to be borne by several Administrations in accordance with Article 43
the whole of the compensation due must be paid to the Administration of origin, within the period
mentioned in the preceding paragraph, by the first Administration which, having duly received
the parcel under enquiry, is unable to prove its regular transfer to the next service. It rests with
this Administration to recover from the other Administrations responsible their share, if any,
of the cost of compensation paid.

2. The repayment to the creditor Administration is made free of costs to that Administration
by means of either a money order, a cheque or a draft payable at sight in the capital or a commercial
centre in the creditor country, or in coin current in that country.

When responsibility has been admitted, as well as in the case contemplated in Article 42,
§ 2, the amount of the compensation may likewise be claimed officially from the country responsible
through the accounts, either directly or through the medium of the first transit Administration,
which in its turn claims from the next Administration, the process being repeated until the sum
paid has been debited to the Administration responsible.

After the lapse of three months, the sum due to the Administration of origin bears interest,
at the rate of 5% per annum, counting from the day of expiry of the said period.
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3. L'administration d'origine ne peut r~clamer le remboursement de l'indemnit6
l'administration responsable que dans le d~lai de deux ans . compter de l'envoi de la notification
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie ou, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d~lai pr~vu
A 'article 42, § 2.

4. L'administration dont la responsabilit6 est deiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6
le payement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires resultant du retard
non justifi6 apport6 au payement.

5. Les dispositions qui prdc~dent s'appliquent k l'administration destinataire, aux lieu et
place de l'administration exp~ditrice, lorsque l'indemnit6 a t6 vers~e au destinataire du colis,
conformdment A l'article 38, § i, dernier alin6a.

CHAPITRE VII

ATTRIBUTION DES TAXES.

Article 45.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

L'administration exp~ditrice bonifie pour chaque colis :
a) A l'administration destinataire, les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions

des articles 3 A 8 et 37 ;
b) Eventuellement, L chaque administration intermddiaire, les droits fix6s par les

articles 3, 4, 6, 8 et 37.
Article 46.

REPRISES EN CAS DE RtEXPI DITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis l'origine, l'administration r6expdditrice reprend
sur l'administration suivante la quote-part qui lui revient et, le cas 6ch6ant

a) Le droit de dddouanement prdvu A l'article 9 ;
b) Le droit de remise A domicile pr~vu h l'article io, § I
c) La taxe de l'avis au destinataire pr~vue h l'article io, § 2
d) Le droit de remballage pr6vu & l'article 13 ;
e) Le droit de magasinage pr~vu l'article 14
/) La taxe de r6expddition prdvue A l'article 21, § 2
g) Les droits non postaux dont elle se trouve X ddcouvert.

La m~me procddure est suivie par chaque administration intermddiaire, ainsi qu'il est dit h
l'article 134 du r~glement.

Article 47.

TAXES D'EXPRPS.

I. La taxe sp6ciale d'expr6s pr~vue A l'article 15, § 2, fait partie des bonifications d6volues
A ladministration de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r6expMdiM sur un autre pays sans que la remise en ait W tent~e,
cette taxe est bonifi~e au nouveau pays de destination. Si celui-ci ne se charge pas de la remise par
expr~s, la taxe reste acquise h l'administration du pays de la premiere destination ; il en est de
m~me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi l'origine d'un colis expr~s, la taxe compl~mentaire
pr~vue l'article 15, §§ 3 et 4, est reprise sur l'administration correspondante par l'adminis-
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3. The Administration of origin can claim repayment of the compensation from the
Administration responsible only within the period of two years reckoned from the date of notification
of the loss, abstraction or damage or, if the case arises, from the day of expiry of the period prescribed
by Article 42, § 2.

4. The Administration whose responsibility is duly proved and which has at first declined
to pay the compensation must bear all additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

5. The foregoing provisions apply to the Administration of destination, instead of the
Administration of origin, when compensation has been paid to the addressee of the parcel, in accord-
ance with the last paragraph of Article 38, § I.

CHAPTER VII.

APPORTIONMENT OF THE POSTAGE.

Article 45.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

The Administration of origin allows for each parcel :
(a) To the Administration of destination, the rates which accrue to it by virtue

of the provisions of Articles 3 to 8 and 37 ;
(b) To each intermediate Administration, if any, the rates fixed by Articles 3,

4, 6, 8 and 37.
Article 46.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of redirection or of the return of a parcel to origin, the redirecting Administration
claims from the next Administration the proportionate share due to it and, where necessary:

(a) The fee for Customs clearance mentioned in Article 9 ;
(b) The fee for delivery at the addressee's residence mentioned in Article Io, § i";
(c) The charge for the advice to the addressee mentioned in Article IO, § 2
(d) The repacking charge mentioned in Article 13 ;
(e) The warehousing charge mentioned in Article 14;
(t) The redirection charge mentioned in Article 21, § 2
(g) The non-postal charges which may be due to it.

Each intermediate Administration follows the same procedure, as laid down in Article 134
of the Detailed Regulations.

Article 47.

EXPRESs DELIVERY FEES.

I. The special charge for express delivery prescribed by Article 15, § 2, is included in the
sums credited to the Administration of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge is credited to the new country of destination. If the latter does not
undertake express delivery, the credit is retained by the Administration of the country to which
the parcel was first addressed ; the same applies when an express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or the return to origin of an express parcel, the additional
charge prescribed by Article 15, § 3 and 4, is claimed from the corresponding Administration
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tration qui a tent6 la remise, sauf le cas oii cette taxe lui a W vers~e lors de la presen-
tation au domicile du destinataire.

Article 48.

TAXE POUR LA RtEXPADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp6dition pr6vue I l'article 21, § 2, est acquise, en cas de r6exp6dition
ult~rieure ou de renvoi h l'origine, au pays qui a effectu6 la r6exp6dition dans les limites de son
territoire.

Article 49.

DROITS DIVERS.

I. Sont acquis en entier A l'administration qui les a pergus:
a) La taxe pr6vue pour la demande de remise du colis franc de droits pr6sent6e

post~rieurement au d~p6t (article 12, Ier alin~a) ;
b) Le droit fixe appliqu6 aux avis de reception (article 20)
c) Le droit pr6vu pour un colis tomb6 en rebut (article 22, § 4);
d) Le droit appliqu6 aux r6clamations (article 27, § I) ;
e) Le droit d'exp~dition pour les colis avec valeur d6clar6e (article 35, § 6).

2. Les droits de d~douanement, d'avis d'arriv6e, de remise A domicile et de magasinage
(articles 9, IO et 14) sont acquis A l'administration destinataire. I1 en est de m6me du droit de
commission (article 12, 3 e alin~a) qui est repris par cette administration sur 1'administration
exp~ditrice.

3. Le droit de remballage (article 13) est acquis A l'administration dont relive le bureau qui
a effectu6 les operations de remballage.

Article 50.

BONIFICATION DE LA TAXE ET DU DROIT DE REMBOURSEMENT.

L'administration d'origine bonifie A l'administration de destination, dans les conditions prescrites
par le r~glement, une quote-part fixe de 20 centimes par remboursement, plus Y/% de la somme totale
des mandats de remboursement payes.

Les taxes pr~vues A l'article 28, §§ 2, lettre b), et 3, restent acquises en entier aux adminis-
trations qui les ont pergues.

Article 51.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'administration d'origine est redevable envers chacune
des administrations dont les services participent au transport et, le cas 6ch6ant, pour chacun de
ces services, d'une quote-part de droit d'assurance fix6e, par 300 francs ou fraction de 300 francs
d6clar~s, h 5 centimes pour le transport territorial et A IO centimes pour le transport maritime.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 52.

APPLICATION DES DISPOSITIONS D'ORDRE GPNARAL DE LA CONVENTION.

Les dispositions d'ordre g~n6ral qui figurent aux titres I et II de la convention sont applicables
l'6change des colis.
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by the Administration which has attempted delivery, unless this charge has been paid when
the parcel was presented at the addressee's residence.

Article 48.
CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to origin, the redirection charge prescribed by
Article 21, § 2, is retained by the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 49.
MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees are retained in full by the Administration which has collected them:
(a) The charge prescribed for a request, made subsequent to posting, for the delivery

of a parcel free of charge (Article 12, Ist paragraph) ;
(b) The fixed fee for advice of delivery (Article 20)
(c The fee prescribed for an undelivered parcel (Article 22, § 4);

The enquiry fee (Article 27, § I);
(e) The despatch fee for an insured parcel (Article 35, § 6).

2. The fees for Customs clearance, for advice of arrival, for delivery at the addressee's
residence, and the warehousing charge (Articles 9, IO and 14) are retained by the Administration
of destination. The same applies to the commission (Article 12, 3rd paragraph), which is claimed
by that Administration from the despatching Administration.

3. The charge for repacking (Article 13) is retained by the Administration to which the
office which has carried out the repacking is subordinate.

Article 50.

CREDIT IN RESPECT OF THE CASH-ON-DELIVERY CHARGE AND FEE.
The Administration of origin credits to the Administration of destination, in the conditions

prescribed by the Detailed Regulations, a fixed share of 20 centimes for each cash-on-delivery
parcel, plus Y per cent. of the total amount of the trade-charge money orders paid.

The charges prescribed by Article 28, § § 2 (b) and 3, are wholly retained by the Administrations
which have collected them.

Article 51.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels, the Administration of origin must pay to each Administration
whose services take part in their conveyance and, if necessary, for each service performed a
proportionate insurance fee fixed at 5 centimes for conveyance by land and io centimes for
conveyance by sea, for each 300 francs or fraction of 300 francs of the insured value.

CHAPTER VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 52.
APPLICATION OF THE GENERAL REGULATIONS OF THE CONVENTION.

The general Regulations set forth in Parts I and II of the Convention are applicable to the
exchange of parcels.
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Les administrations des pays participant au pr6sent arrangement, qui entretiennent un 6change
de colis postaux avec des pays non contractants, admettent toutes les autres administrations
participantes ' profiter de ces relations pour l'6change des colis avec ces derniers pays.

Pour le transit, par les services terrestres ou maritimes des pays signataires de l'arrangement,
les colis k destination ou en provenance d'un pays non signataire de l'arrangement sont assimil6s,
en ce qui concerne le montant des quotes-parts de transit, aux colis 6chang6s entre les pays
contractants.

Lorsque le pays qui desire adh6rer au present arrangement r6clame la facult6 de percevoir une
surtaxe sup~rieure A 25 centimes par colis, le Bureau international soumet la demande d'adhsion

toutes les administrations participant A I'arrangement. Si, dans un d~lai de six mois, plus d'un
tiers de ces administrations ne se prononcent pas contre cette demande, elle est consid6r~e comme
admise.

Article 53.

APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES RP1UNIONS.

Pour devenir ex6cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (articles 19
et 20 de la convention) doivent r~unir :

a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de
la modification des dispositions des articles i h 22, 27 a 47,,49 h 51, 53 et 54 du present
arrangement, de tous les articles de son protocole final et de l'article 154 de son r6glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions autres
que celles qui sont mentionn~es A l'alin~a pr6c6dent ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr6tation des dispositions du present
arrangement, de son protocole final et de son r~glement, hors le cas de di~sentiment a
soumettre A l'arbitrage pr6vu A l'article ii de la convention.

DISPOSITIONS FINALES

Article 54.

MISE A EXACUTION ET DURfE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera-mis h execution le Ier janvier 1935 et demeurera en vigueur pendant
un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s ont sign&
le present arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement de
l'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan Pour l'Allemagne

K. ORTH.

Pour l'Albanie: K. ZIEGLER.

Pan. NASSE. Dr W. SEEBASS.

No 4050



1937 League of Nations - Treaty Series. 115

PARCEL POST - AGREEMENT.

The Administration of countries taking part in the present Agreement which maintain an
exchange of parcels with non-contracting countries allow all other participating Administrations
to avail themselves of these services to exchange parcels with the latter countries.

In regard to transit, by the land or sea services of countries which are signatories to the
Agreement, parcels addressed to or originating in a country which is not a signatory to the
Agreement are treated, so far as the charges for conveyance are concerned, in the same way as
parcels exchanged between contracting countries.

When a country which desires to adhere to the present Agreement claims a right to collect
a surcharge greater than 25 centimes per parcel, the International Bureau submits the application
for membership to all the Administrations taking part in the Agreement. If, within six months,
more than one-third of these Administrations do not vote against the application, it is regarded
as accepted.

Article 53.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE BETWEEN MEETINGS.

In order to become binding, proposals made between meetings (Articles 19 and 2o of the
Convention) must obtain :

(a) Unanimity of votes if they involve the addition of new provisions or any
modification of the provisions of Articles I to 22, 27 to 47, 49 to 51, 53 and 54 of the present
Agreement, of all the Articles of the Final Protocol and of Article 154 of the Detailed
Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes if they involve a modification of the provisions other
than those which are mentioned in the preceding paragraph ;

(c) A simple majority if they affect the interpretation of the provisions of the
present Agreement, of the Final Protocol and of the Detailed Regulations, except in the
case of a disagreement to be submitted to arbitration as provided for in Article IT of
the Convention.

FINAL PROVISIONS.

Article 54.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come- into force on the Ist of January, 1935, and shall remain
in operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy which shall remain in the archives of the
Government of Egypt and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Alghanistan : For Germany:

K. ORTH.

For Albania: K. ZIEGLER.

Pan. NASSE. Dr. W. SEEBASS.
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Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Ripublique de Colombie:
E. ZALDPA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig:
R. STARZY19SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARAuA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour 'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMos.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles:
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats /ranpais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For the Kingdom o Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic
R. R. TULA.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Emundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Chile:
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALDUA P.

For the Republic of Costa Rica
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

No. 4050

For Denmark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City o/ Danzig :
R. STARZY&4SKI.

For the Dominican Republic :
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAmos.

For the whole o/ the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland :
G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.
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Pour l'ensemble des autres Colonies franpaises
J. CASSAGNAC.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatimala :
Victor DURAN M.

Pour la Ripublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
D r TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

JOS. SHAUL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dependances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Ripublique de Libdria:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALDdA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.
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For the whole of the Other French Colonies:
J. CASSAGNAC.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras
Dr. TuCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

No 4050

For the whole of the Other Japanese Depen-
dencies :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanis Zone)
A. RAMOS.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway:
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For the Republic of Panama:
E. ZALD4A P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curapao and Surinam:
HOOGEWOONING.
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COLIS - ARRANGEMENT.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZY14SKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAz PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de

occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

l'Alrique

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocjanie :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Ripublique de Saint-Marin

CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Sude:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/lddration suisse
Dr Reinhold FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANItS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru:

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :

R. STARZY1SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East A/rica,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino :

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador :

For the Territory of the Saar

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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COLIS - ARRANGEMENT - PROTOCOLE FINAL.

PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT

Au moment de proc~der A la signature de l'arrangement concernant les colis postaux, conclu
la date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

I.

EXPLOITATION DU SERVICE PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORT.

Tout pays oii la poste ne se charge pas actuellement du transport des colis postaux, et qui
adhere A l'arrangement, a la facult6 d'en faire executer les clauses par les entreprises de chemins
de fer et de navigation. Ii peut, en m~me temps, limiter ce service aux colis provenant ou & destination
de localit~s desservies par ces entreprises.

L'administration postale de ce pays doit s'entendre avec les entreprises de chemins de fer
et de navigation pour assurer la complete execution, par ces derni~res, de toutes les clauses de
1 arrangement, sp~cialement pour organiser le service d'6change.

Elle leur sert d'intermn6diaire pour toutes leurs relations avec les administrations postales
des autres pays contractants et avec le Bureau international.

II.

SERVICES AlRIENS.

Les dispositions concernant le transport des colis postaux par voie a6rienne sont annex6es
A l'arrangement et sont consid6r6es comme faisant partie int6grante de celui-ci et de son r~glement.

Toutefois, par derogation aux dispositions g~n6rales de l'arrangement, la modification de ces
dispositions peut 6tre envisag~e de temps h autre par une conference comprenant les repr~sentants
des administrations directement int~ress6es.

Cette conference peut 6tre convoqu~e par l'interm6diaire du Bureau international A la demande
de trois au moins de ces administrations.

L'ensemble des dispositions propos~es par cette conference devra 8tre soumis, par l'interm6diaire
du Bureau international, au vote des pays contractants. La decision sera prise la majorit6 des voix
exprim~es.

III.

TRANSIT.

La facult6 de ne pas assurer le transport des colis en transit par leur territoire est accord~e
provisoirement h la Perse, aux Colonies portugaises de l'Afrique et au Congo belge.

En ce qui concerne le Congo belge, cette clause ne s'applique pas aux colis en provenance ou
h destination de la Rhod~sie, des Colonies frangaises du Tchad, de l'Oubangui-Chari et du Moyen-
Congo.

IV.

SURTAXES.

Par exception aux dispositions des articles 3, 4, et 7 de l'arrangement et h titre provisoire, les
administrations 6numr~es ci-apr~s sont autoris~es & percevoir, en dehors des majorations pr6vues
aux articles 5 et 6, les surtaxes terminales et de transit indiqu6es dans les tableaux suivants :
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT

At the moment of proceeding to sign the Agreement concluded this day, concerning postal
parcels, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

I.

EXECUTION OF THE SERVICE BY TRANSPORT ORGANISATIONS.

Any country in which the Post Office does not at present undertake conveyance of parcels,
and which adheres to the above-mentioned Agreement, is entitled to have the clauses of the
Agreement carried out by railway and shipping organisations. At the same time, the service may
be limited to parcels originating in or addressed to localities served by these organisations.

The Postal Administration of such a country must make arrangements with the railway and
shipping organisations to ensure the complete performance by them of all the clauses of the
Agreement, with special reference to the arrangements for the exchange of the mails.

The Postal Administration acts for the railway and shipping organisations in all their relations
with the Postal Administrations of the other contracting countries and with the International
Bureau.

II.

AIR SERVICES.

The provisions regarding the conveyance of postal parcels by air are annexed to the Agreement
and are considered as forming an integral part of it and of its Detailed Regulations.

But, notwithstanding the general rules of the Agreement, the modification of these provisions
may be considered from time to time by a conference composed of the respresentatives of the
Administrations directly concerned.

This conference may be summoned by the intermediary of the International Bureau at the
request of at least three of these Administrations.

The whole of the provisions proposed by this conference must be submitted, by the intermediary
of the International Bureau, to the vote of the contracting countries. The decision will be taken
by a majority vote.

III

TRANSIT.

The right not to undertake the conveyance of parcels in transit through their territory is
granted provisionally to Persia, the Portuguese Colonies in Africa and the Belgian Congo.

In so far as concerns the Belgian Congo, this clause is not applicable to parcels originating
in or addressed to Rhodesia, the French Colonies of Tchad, Oubangui-Chari and the Middle Congo.

IV.

SURCHARGES.

As provisional exceptions to the stipulations of Articles 3, 4 and 7 of the Agreement, the
undermentioned Administrations are authorised to charge, apart from the increases provided
for in Articles 5 and 6, the terminal and transit surcharges indicated in the following tables:
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I. Surtaxes lerminales.

Montant
N Administration autorisde de la

d'ordre A percevoir la surtaxe surtaxe Observations
par colis

i 2 3 4

Afghanistan .........
Albanie ...........
Argentine (R6publique)

Autriche .........
Bolivie ...........

Br6sil . . . . . . . .

Bulgarie ..........
Chili ............
Chine ... ... ..
Colombie (Rpublique) .

Congo belge .....

Dominicaine (Rep.)...
Egypte ...........
Equateur ..........
Espagne .. .......
Ethiopie .. .......

Finlande ..........
Colonie frangaise de

l'Afrique 6quatoriale .

Grace . . .. . .
Guatemala ....
Haiti (R6publique)
Indochine .......
Inde britannique
Indes n~erlandaises

Centimes

50
100

75 1

752

I253

50
75
75
4

40
1004

125

75
7

75

a

75
75
50
75 9

75
i5o

La surtaxe peut 8tre 6lev~e h i franc 25 par les
bureaux argentins de la Costa del Sur, Tierra
del Fuego et ties adjacentes.

2 La surtaxe peut s'6lever pour les colis jusqu'k.
i kg., h 3 francs, pour les colis de plus de
i jusqu'h 5 kg., h 7 francs, et pour les coils de
plus de 5 jusqu'h io kg., h 14 francs, en prove-
nance ou l destination des localit6s autres que
La Paz et Oruro.

3 La surtaxe peut s'61ever h 2 francs 25 pour les
colis h destination des localit6s autres que les
ports de mer.

'La surtaxe peut s'61ever h i franc par colis k
destination des ports de mer, et h x franc par
kilogramme ou fraction de kilogramme pour
les colis h destination des autres localit~s.

5 Pour le parcours des colis an delh des bureaux
d'6change, une surtaxe qui ne peut d6passer
le tarif applicable aux colis du service int~rieur
est admise.

Seulement pour les bureaux du Soudan.

La surtaxe peut s'61ever pour les colis jusqu'h
i kg., h 40 centimes, pour les colis de plus de
i jusqu'h 5 kg., hs i franc 25, pour les colis de
plus de 5 jusqu'h io kg., 4 i franc 70.

8 La surtaxe peut s'61ever pour les colis jusqu'k
i kg., h 6o centimes, pour les colis de plus de
i jusqu'bs 5 kg., h 2 francs, pour les colis de plus de
5 jusqu's io kg., h 4 francs, pour les colis de
plus de io jusqu'h 15 kg., h 6 francs, pour les
colis de plus de 15 kg., h 8 francs.

9 Pour certains bureaux 6loign6s.
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i. Terminal Surcharges.

Afghanistan ........
Albania
Argentine Republic . .

Austria ...........
Bolivia ...........

Brazil

Bulgaria
Chile
China
Colombia (Republic of)

Belgian Congo...

Dominican Republic
Egypt
Ecuador
Spain
Ethiopia

4
5

6

7
8
9

I0

II

12

13
14
1516

17
18

19
20

21

22

23
24

Centimes

50
Ioo

75

75__2

1253

50
75
75

-4

- 6

40
1006
125

75
- 7

75 8

75
75
50
75 9

75
150

I The surcharge may be increased to i franc 25
by the Argentine offices of Costa del Sur,
Tierra del Fuego and adjacent islands.

2 The surcharge may be increased to 3 francs
for parcels up to i kg., 7 francs for parcels
exceeding I and not exceeding 5 kg. and 14
francs for parcels exceeding 5 and not exceeding
io kg. originating in or addressed to places
other than La Paz and Oruro.

3 The surcharge may be increased to 2 francs 25
for parcels addressed to places other than the
seaports.

The surcharge may be increased to i franc
per parcel addressed to seaports and i franc
per kilogramme or fraction of a kilogramme for
parcels addressed to other places.
For the conveyance of parcels beyond the
offices of exchange, a surcharge, not exceeding
the tariff applicable to parcels in the inland ser-
vice, is allowed.

6 Only for offices in the Sudan.

I The surcharge may be increased to 40 centimes
for parcels up to i kg., i franc 25 for parcels
exceeding i and not exceeding 5 kg. and i franc 70
for parcels exceeding 5 and not exceeding io kg.

8 The surcharge may be increased to 6o centimes
for parcels up to i kg., 2 francs for parcels
exceeding i and not exceeding 5 kg., 4 francs
for parcels exceeding 5 and not exceeding
IO kg., 6 franc for parcels exceeding io and
not exceeding 15 kg. and 8 francs for parcels
exceeding 15 kg.

9 For certain remote offices.

Finland ............
French Equatorial Africa

Greece ...........
Guatemala ........
Haiti (Republic of) .
Indo-China .........
India (British) . ...
Dutch East Indies...
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COLIS - ARRANGEMENT - PROTOCOLE FINAL.

Montant
No Administration autorisde de la

d'ordre A percevoir la surtaxe surtaxe Observations

par colis

I 2 3 4

Centimes

25 Irak ......... . .. 10 10 La surtaxe peut s'6lever pour les colis jusqu'A
i kg., h 75 centimes, pour les colis de plus de
i jusqu'h 5 kg., iL i 1ranc 25, pour les colis de
plus de 5 jusqu'h io kg., h i franc 6o.

26 Islande ..... ........ 50
27 Maroc (h l'exclusion de la

Zone expagnole) . . 10011 11 A 1'exception des bureaux de Casablanca,
Mazagan, Mogador, Oudjda, Safi et Tanger.

28 Nicaragua ...... 75
29 Norv~ge .... ....... 75
30 Panama (R6publique) . 75
31 Pdrou .... ........ 125
32 Perse ......... ... 12 12 Pour le parcours des colis au delk des bureaux

d'6change, une surtaxe qui ne peut d6passer
le tarif applicable aux colis du service intdrieur
est admise.

33 Pologne .... ....... 50
34 Colonies portugaises de

l'Angola et du Mozam-
bique . . . . . . . 12

35 El Salvador (R6publique) 75
36 Siam ......... ... 75
37 Suede............... 75
38 Turquie d'Asie . . . . 75 13 13 La surtaxe peut 6tre portde h 2 francs pour lescolis adressds aux bureaux 6loignds des che-

mins de fer et des c6tes et dont le transport est
effectu6 par les courriers terrestres.

39 Uruguay (Rdpublique 0.) 75
40 Venezuela (Etats-Unis) . 125
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PARCEL POST - AGREEMENT - FINAL PROTOCOL.

Administration Amount of

No. authorized to collect surcharge Observations
the surcharge. per parcel.

2 3 4

Centimes

25 Iraq ..... ......... - 10 10 The surcharge may be increased to 75 centimes
for parcels up to i kg., i franc 25 for parcels
exceeding i and not exceeding 5 kg. and i franc 6o
for parcels exceeding 5 and not exceeding io kg.26 Iceland.............. .50

27 Morocco (except the
Spanish Zone) . . . . 0O11 11 Except the offices of Casablanca, Mazagan,

Mogador, Oudjda, Safi and Tangier.28 Nicaragua .. . . 75

29 Norway. ....... 75
30 Panama (Republic) . . 75
31 Peru ......... . . .. 125
32 Persia ........ 12 12 For the conveyance of parcels beyond the

offices of exchange, a surcharge, not exceeding
the tariff applicable to parcels in the inland
service, is allowed.

33 Poland .... ........ 50
34 Portuguese Colonies of

Angola and Mozam-
bique . . . . . . . 12

35 El Salvador (Republic) . 75
36 Siam ......... ... 75
37 Sweden .......... 75
38 Turkey-in-Asia . . . . 751s 1 The surcharge may be increased to 2 francs

for parcels addressed to offices remote from the
railway and. from the coast, which are conveyed
by overland carriers.

39 Uruguay (E. Republic) . 75
40 Venezuela (United Sta-

tes of) ....... . .. 125
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COLIS - ARRANGEMENT - PROTOCOLE FINAL.

2. Surtaxes de transit.

Montant de la surtaxe pour les colis

No Administration de plus de plus de plus deplus
d'or- autoris~e At percevoir , epls epusdpls epusObservations
dre lasurtaxe jusqu'A de i de 5 de io de 15

i kg. jusqu'A jusqu'A jusqu'A jusqu'A
5 kg. io kg. 15 kg. 2o kg.

2 3 4 5 6 7 8

Argentine (R6p.) 1

Br6sil .........
Chili I . . . . ...
Chine .........
Colombie (R6p.)

Congo belge 2

Id. 3 ........

Egypte . .....

Equateur ....
Colonie frangaise de

l'Afrique 6quator.
Irak .........
Panama (R6p.) I

P6rou .........
Turquie d'Asie' . .

Centimes Centimes Centimes

360 360 360

70
125

95
70

30

40

9o

70

6o
70
50

70
220

70

Centimes I Centimes
1Seulement pour les colis

transport6s par le chemin de
fer transandin.

2 Seulement pour les colis
en provenance ou a destina-
tion des Colonies frangaises
du Tchad, de l'Oubangui-
Chari et du Moyen-Congo.

Ce droit est susceptible
de modification par entente
entre les deux administra-
tions int6ress6es.

3 Seulement pour les colis
en provenance ou a desti-
nation de la Rhod~sie.

4 Seulement pour les colis
en provenance ou h desti-
nation du Congo beige, en
transit par le Soudan.

5 Seulement pour les colis
transport6s h travers l'Isthme.

6 Pour les colis de et pour la
Perse traversant la voie
Tr6bizonde - Erz6roum - Baye-
zid, la surtaxe de chaque
coupure de poids peut 8tre
major6e encore de i franc 5o .

V.

SURTAXES SPACIALES.

I. Tout colis en provenance ou A destination de la Corse ou de 'Alg~rie donne lieu A la
perception, sur l'exp~diteur : I ° du droit applicable au transport maritime n'exc6dant pas 500 milles
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2. Transit Surcharges.

Amount of surcharge for parcels

Administration exceed- exceed- exceed- exceed-
No. authorized to collect ing I ing 5 ing io ing 15 Observations

the surcharge. up to and not and not and not and notx kg. exceed- exceed- exceed- exceed-
ing 5 kg. ing xokg. ing 15kg. ing2o kg.

2 3 4 5 6 7 8

Argentine
Republic 1

Brazil ........
Chile 1 ........
China. ........
Colombia

(Republic of)
Belgian Congo ' . .

do. 3 ........

Egypt' ........

Ecuador .......
French Equatorial.

Africa
Iraq ..........
Panama

(Republic) 5
Peru . . . . . .
Turkey-in-Asia 6

Venezuela (United
States of)

Centimes Centimes

360 360

Centimes

360

125

25

300

8oo

400

140
50

150

Centimes Centimes

6oo

300

100

' Only for parcels conveyed
by the Transandine Railway.

2 Only for parcels originating
in or addressed to the French
Colonies of Tchad, Oubangui-
Chari and the Middle Congo.

This charge is subject to
modification by agreement
between the two Adminis-
trations concerned.

Only for parcels originating
in or addressed to Rhodesia.

4Only for parcels originating
in or addressed to the Belgian
Congo, in transit through the
Sudan.

Only for parcels conveyed
across the Isthmus.

For parcels from and for
Persia by the route Trebizond
-Erzerum-Bayezid the sur-
charge at each step of the
weight scale may be increased
by i franc 50.

V.

SPECIAL SURCHARGES.

i. For the conveyance of every parcel originating in or addressed to Corsica or Algeria,
there is levied from the sender : (i) the rate applicable to conveyance by sea for a distance not
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marins ; 20 d'un droit territorial supplbmentaire 6gal, au maximum, h la moiti6 de la quote-part
territoriale appliqu6e aux colis en provenance ou A destination de la France continentale.

2. Le transport entre l'Espagne continentale, d'une part, les Iles Bal6ares, les possessions
espagnoles du Nord de l'Afrique et les bureaux de la Zone espagnole du Maroc, d'autre part, donne
lieu A la perception d'une surtaxe 6gale au droit applicable au transport maritime n'exc~dant pas
500 milles marins.

Le transport entre l'Espagne continentale, d'une part, et les Iles Canaries, d'autre part, donne
lieu h la perception d'une surtaxe .gale au droit applicable au transport maritime n'exc6dant pas
i.ooo milles marins.

3. L'administration portugaise a la facult6 de percevoir une surtaxe de i franc 50 par colis
pour le transport entre le Portugal continental et les Iles Mad~re et Agores.

4. Le transport entre l'Indochine, d'une part, et le Territoire de Kouang-Tch~ou-Wan, d'autre
part, donne lieu A la perception d'une surtaxe 6gale au droit applicable au transport maritime
n'exc~dant pas 500 milles marins.

5. Tout colis empruntant les services automobiles transd6sertiques Irak-Syrie on Palestine
donne lieu A la perception d'une surtaxe sp~ciale de 90 centimes, 4 francs 50, 9 francs, 13 francs 50
et I8 francs pour les colis des coupures de I, 5, 10, 15 et 2o kilogrammes.

VI.
TARIFS SPACIAUX.

L'Inde britannique et l'Irak ont la facult6 d'appliquer aux colis originaires de leur pays un
tarif gradu6 correspondant a diff~rentes categories de poids, A la condition que la moyenne des
taxes ne d~passe pas la taxe normale, y compris la surtaxe et la taxe sp~ciale auxquelles ils auraient
droit.

Cette dernire facult6 est 6galement accord6e aux pays qui adh~reront A l'arrangement dans
l'intervalle jusqu'au prochain Congr~s.

.VII.

COLIS AVEC VALEUR DACLARP-E.

Par derogation aux dispositions de l'article 35 :
a) Le Congo belge est autoris6 A limiter A 500 francs le maximum de la declaration

de valeur ;
b) L'Administration argentine est autoris6e A percevoir un droit suppl~mentaire

de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d~clar6s pour les colis avec d6claration
de valeur en provenance ou a destination des bureaux de la Costa del Sur, Tierra del Fuego
et Iles adjacentes ;

c) Le transport entre la France continentale, d'une part, l'Alg~rie et la Corse, d'autre
part, donne lieu, a la charge de l'exp~diteur, pour les colis avec valeur d6clar6e, h un droit
suppl~mentaire d'assurance de Io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar6s;

d) L'Administration indochinoise est autoris~e A percevoir un droit supplmentaire
de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar~s pour les colis avec valeur
d6clar6e en provenance ou a destination des bureaux du Territoire de Kouang-Tchou-Wan ;

e) L'Egypte est autoris~e A porter A io centimes par 300 francs ou fraction de
300 francs ddclar6s le droit d'assurance des colis avec valeur d6clar6e en provenance on A
destination du Congo belge, en transit par le Soudan.
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exceeding 5oo nautical miles ; (ii) a supplementary rate for conveyance by land not exceeding
one half of the rate for conveyance by land applicable to parcels originating in or addressed to
the mainland of France.

2. For conveyance between the mainland of Spain on the one hand and the Balearic Islands,
the Spanish possessions in North Africa and the offices in Morocco (Spanish Zone) on the other
hand, there is levied a surcharge equal to the rate applicable to conveyance by sea for a distance
not exceeding 5oo nautical miles.

For conveyance between the mainland of Spain on the one hand and the Canary Islands
on the other hand, there is levied a surcharge equal to the rate applicable to conveyance by sea
for a distance not exceeding i,ooo nautical miles.

3. The Portuguese Administration has the right to collect a surcharge of I franc 50 for the
conveyance of each parcel between the mainland of Portugal and the Islands of Madeira and the
Azores.

4. For conveyance between Indo-China and the territory of Kwang-chau-wan there is levied
a surcharge equal to the rate applicable to conveyance by sea for a distance not exceeding 500
nautical miles.

5. For every parcel conveyed by the Iraq-Syria or Palestine trans-desert motor services,
a special surcharge may be levied of 9o centimes, 4 francs 50, 9 francs, 13 francs 50 and 18 francs
for parcels not exceeding I, 5, 10, 15 and 2o kilogrammes, respectively.

VI.

SPECIAL TARIFFS.

British India and Iraq have the right to levy on parcels originating in their countries a tariff
graduated to correspond with different categories of weight on condition that the mean of the
charges does not exceed the normal postage, including the surcharge and the special charge to
which they are entitled.

This right is also granted to countries adhering to the Agreement in the interval between
this and the next congress.

VII.

INSURED PARCELS.

As exceptions to the provisions of Article 35 :
(a) The Belgian Congo is authorised to limit the maximum of insured value to

500 francs ;
(b) The Argentine Administration is authorised to charge a supplementary fee of

IO centimes for each 300 francs or fraction of 300 francs of the insured value on insured
parcels originating in or addressed to offices on the Costa del Sur, in Tierra del Fuego,
and in the adjacent islands ;

(c) For conveyance between the mainland of France on the one hand and Algeria
and Corsica on the other hand, the sender of an insured parcel is charged a supplementary
insurance rate of co centimes for each 300 francs or fraction of 300 francs of the insured
value ;

(d) The Administration of Indo-China is authorised to charge a supplementary
rate of IO centimes for each 300 francs or fraction of 300 francs of the insured value on
insured parcels originating in or addressed to offices in the territory of Kwang-chau-wan ;

(e) Egypt is. authorised to raise to io centimes for each 3o0 francs or fraction of
300 francs of the insured value the insurance rate on insured parcels originating in or
addressed to the Belgian Congo passing through the Sudan;
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I) L'Irak est autoris6 h percevoir un droit suppl~mentaire d'assurance de IO centimes
par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar6s, pour les colis avec valeur d6clar6e
empruntant les services automobiles transdlsertiques Irak-Syrie ou Palestine.

Tout colis avec valeur d~clar6e en provenance ou A destination de la Corse et de l'Alg~rie
donne lieu, a la charge de l'exp~diteur et A titre de droit territorial corse ou alg~rien, A une taxe
suppl6mentaire d'assurance de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar6s.

VIII.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI.

Par d6rogation aux dispositions de 'article 38, le Congo belge, l'Egypte (pour le Soudan) et
l'Irak sont autoris~s a ne payer aucune indemnit6 pour l'avarie des colis originaires de tous les
pays, A destination du Congo belge, du Soudan ou de l'Irak, et contenant des liquides et des corps
facilement liqu~fiables, des objets en verre et des articles de m~me nature fragile.

IX.

POIDS, DIMENSIONS ET VOLUME.

Le Venezuela et l'Inde britannique ont la facult6 de ne pas admettre provisoirement les colis
dont le poids exc6derait 5 kilogrammes.

La Grce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la facult: de ne pas admettre provisoirement
les colis dont les dimensions ou le volume exc6deraient le maximum autoris6 par l'arrangement
pour les services maritimes.

X.

COLIS ENCOMBRANTS.

Par derogation h la disposition de l'article 8, § i, lettre a), l'Egypte (pour les bureaux. du
Soudan) et la Norv~ge ont la facult6, dans leurs relations avec les autres pays, de consid6rer
comme encombrants les colis dont l'une des dimensions d~passe i m~tre IO ou dont la somme de
la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, d6passe
i m~tre 85.

Sont consid~r6s comme encombrants, lorsqu'ils sont adress6s A des localit~s de la Colombie
autres que les ports de mer, les colis dont les dimensions sont sup~rieures h I m~tre 05 de c6t6 ou dont
la somme de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur,
dtpasse i mtre 8o.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present protocole, qui aura la m~me
force et la mme valeur que si ses dispositions 6taient ins~r~es dans le texte meme de l'arrangement
auquel il se rapporte, et ils lont sign6 en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du
Gouvernement de l'Egypte et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour, l'Afgha-;istan Pour l'Allemagne
K. ORTH.

Pour 'Albanie: K. ZIEGLER.

Pan. NASSE. Dr W. SEEBASS.
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(D Iraq is authorised to charge a supplementary insurance fee of io centimes for
each 300 francs or fraction of 300 francs of insured value for insured parcels conveyed
by the Iraq-Syria or Palestine trans-desert motor services.

On every insured parcel sent from or to Corsica or Algeria the sender is charged, for Corsican
or Algerian land rate, a supplementary insurance rate of 5 centimes for each 300 francs or fraction
of 300 francs of the insured value.

VIII.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

As an exception to the provisions of Article 38, the Belgian Congo, Egypt (for the Sudan)
and Iraq are authorised to pay no indemnity for the damage of parcels coming from any other
country, addressed to the Belgian Congo, the Sudan or Iraq, and containing liquids and substances
which liquefy easily, articles of glass and articles of a similar fragile nature.

Ix.

WEIGHT, DIMENSIONS AND VOLUME.

Venezuela and British India have the right not to admit, for the present, parcels of which
the weight exceeds 5 kilogrammes.

Greece, Tunis and Turkey-in-Asia have the right not to admit, for the present, parcels of which
the dimensions or volume exceed the maximum authorised by the Agreements for sea services.

X.

CUMBERSOME PARCELS.

As an exception to the provisions of Article 8, § 1 (a), Egypt (for offices in the Sudan) and
Norway have the right, in their services with other countries, to consider as cumbersome, parcels
of which one dimension exceeds i metre io or of which the sum of the length and of the greatest
circumference measured in a direction other than that of the length exceeds I metre 85.

Parcels addressed to places in Colombia other than seaports are considered as cumbersome
when the dimensions exceed i metre 05 on one side or when the sum of the length and of the greatest
circumference measured in a direction other than that of the length exceeds i metre 8o.

In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as if its provisions were inserted in the text itself
of the Agreement to which it relates, and they have signed it in a single copy which shall remain
in the archives of the Government of Egypt and of which a copy shall bE delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan : For Germany:
K. ORTH.

For Albania: K. ZIEGLER.

Pan. NASSE. Dr. W. SEEBASS.
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Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDtA P.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZY9SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats /ranfais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For the Kingdom of Saudi Arabia: For Denmark:
Fawzan EL-SABEK. C. MONDRUP.

For the Argentine Republic: Arne KROG.

R. R. TULA. For the Free City of Danzig:
R. STARZYI ISKI.

For Austria
Dr. Rudolf KUHN. For the Dominican Republic:

Luis Alejandro AGUILAR.For Belgium :

0. SCHOCKAERT. For Egypt:

E. MONS. M. CHARARA.

E. MAGGIAR.
For the Colony of the Belgian Congo: S. A. GHALWASH.

G. TONDEUR. For Ecuador:

For Bolivia : E. L. ANDRADE.

Ernesto CACERES. For Spain :
For Edmundo de la Fuente: Alonso CARO.

Ernesto CACERES. A. RAMOS.

For Brazil: For the whole of the Spanish Colonies:
C. M. DE FIGUEIREDO. Demetrio PEREDA.

J. SANCHEZ PEREZ. For Estonia:

For Bulgaria: G. E. F. ALBRECHT.

Iv. KATZAROFF. For Ethiopia :

For Chile : ALAMOU Tch.

R. SUAREZ BARROS. For Finland :
For China : G. E. F. ALBRECHT.

Hoo Chi-Tsai. For France :
CHANG Hsin-Hai. M. LEBON.

HUANG Nai-Shu. L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.
For the Republic of Colombia: A. CABANNE.

E. ZALDPA P. DUSSERRE.

For the Republic of Costa Rica : For Algeria :
Ad referendum; E. HUGUENIN.

P. MARTINEZ T.
For the French Colonies and Protectorates of

For the Republic of Cuba: Indo-China :
Alfredo ASSIR. NICOLAS.
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Pour l'ensemble des autres Colonies /ranaises
J. CASSAGNAC.

Pour la Grce :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :

Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Hati:

Pour la Rdpublique du Honduras."

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranfais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (& l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMos.

Pour le Nicaragua:
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALDTPA P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GooR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.
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For the whole of the Other French Colonies: For the whole of the Other Japanese Depen-
J. CASSAGNAC. dencies :

For Greece : T. HARIMA.

V. DENDRAMIS. H. FUJIKAWA.

J. LACHNIDAKIS. For Latvia :

For Guatemala : Dr. Reinhold FURRER.

Victor DURAN M. Ls ROULET.

For the Republic of Haiti : For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

For the Republic of Honduras: CIANFARELLI.

Dr. TUCCIMEI. L. PERNOT.

For Hungary : For the Republic of Liberia
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER. For Lithuania:

For British India :
P. N. MUKERJI. For Luxemburg:
S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN. For Morocco (except the Spanish Zone)

For Iraq : H. DUTEIL.

Douglas W. GUMBLEY. For Morocco (Spanish Zone)
Jos. SHAUL. A. RAMOS.

For Iceland : For Nicaragua :
C. MONDRUP. Victor DURAN M.

Arne KROG.
For Norway:

For Italy : Klaus HELSING.

Pietro TOSTI. Oskar HOMME.

GALDI Michele.
For the Republic of Panama :

For the whole of the Italian Colonies Fo tR lco P.
E. ZALD6 A P.

CRETY Donato.
For Japan : For Paraguay

Masao SEKI. R.R. TULA.

T. HARIMA. For the Netherlands:
J. KAGEYAMA. DUYNSTEE.

For Chosen : v. GOOR.

Masao SEKI. For Curafao and Surinam:
Ryuzo KAWAZURA. HOOGEWOONING.
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Pour les Indes nierlandaises:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :.
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZY14SKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Coniddiration suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Vdclav KUfERA.
Josef RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ymen :

Pour le Royaume de Yougoslavie
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.
HooGEWOONING.

For Peru :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia

S. A. RAn.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :

R. STARZYI4SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar:

For Siam :

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
V.clav KUtERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey:
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANPS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia
Kosta ZLATANOVITCH.
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RtGLEMENT D'EXECUTION DE
CONCERNANT LES COLIS

L'ARRANGEMENT
POSTAUX

TABLE DES MATIRRES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS GtN]tRALES.
Art.
IOI. Acheminement.
102. Mode de transmission.
103. Renseignements h fournir aux administra-

tions.
104. Voies de transmission et taxes.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES COLIS.

105. Wrification des colis.
io6. Conditionnement des colis.
107. Emballages sp6ciaux.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE PARCEL POST AGREEMENT.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.
Art.

ioi. Ciiculation.
102. Method of Transmission.
103. Information to be furnished to Adminis-

tra tions.
104. Routes and Postage.

CHAPTER II.

PROVISIONS APPLICABI.E TO ALL PARCELS.

T05. Check of Parcels.
lo6. Make-up of Parcels.
107. Special Packing.
ro8. Despatch Notes and Customs Declarations.
lO9. Parcels for Delivery free of Charge.
io. Advice of Delivery.

iii. Advice of Delivery applied for after Posting.

CHAPTER I1.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS.

112. Entries to be made on the Parcel and on the
Despatch Note.

1 13. Label.
114. Trade-Charge Money Order.
115. Payment into a Postal Cheque Account in

the Country of Destination of the Parcel.
116. Conversion of the Amount of the Trade-

Charge.
117. Discrepancy between the Indications of the

Amount of the Trade-Charge.
i8. Period for Payment.
119. Reduction or Cancellation of the Trade-

Charge.
12o. Redirection.
121. Issue of the Trade-Charge Money Order or

of the Transfer Note.

.No. 4050

122. Cancellation or Replacement of Trade-Charge
Money Order Forms or Transfer Notes.

123. Trade-Charge Money Orders undelivered or
not cashed.

CHAPTER IV.

INSURED PARCELS.

124. Indication of the Value.
125. Labels and Postage Stamps.
126. Indication of the Weighi.
127. Fraudulent Declaration.

CHAPTER V.

URGENT PARCELS.

128. Label.
129. Transmission and Customs Clearance. Ac-

counting Arrangements.

CHAPTER VI.

PROCEDURE AT THE TIME OF POSTING AND ON
ARRIVAL.

130. Serial Number and Place of Posting.
131. Date-stamp Impression and Indication of

Weight.
132. Express Parcels.
133. Return of Franking Notes. Recovery of the

Charges advanced.
134. Retransmission.
135. Undelivered Parcels. Notice of Non-Delivery.
136. Undelivered Parcels. Sender's Instructions.
137. Return of Undelivered Parcels.
138. Sale. Destruction.
139. Withdrawal. Alteration of Address.
140. Enquiries.
141. Enquiries concerning' Parcels posted in

Another Country.



142 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

COLIS - RGLEMENT.

CHAPITRE VII.

ECHANGE DES COLIS.
Art.
142. Feuille de route.
143. Transmission des colis en d6p&hes closes.
144. Wrification des envois de colis par les

bureaux d'6change.
145. Constatation des irr~gularit~s engageant ]a

responsabilit6 des administrations.
146. Renvoi des r6cipients vides.

CHAPITRE VIII.

COMPTABILIT19. RGLEMENT DES COMPTES.

147. D6compte des bonifications.
148. R~glement des comptes.
149. D~compte des mandats de remboursement.
15o. Bulletins d'affranchissement. D~compte des

frais de douane, etc.

DISPOSITIONS DIVERSES.
Art.
151. Formules h 1'usage du public.
152. D61ai de garde des documents.
153. Communications h adresser au Bureau inter-

national.

DISPOSITIONS FINALES.

154. Mise h execution et dur~e du r~glement.

ANNEXES

Formules CP i h CP 17.

No 4050



1937 League of Nations - Treaty Series. 143

PARCEL POST - DETAILED REGULATIONS.
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RIGLEMENT D'EXP-CUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX

Les soussign6s, vu larticle 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le 2o mars
1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arrgt6, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer l'ex~cution de 1'arrangement concernant les colis postaux:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GltNtRALES.

Article Ioi.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration est oblig6e d'acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par une autre administration pour 8tre exp6di6s
en transit par son territoire.

En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui devraient suivre cette voie son
achemin~s par la route disponible la plus utile.

2. Le transit doit 6tre effectu6 aux conditions fixees par l'arrangement et par le r~glement
meme lorsque l'administration d'origine ou de destination des colis n'a pas adh~r6 A l'arrangement.

3. Dans les rapports entre pays separes par un ou plusieurs territoires interm~diaires, le
colis doivent suivre les voies dont les administrations int~ress~es sont convenues.

4. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~di6s sur leur v6ritable destination par 1
voie la plus directe dont peut disposer l'administration rdexp6ditrice.

Article 102.

MODE DE TRANSMISSION.

i. L'echange des colis entre pays linmitrophes ou relis entre eux au moyen d'un service maritim
direct est effectu6 par les bureaux et dans les locaux d6sign~s par les administrations int~ress~es

2. A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis entre pays non limitrophe:
s'op~re A d~couvert.

Les administrations int6ress6es peuvent s'entendre pour 6tablir des 6changes en sacs, panien
ou compartiments clos avec feuilles de route directes ; dans ce cas, lesdites administrations arr~ten
d'un commun accord les mesures n~cessaires.

3. Toutefois, il est obligatoire de former des r~cipients clos lorsque, d'apr~s la d6claratioq
d'une administration interm~diaire, le nombre des colis est de nature h entraver ses opdrationi
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE PARCEL POST AGREEMENT.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded
at Cairo on the 2oth of March, 1934, have, in the name of their respective Administrations, drawn
up by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the Parcel Post
Agreement

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article ioi.

CIRCULATION.

i. Each Administration is bound to forward by the routes and means which it uses for
its own parcels, parcels delivered to it by another Administration to be conveyed in transit through
its territory.

If a service is interrupted, parcels intended for transmission by it are sent by the best service
available.

2. Transmission must be effected under the conditions laid down by the Agreement and
by the Detailed Regulations even if the Administration of origin or of destination of the parcels
has not adhered to the Agreement.

3. In the relations between countries separated by one or several intermediate territories,
parcels must follow the routes agreed upon by the Administrations concerned.

4. Missent parcels are retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Administration retransmitting them.

Article 102.

METHOD OF TRANSMISSION.

i. The exchange of parcels between contiguous countries, or countries connected by means
of a direct sea service, is effected by the offices and in the places appointed by the Administrations
concerned.

2. In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels between
non-contiguous countries is effected i dicouvert.

The Administrations concerned may arrange to have parcels exchanged in closed bags, baskets
or compartments, with direct parcel bills ; in that case, these Administrations settle the necessary
arrangements by mutual agreement.

3. It is, however, obligatory to make up closed mails if, according to the statement of an
intermediate Administration, the number of parcels is such as to hamper its work.
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Article 103.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR AUX ADMINISTRATIONS.

Les administrations des pays contractants qui entretiennent des 6changes directs se notifient
mutuellement, au moyen de tableaux conformes au module CP I ci-annex6, les renseignements
concernant l'6change des colis.

Article 104.

VOES DE TRANSMISSION ET TAXES.

Au moyen des tableaux CP 1 reus de ses correspondants, chaque administration d6termine
les voies A employer pour la transmission de ses colis et les taxes & percevoir sur les expdditeurs,
d'apr~s les conditions dans lesquelles s'effectue le transport intermddiaire.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES COLIS.

Article 105.

VRIFICATION DES COLIS.

La manire de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul exact du volume, du
poids ou des dimensions, doit 6tre considdr6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article io6.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Pour 6tre admis au transport, tout colis doit :
a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire ainsi que celle de

l'exp6diteur. Les adresses au crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept~s les
colis dont 1 adresse est crite au crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill. L'adresse
doit 6tre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier,
de mani~re qu'elle ne puisse se d~tacher. I1 est recommand6 d'ins6rer dans l'envoi une
copie de la suscription avec mention de l'adresse de l'exp~diteur ;

b) Etre emball6 et ferm6 d'une manire qui r~ponde au poids et A la nature du contenu
ainsi qu'A la dur~e du transport. L'emballage et la fermeture doivent pr6server assez
efficacement le contenu pour que celui-ci ne puisse pas 8tre dtrior6 par la pression ou
au cours des manipulations et pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans laisser
une trace apparente de violation. Toutefois, sont accept~s sans emballage les objets qui
peuvent 6tre emboit~s, ou r6unis et maintenus par un lien solide muni de plombs ou de
cachets, de mani~re A former un seul et mme colis ne pouvant se d~sagr~ger. I1 n'est pas
exig6, non plus, d'emballage pour les colis d'une seule pice, tels que pices de bois, pi~ces
m~talliques, etc., qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois
doivent 6tre emball~s de fa~on A 6viter tout danger
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Article 103.

INFORMATION TO BE FURNISHED TO ADMINISTRATIONS.

The Administrations of contracting countries which maintain direct exchanges furnish each
other, by means of tables in the form of specimen C.P.I annexed, with information concerning
the exchange of parcels.

Article lO4.

ROUTES AND POSTAGE.

By means of the tables C.P.I received from the Administrations with which it has a direct
exchange, each Administration fixes the routes to be employed for the transmission of its parcels,
and the postage to be collected from the senders, according to the conditions under which the
intermediate conveyance is effected.

CHAPTER II.

PROVISIONS APPLICABLE TO ALL PARCELS.

Article 105.

CHECK OF PARCELS.

The view of the despatching office as regards the exact measurement of the volume, weight
or size of parcels must be accepted except in cases of obvious error.

Article io6.

MAKE-UP OF PARCELS.

In order to be accepted for transmission, every parcel must
o (a) Bear, in Roman characters, the exact address of the addressee as well as that
of the sender. Addresses in pencil are not allowed ; but parcels bearing addresses written
with copying-ink pencil on a surface previously damped are accepted. The address must
be written on the parcel itself or on a label firmly attached to it in such a way that it
cannot become detached. It is advisable to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of the sender's address ;

(b) Be packed and closed in an adequate manner, having regard to the weight and
nature of the contents as well as the length of the journey. The packing and fastening
must preserve the contents so effectually that they cannot become damaged through
pressure or in the course of handling, and that it is impossible to tamper with them without
leaving an obvious trace of violation. Articles are, however, accepted without packing
if they are fitted together or fastened and kept in place by a strong cord secured with
lead or other seals so as to make one single parcel which cannot fall apart. Packing,
moreover, is not essential in the case of parcels consisting of a single article, such as objects
of wood, metal, etc., which it is not the trade custom to pack.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels must
be so packed as to avoid any danger;
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c) Etre scell6 par des cachets identiques h la cire, par des plombs ou par un autre
moyen, avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de 1'exp6diteur,

d) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications de
service ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 107.

EMBALLAGES SP]CIAUX.

I. L'emballage des colis qui doivent Atre transportds sur de longues distances ou supporter
de nombreux transbordements et manipulations, et notamment 1'emballage des colis h destination
des pays 6loign~s, doit 6tre particuli~rement solide et bien conditionn6.

Lorsque le contenu est compos6 de mdtaux pr6cieux, d'objets en m6tal ou de marchandises
lourdes, il est indispensable, dans tous les cas, d'employer pour l'emballage des boites en metal
r&sistant ou des caisses en bois d'une 6paisseur d'au moins i centim6tre pour les colis jusqu'a
IO kilogrammes et 11/2 centim6tre pour les colis de plus de IO kilogrammes ; toutefois, lorsqu'il
est fait usage de caisses en bois contre-plaqu6, leur 6paisseur peut 6tre limitde h 5 millim~tres, t
la condition que les ar~tes de ces caisses soient renforc~es au moyen de corni6res.

2. Les liquides et les corps facilement liqufiables doivent tre exp~di~s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois resistant,
en ptte de bois ou en carton ondul6 de solide qualit6) est mdnag6, autant que possible, un espace
qui doit Wtre rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re absorbante ou protectrice.

Cette derni~re condition est obligatoire lorsque le premier recipient est particulirement fragile.
Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que dans des

boltes en fer-blanc r6sistant, plac6es ;k leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les
deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent 6tre places dans des boites en metal,
en bois ou en carton ; ces boites doivent 6tre elles-m~mes enferm6es dans un sac en toile ou en
parchemin.

3. Lorsqu'ils sont admis par toutes les administrations appeldes t participer au transport:
a) Les colis contenant des allumettes, des capsules et des cartouches m6talliques

chargdes pour les armes h feu portatives et des 6lments de fus~es d'artillerie inexplosibles
doivent 6tre solidement emballs It l'int~rieur et It l'extrieur dans des caisses ou des barils.
Le contenu doit, en outre, 6tre indiqu6 tant sur le bulletin d'exp~dition que sur l'envoi
mime;

b) Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu6s en celluloid,
ainsi que les bulletins d'expddition qui s'y rapportent, doivent 6tre munis, du c6t6 de
la suscription, d'une 6tiquette tr~s apparente de couleur blanche portant, en gros
caractres noirs, la mention : ((Celluloid ! A tenir loin du feu et de la lumi~re ! .

Article io8.

BULLETINS D'EXP-DITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition en carton r6sistant de couleur
blanche et de declarations en douane conformes aux modules CP 2 et CP 3 ci-annex6s ; les declarations
en douane sont solidement attach~es au bulletin d'exp~dition.

L'exp6diteur peut ajouter sur le coupon du bulletin d'expedition une communication relative
au colis. I1 doit, en outre, indiquer, au verso du bulletin d'expdition, soit par 6crit, soit en soulignant
la contexture imprim~e, la manire dont il entend disposer du colis au cas oii la livraison ne pourrait
6tre effectue. Cette annotation, qui doit 8tre libell6e en francais ou dans une langue connue dans
le pays de destination, est reproduite sur le colis meme.
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(c) Be sealed either by means of impressions of the same seal in wax, or by lead
or other seals, with some special uniform design or mark of the sender ;

(d) Have sufficient space on it to take the necessary service indications as well as
the stamps and labels.

Article 107.

SPECIAL PACKING.

i. The packing of parcels which have to be conveyed over long distances or to undergo
numerous transfers and handlings, and especially the packing of parcels for distant countries,
must be specially strong and substantial.

When the contents consist of precious metals, articles of metal or heavy goods, it is essential,
in every case, to use for the packing stout metal boxes or cases made of wood of a thickness of
at least I centimetre for parcels up to 3o kilogrammes and x :2 centimetres for parcels above IO
kilogrammes ; when, however, cases composed of ply-wood are used, their thickness may be limited
to 5 millimetres provided that the edges of the boxes are reinforced by means of metal corner
pieces.

2. Liquids and substances which easily liquefy must be despatched in two receptacles.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal, of stout
wood, millboard, or of strong corrugated cardboard) is left, as far as possible, a space which should
be filled with sawdust, bran, or some other absorbent or protective material.

The latter condition is obligatory when the first receptacle is extremely fragile.
Dry colouring powders such as aniline blue, etc., are admitted only if enclosed in strong tin

boxes, placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring
powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes must themselves be
enclosed in a cover of linen or parchment.

3. When admitted by all the Administrations called upon to take part in their conveyance:
(a) Parcels containing matches, loaded metal caps and cartridges for portable

firearms and the non-explosive components of artillery fuses must be solidly packed
within and without in boxes or barrels. Moreover, the nature of the contents must be
stated both on the despatch note and on the parcel itself ;

(b) Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid, as well as
the despatch notes relating to them, must be furnished, on the address side, with a very
distinct white label bearing, in heavy black characters, the indication " Celluloid I A
tenir loin du feu et de la lumi~re " (" Celluloid ! Keep away from fire and light ").

Article io8.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel must be accompanied by a despatch note of stout white card and by Cus-
toms declarations in the form of the annexed specimens C.P. 2 and C.P. 3 ; the Customs decla-
rations are firmly attached to the despatch note.

The sender may add upon the counterfoil of the despatch note a communication respecting
the parcel. He should, moreover, indicate on the back of the despatch note, either in writing or
by underlining the printed text, how he wishes the parcel to be disposed of if it proves to be
undeliverable. This instruction, which must be written in French or in a language understood
in the country of destination, must be repeated on the parcel itself.
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Les dispositions suivantes sont seules admises :
a) Que le colis soit imm~diatement renvoy6;
b) Que le colis soit r6exp6di6 au m6me destinataire dans une autre localit6;
c) Que le colis soit remis ou r~exp~di6 & un autre destinataire (6ventuellement

sans perception du montant du remboursement ou contre payement d'une somme inf6rieure
celle qui 6tait indiqu~e primitivement) ;

d) Que le colis soit signal6 comme tomb6 en rebut
e) Que l'avis de non-remise soit adress6 & un tiers dans le pays de destination du

colis ;
/) Que le colis soit vendu aux risques et perils de l'expditeur ou trait6 comme

abandonn6.
2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule d~claration en douane peuvent servir pour plusieurs

colis ordinaires jusqu'au nombre de trois, 6manant du m~me exp~diteur, soumis & la meme taxe
et destines A la m~me personne. Cette disposition n'est pas applicable aux coils exp6di6s contre
remboursement, avec declaration de valeur, ou & remettre aux destinataires francs de droits, colis
pour lesquels les documents collectifs ne sont pas admis.

Chaque pays peut toutefois exiger un bulletin d'exp6dition et une d6claration en douane par
colis.

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des declarations en douane.

Article O9.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les bulletins d'exp6dition des colis , remettre francs de droits aux destinataires, de m~me
que la suscription de ces colis, doivent porter I'en-tte tr~s apparent ((Franc de droits > ou une mention
analogue dans la langue du pays d'origine. Les adresses des colis ainsi que les bulletins d exp&dition
sont pourvus d'une 6tiquette de couleur jaune portant 6galement, en gros caract~res, l'indication
((Franc de droits .

2. Tout colis exp~di6 franc de droits est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement conforme
au module CP 4 ci-annex6, confectionn6 en carton de couleur jaune et dont le recto est rempli par
le bureau exp~diteur. Le bulletin d'affranchissement est solidement attach6 au bulletin d'exp6dition.

3. Dans le cas oii l'exp~diteur d'un colis demande, post~rieurement au dlp~t, de remettre
I'envoi franc de droits, le bureau d'origine en avertit le bureau destinataire par une note explicative
transmise sous recommandation en y joignant le bulletin d'affranchissement, dfinent rempli au recto.
Ce dernier bureau appose sur 1'adresse du colis ainsi que sur le bulletin d'expedition 1'6tiquette
pr~vue au § i.

Article Iio.

Avis DE RkCEPTION.

i. Les cois dont l'exp6diteur. demande un avis de reception doivent porter l'annotation tr~s
apparente ((Avis de rception D ou 1'empreinte d'un timbre (A. R. ). La m~me mention est
reproduite sur les bulletins d'expedition.

2. Ces colis sont accompagnus d'une formule conforme au module C 5 annex6 au r6glement
de la convention ; cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau & d6signer
par l'administration exp~ditrice, et jointe au bulletin d'expedition du colis auquel elle se rapporte.
Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office un nouvel avis de r6ception.
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The following instructions only are admitted :
(a) That the parcel be returned immediately;
(b) That the parcel be redirected to the same addressee in another locality;
(c) That the parcel be delivered or redirected to another addressee (if necessary

without collection of the amount of the trade-charge or against payment of a sum less
than that which was originally stated) ;

(d) That the parcel be reported as undeliverable
(e) That the notice of non-delivery be addressed to a third party in the country

of destination of the parcel;
(/) That the parcel be sold at the entire risk of the sender or treated as abandoned.

2. A single despatch note and a single Customs declaration may suffice for two or three (but
not more) ordinary parcels from the same sender, subject to the same rate of postage and addressed
to the same person. This provision does not apply to cash-on-delivery parcels, insured parcels
or parcels intended for delivery to the addressees free of charge, for which collective despatch
papers are not admitted.

Any country may, however, require a despatch note and a Customs declaration for each parcel.

3. Administrations accept no responsibility in respect of Customs declarations.

Article lO9.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

I. The despatch notes of parcels to be delivered to the addressees free of charge, as well
as the address of the parcels, must be clearly headed" Franc de droits or the equivalent in the
language of the country of origin. The addresses of the parcels as well as the despatch notes must
be provided with a yellow label bearing in bold type the same indication" Franc de droits " (Free
of charge).

2. Every parcel forwarded " free of charge " is accompanied by a Franking Note in the
form of specimen C.P. 4 annexed, of stout yellow card, the front of which is filled up by the despatch-
ing office. The Franking Note is securely attached to the despatch note.

3. If the sender of a parcel requests, subsequent to posting, that the parcel be delivered
free of charge, the office of ongin notifies the office of destination of this by means of an explanatory
note sent by registered post and accompanied by the Franking Note, duly completed on the front.
The latter office affixes to the address portion of the parcel and the despatch note the label prescribed
in§i.

Article iio.

ADVICE OF DELIVERY.

I. Parcels of which the sender asks for an advice of delivery must be very prominently marked
Avis de rdception " or be stamped "A.R. ". The despatch notes are marked in the same way.

2. Such parcels are accompanied by a form similar to specimen C. 5 annexed to the Detailed
Regulations of the Convention ; this form is prepared by the office of origin or by any other office
appointed by the despatching Administration, and attached to the despatch note of the parcel
to which it relates. If it does not reach the office of destination, the latter makes out officially
a new advice of delivery.
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3. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, d-iment remplie, dans le courrier ordinaire,
i dcouvert et en franchise de port, A 1'adresse de 1'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles trac~es h l'article iii ci-apr&s..Dans ce cas, il n'est
pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule C 5 la mention
((Duplicata de l'avis de r~ception, etc. ),.

Article iii.

Avis DE RACEPTION DEMANDt POSTARIEUREMENT AU D]Pir.

i. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception post6rieurement au d6p6t du colis, le
bureau d'origine remplit une formule C 5.

La formule C 5 est attach~e A une r~clamation CP 5 mentionn~e A l'article 140 ci-apr~s ; cette
reclamation, apr~s avoir 6t6 revtue d'un timbre-poste repr~sentant la taxe due, est trait~e selon
les prescriptions dudit article 140, sauf que, en cas de livraison r6gulire du colis, le bureau de
destination retire la formule CP 5 et renvoie la formule C 5 l'origine de la mani~re prescrite A
l'article i1O, § 3.

2. Toutefois, dans les pays oii le service des colis postaux n'est pas ex6cut6 par l'administration
des postes, la perception de la taxe est constat~e sur la formule CP 5, soit par l'apposition d'une
vignette sp~ciale, soit par 1'indication du montant de cette perception.

CHAPITRE III

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 112.

INDICATIONS A PORTER SUR LE COLIS ET SUR LE BULLETIN D'EXPItDITION.

i. Les colis grev~s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff6rents doivent porter,
d'une mani~re tr~s apparente, l'en-t~te ((Remboursements , suivi de l'indication du montant du
remboursement en caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni
surcharges, m~me approuv~es.

2. L'exp~diteur doit indiquer, sur le colis et au recto du bulletin d'exp6dition, son nom et son
adresse en caract~res latins. Lorsque le montant encaiss6 est A verser en compte courant postal
dans le pays de destination ou d'origine, le colis et le bulletin d'exp6dition doivent porter en outre,
du c6t6 de la suscription, l'annotation suivante libell~e en frangais ou dans une autre langue connue
dans le pays de destination :

((A porter au cr6dit du compte courant postal No .... de AT ........ A ........
tenu par le bureau de cheques d ..........

Article 113.

ETIQUETTE.

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent 6tre rev~tus,
du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module C 6 annex6 au
r~glement de la convention.
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3. The office of destination returns the form C. 5, duly filled in, by ordinary post, unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action is taken in accordance with the rules laid down
in Article iii below. In that case a second fee is not charged, and the office of origin enters at
the top of the form C. 5 the words " Duplicata de l'avis de r~ception, etc.

Article iii.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

i. When the sender applies for an advice of delivery subsequent to the posting of the parcel
the office of origin fills up a form C.5.

The form C. 5 is attached to a form of enquiry C.P. 5 referred to in Article 140 ; this enquiry
form, after having a postage stamp representing the fee due affixed, is treated according to the
provisions of the above-mentioned Article 140, except that, in case of the due delivery of the parcel,
the office of destination withdraws the form C.P. 5 and returns the form C. 5 to origin in the manner
prescribed in Article Iio, § 3.

2. In countries where the parcel post service is not performed by the Postal Administration,
however, it is made clear on the form C.P. 5 that the fee has been collected, either by affixing a
special stamp or by a statement of the amount collected.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS.

Article 112.

ENTRIES TO BE MADE ON THE PARCEL AND ON THE DESPATCH NOTE.

I. Cash-on-delivery parcels and the relative despatch notes must be very clearly marked at
the top " Remboursement ", followed by the statement of the amount of the trade-charge which
must be shown in Roman letters, written in full, and in Arabic figures, without erasures or corrections,
even if certified.

2. The sender must enter on the parcel and on the front of the despatch note his name and
address in Roman letters. When the sum collected is to be paid into a postal cheque account in the
country of destination or of origin, the parcel and the despatch note must bear in addition, on
the address side, the following statement in French or in another language known in the country
of destination :

" A porter au credit du compte courant postal No .................. de M ...................
.................. tenu par le bureau de cheques d .......... "

(To be credited to the postal cheque account No ................... of M............
at .................. kept by the Postal Cheque Office of ...................

Article 113.

LABEL.

Cash-on-delivery parcels as well as their despatch notes must be furnished on the address
side with an orange-coloured label in the form of specimen C. 6 annexed to the Detailed Regulations
of the Convention.
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Article 114.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Sauf le cas pr6vu A l'article 115 ci-apr6s, tout colis contre remboursement est accompagne
d'une formule de mandat de remboursement en carton r6sistant, de couleur blanche, conforme au
module CP 6 ci-annex& Cette formule, qui est attach~e au bulletin d'exp6dition, doit porter l'indication
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine et indiquer, en r~gle g~n~rale,
1'exp6diteur du colis comme b6n6ficiaire du mandat. Lorsque le r6glement de l'administration
d'origine le permet, l'exp~diteur a la facult6 de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de son
adresse, le titulaire et le num6ro d'un compte courant postal tenu dans le pays d'origlne a'msi que
le bureau qui tient ce compte. Chaque administration est libre de faire adresser aux bureaux d'origine
des colis ou h d'autres de ses bureaux les mandats aff6rents aux colis originaires de son service.

Article 115.

VERSEMENT EN COMPTE COURANT POSTAL DANS LE PAYS DE DESTINATION DU COLIS.

Tout colis dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays de
destination est accompagn6, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conformea la formule prescrite dans le service int~rieur de ce pays. Le bulletin doit d6signer le titulaire du
compte a cr6diter et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,a 1'exception du montant a cr6diter qui sera inscrit par l'administration de destination apr~s
encaissement du montant du remboursement. Si le bulletin de versement est pourvu d'un coupon,
l'exp~diteur y mentionne son nom et son adresse, ainsi que les autres indications qu'il juge
ncessaires.

Le bulletin de versement est r~uni solidement au bulletin d'exp6dition.

Article 116.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Sauf entente contraire, le montant du remboursement exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine du colis est converti en monnaie du pays destinataire par les soins de l'administration de
ce pays, qui se sert du taux de conversion dont elle fait usage pour les mandats de poste a destination
du pays d'origine des colis.

Article 117.

DIVERGENCE ENTRE LES INDICATIONS DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

En cas de divergence entre les indications du montant du remboursement figurant sur le colis,
sur le bulletin d'exp~dition et sur le mandat, la somme la plus 6lev~e doit etre encaiss~e sur le
destinataire.

Si celui-ci refuse de verser cette somme, le colis peut 6tre livr6, sauf l'exception pr6vue ci-apr~s,
contre payement de la somme inf~rieure, mais sous reserve qu'un payement complmentaire sera
effectu6, s'il y a lieu, d~s reception des renseignements qui seront fournis par 1'administration
exp6ditrice. Si le destinataire n'accepte pas cette condition, il est sursis A la livraison du colis.

Dans tous les cas, une demande de renseignements est transmise imm6diatement 1 l'adminis-
tration exp~ditrice qui doit y r6pondre, dans le plus court d6lai possible, en pr6cisant le montant
exact du remboursement et en appliquant, le cas 6ch~ant, les prescriptions de l'article 135,
§ 2, du r~glement de la convention.
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Article 114.

TRADE-CHARGE MONEY ORDER.

Except in the case provided for in Article 115 below, every cash-on-delivery parcel is
accompanied by a trade-charge money order form of stout white card, in the form of specimen
C.P. 6 annexed. This form, which is attached to the despatch note, must bear a statement of
the amount of the trade-charge in the currency of the country of origin, and should normally show
the sender of the parcel as payee of the money order. When the regulations of the Administration
of origin allow it, the sender has the right to indicate on this document, instead of his address,
the holder and the number of a postal cheque account in the country of origin, as well as the office
which keeps this account. Each Administration is free to have the money orders relating to parcels
originating in its service addressed to the offices of origin of the parcels or to other offices.

Article 115.

PAYMENT INTO A POSTAL CHEQUE ACCOUNT IN THE COUNTRY OF DESTINATION OF THE PARCEL.

Every parcel on which the amount collected has to be paid into a- postal cheque account
in the country of destination is accompanied, in the absence of an arrangement to the contrary,
by a transfer note in conformity with the form prescribed in the internal service of that country.
The note must show the holder of the account to be credited and contain all the other details
required by the text of the form except the amount to be credited which will be entered by the
Administration of destination after collection of the amount of the trade-charge. If the transfer
note is provided with a coupon, the sender enters on it his name and address as well as the other
details which he considers necessary.

The transfer note is securely attached to the despatch note.

Article 116.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE-CHARGE.

Unless different arrangements are made, the amount of the trade-charge expressed in the
currency of the country of origin of the parcel is converted into the currency of the country of
destination by the Administration of that country, which uses for this purpose the rate of conversion
which it applies to money orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article 117.

DISCREPANCY BETWEEN THE INDICATIONS OF THE AMOUNT OF THE TRADE-CHARGE.

In case of discrepancy between the indications of the amount of the trade-charge appearing
on the parcel, on the despatch note and on the trade-charge card, the highest amount must be
collected from the addressee.

If the latter refuses to pay this amount, the parcel may be delivered, except as provided
hereafter, against payment of the lower amount, but subject to the condition that a supplementary
payment will be made if necessary on receipt of the information which will be supplied by the
despatching Administration. If the addressee does not accept this condition, delivery of the parcel
is suspended.

In any case, a request for information is immediately forwarded to the despatching Administra-
tion, which must answer as soon as possible stating the exact amount of the trade-charge, and
applying, if necessary, the provisions of Article 135, § 2, of the Detailed Regulations of the Convention.
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Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, le payement de la somme la plus
6lev~e est toujours exig6. En cas de refus, le colis n'est livr6 qu'A la r6ception de la r6ponse A la
demande de renseignements.

Article 118.

D1LAI DE PAYEMENT.

i. Le montant du remboursement doit 6tre pay6 dans un d6lai de sept jours it compter du
lendemain de l'arriv6e du colis au bureau destinataire. Ce d6lai peut 6tre port6 & un mois au maximum
lorsque la l~gislation interne du pays de destination i'exige. A l'expiration du d~lai de garde, le
colis est trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform6ment aux dispositions de l'article 22 de
1'arrangement. L'exp~diteur peut toutefois demander que les dispositions prescrites par lui en
vertu de 1Particle lo8, § I, du present r~glement soient ex~cut~es imm~diatement au
cas oii le destinataire ne payerait pas le montant du remboursement lors de la premiere pr6sentation.
L'ex6cution immediate de ces dispositions a 6galement lieu si le destinataire, lors de la presentation,
a formellement refus6 tout payement.

2. Dans le cas oi, en r~ponse h un avis de non-remise, 1'exp6diteur a donn6 des instructions
au bureau de destination, les d~lais susmentionn~s sont compt~s du lendemain de 'arriv~e de
ces instructions.

Article 119.

RtDUCTION OU ANNULATION DU REMBOURSEMENT.

Les demandes d'annulation ou de reduction du montant du remboursement sont soumises
aux r~gler et formalit~s prescrites par l'article 135 du r~glement de la convention.

Except6 le cas pr~vu & l'article 115, toute demande par voie postale de reduction du montant
du remboursement doit 6tre accompagn6e d'une nouvelle formule de mandat de remboursement
indiquant le montant rectifi6. Lorsqu'il s'agit d'une demande par voie t6l6graphique, le mandat
de remboursement doit etre remplac6 par le bureau destinataire aux conditions d~termin6es par
1'article 122 ci-apr~s.

Article 120.

REEXPtDITION.

Les colis grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp6di6s si le pays de la nouvelle destination
assure, avec celui d'origine, le service des colis de cette cat~gorie. Dans ce cas, les colis sont
accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service d'origine. L'admi-
nistration de la nouvelle destination proc~de A la liquidation des remboursements comme si les
colis lui avaient t6 exp~di~s directement.

Les colis dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays de
destination primitif ne peuvent 6tre r~exp~di6s.

Article 121.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT OU DU BULLETIN DE VERSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration destinataire, remplit la partie " Indications de
service )) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre A date, le renvoie sans
taxe au bureau de d~p6t du colis ou au bureau qui a W spcialement d~sign6 par 1'administration
d'origine sur le titre lui-m~me.
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When the addressee is travelling or has to go away, payment of the highest amount is always
required. In case of refusal, the parcel is not delivered until receipt of the answer to the request
for information.

Article 118.

PERIOD FOR PAYMENT.

I. The amount of the trade-charge must be paid within a period of seven days reckoned
from the day following that of the arrival of the parcel at the office of destination. This period
may be extended to a maximum of one month when the internal legislation of the country of
destination so requires. After the expiration of the period of retention the parcel is treated as
undeliverable, in accordance with the provisions of Article 22 of the Agreement. The sender may,
however, ask that the instructions given by him under Article io8, § i, of the present Regulations
may be carried out immediately should the addressee not pay the amount of the trade-charge
on the first presentation. These provisions also come into immediate operation if, on presentation,
the addressee definitely refuses to make payment.

2. In the case where, in response to a notice of non-delivery, the sender has given instructions
to the office of destination, the periods specified above are reckoned from the day after the arrival
of those instructions.

Article 119.

REDUCTION OR CANCELLATION OF THE TRADE-CHARGE.

Requests for the cancellation or for the reduction of the amount of the trade-charge are subject
to the rules and formalities prescribed by Article 135 of the Detailed Regulations of the Convention.

Except in the case provided for in Article 115, every request made through the postal service
for the reduction of the amount of the trade-charge must be accompanied by a new trade-charge
money order form showing the corrected amount. When such a request is made by telegraph, a new
trade-charge money order must be substituted by the office of destination under the conditions
laid down by Article 122.

Article 120.

REDIRECTION.

Cash-on-delivery parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
that of origin an exchange of parcels of this category. In that case, the parcels are accompanied
by the trade-charge money order forms prepared by the office of origin. The new Administration
of destination acts in the settlement of the trade-charge as if the parcel had been consigned to
it directly.

Parcels in respect of which the amount to be collected is to be paid into a postal cheque
account in the country of original destination cannot be redirected.

Article 121.

ISSUE OF THE TRADE-CHARGE MONEY ORDER OR OF THE TRANSFER NOTE.

Immediately after collecting the amount of the trade-charge, the office of destination or any
other office appointed by the Administration of destination fills in that portion of the trade-charge
money order form headed " Indications de service " and after date-stamping it returns it without
charge to the office at which the parcel was posted or to the office specially named by the Administra-
tion of origin on the form itself.
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Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant exact du remboursement a 06 adress~e
h l'administration d'origine, il est sursis ii l'envoi du mandat jusqu'A la r6ception de la rdponse.

Les mandats de remboursement sont payds aux exp~diteurs des colis dans les conditions
d~termin6es par chaque administration.

Les bulletins de versement des colis contre remboursement, dont le montant doit tre port6
a un compte courant postal dans le pays de destination, sont trait6s d'apr~s le regime int~rieur
des cheques et virements postaux de ce pays.

Article 122.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT
OU DE BULLETINS DE VERSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement qui deviennent inutilisables pour cause de
divergence entre les indications du montant du remboursement ou par suite d'annulation ou de
r6duction du montant, de m~me que les formules de bulletins de versement devenues inutilisables
en cas d'annulation du montant du remboursement, sont d~truites par les soins de l'administration
destinataire des colis.

2. Les formules affrentes aux colis grev6s de remboursement, qui, pour un motif quelconque,
sont renvoyds & l'origine, doivent 8tre annul~es par les soins de l'administration qui effectue le renvoi.

3. Lorsque les formules affdrentes aux colis grevds de remboursement sont 6gar~es, perdues ou
d~truites avant l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire en 6tablit des duplicata
sur formule CP 6 ou sur formule de bulletin de versement, selon le cas.

Article 123.

MANDATS DE REMBOURSEMENT NON DtLIVRIS OU NON ENCAISSPS.

Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d6livr6s aux b6n~ficiaires, de m~me que ceux
qui ont t6 remis aux ayants droit, mais dont le montant n'a pas W encaiss6, sont trait~s
conform~ment aux dispositions de l'article 139 du r~glement de la convention.

CHAPITRE IV

COLIS AVEC VALEUR DtCLARfE.

Article 124.

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR.

i. La ddclaration de la valeur doit 6tre exprim~e dans la monnaie du pays d'origine et 6tre
inscrite par l'exp~diteur sur le colis et le bulletin d'exp~dition, en caract~res latins, en toutes lettres
et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, mme approuvdes.

2. Le montant de la declaration de valeur doit 6tre converti en francs-or par l'exp~diteur
ou par l'administration d'origine. Le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 par de nouveaux
chiffres places c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la d~claration dans la
monnaie du pays d'origine. Cette disposition n'est pas applicable aux relations directes entre pays
ayant une monnaie commune.

Le montant en francs-or doit etre soulign6 d'un fort trait au crayon de couleur.
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When a request for information as to the exact amount of the trade-charge has been made
to the Administration of origin the despatch of the money order is postponed until a reply has been
received.

Trade-charge money orders are paid to the senders of the parcels under the conditions fixed
by each Administration.

Transfer notes of cash-on-delivery parcels of which the amount has to be credited to a postal
cheque account in the country of destination are treated according to the inland regulations of
that country concerning postal cheques and transfers.

Article 122.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE-CHARGE MONEY ORDER FORMS
OR OF TRANSFER NOTES.

i. Trade-charge money order forms which become unusable because of discrepancies between
the indications of the amount of the trade-charge or as a result of the cancellation or reduction
of the amount, as well as transfer note forms which have become unusable because of the cancellation
of the amount of the trade-charge, are destroyed by the Administration of destination of the parcels.

2. Forms relating to cash-on-delivery parcels which, for any reason whatsoever, are returned
to origin must be cancelled by the Administration which returns the parcels.

3. When the forms relating to cash-on-delivery parcels are mislaid, lost or destroyed before
the collection of the trade-charge, the office of destination prepares duplicates of them on form
C.P. 6 or on a transfer note form, as the case may be.

Article 123.

TRADE-CHARGE MONEY ORDERS UNDELIVERED OR NOT CASHED.

Trade-charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees, as well
as those which have been delivered to the payees but have not been cashed, are dealt with in
accordance with the provisions of Article 139 of the Detailed Regulations of the Convention.

CHAPTER IV.

INSURED PARCELS.

Article 124.

INDICATION OF THE VALUE.

i. The insured value must be expressed in the currency of the country of origin and must
be entered by the sender on the parcel and the despatch note, in Roman characters written in
full and in Arabic figures, without erasures or corrections even if certified.

2. The amount of the insured value must be converted into gold francs by the sender or
by the Administration of origin. The result of the conversion must be shown by new figures, placed
beside or below those representing the amount of the insured value in the currency of the country
of origin. This stipulation is not applicable in the case of direct services between countries having
a common currency.

The amount in gold francs must be heavily underlined in coloured pencil.
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Article 125.

ETIQUETTES ET TIMBRES-POSTE.

Les colis avec valeur d6clar6e ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent 6tre rev~tus d'une
6tiquette de couleur rouge conforme au module CP 7 ci-annex6, avec l'indication en caract~res latins
de la lettre V, du nom du bureau d'origine et du num6ro d'ordre du colis.

Toutefois, les administrations ont la facult6 de rev~tir les colis avec valeur d~clar~e et leurs
bulletins d'exp6dition de l'6tiquette CP 8 pr~vue A l'article 130 ci-apr6s et d'une 6tiquette de
couleur rouge, de petites dimensions, portant, en gros caract~res, la mention ((Valeur d~clar6e ).

Lorsque les colis contiennent des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des billets de
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de 'or ou de l'argent, manufactur6s
ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets pr6cieux, les cachets ou scell~s, de m~me que
les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste appos~s sur les colis doivent 6tre
espac~s, de fa~on h ne pas pouvoir cacher des lesions de 1 emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant,
les timbres-poste ne doivent pas, non plus, 6tre replies sur les deux faces de l'emballage de mani~re
A couvrir la bordure. Le cas 6ch~ant, les 6tiquettes sur lesquelles figure 1'adresse des colis de 1 espce
ne peuvent pas 6tre collies sur l'emballage m~me.

Article 126.

INDICATION DU POIDS.

Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec valeur d~clar6e doit 6tre inscrit par
l'administration d'origine :

a) Sur l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp~dition, A la place A ce r6serv~e.

Article 127.

DACLARATION FRAUDULEUSE.

Lorsque des circonstances quelconques ou les reclamations des int~ress~s viennent h r~v6ler
l'existence d'une declaration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur r~elle ins~r~e dans un colis,
avis en est donn6 A l'administration d'origine, dans le plus bref d~lai possible et, le cas 6ch6ant,
avec les pices de l'enqu~te A l'appui.

CHAPITRE V

COLTS URGENTS.

Article 128.

ETIQUETTE.

Les colis urgents et les bulletins d'exp~dition y affirents doivent porter une 6tiquette avec
l'indication tr~s apparente ((Urgent .
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Article 125.

LABELS AND POSTAGE STAMPS.

Insured parcels as well as their despatch notes must bear a small red label in conformity with
specimen C.P.7 annexed with an indication in Roman characters of the letter V, the name of the
office of origin and the serial number of the parcel.. Nevertheless, Administrations have the option of placing on insured parcels and their despatch
notes the label C.P.8 provided for in Article 13o and a small red label bearing in large letters the
words " Valeur d6clar~e

When parcels contain coin, bank notes, currency notes, or any -kind of securities payable
to bearer, platinum, gold or silver manufactured or unmanufactured, precious stones, jewels,
or other precious objects, the wax or other seals, and the labels of. whatever kind and any postage
stamps affixed to them must be so spaced that they cannot conceal injuries to the cover. Labels
and postage stamps, if any, may not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.
Address labels, if any, may not be pasted on the cover itself.

Article 126.

INDICATION OF THE WEIGHT.

The exact weight in grammes of each insured parcel must be entered by the Administration
of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 127.

FRAUDULENT DECLARATION.

When circumstances of any kind or the enquiries made by the persons concerned disclose
that a fraudulent insurance has been effected for a sum greater than the actual value of the contents
of a parcel, information is given, as soon as possible, to the Administration of origin, and is supported
by the documents, if any, relating to the investigation.

CHAPTER V.

URGENT PARCELS.

Article 128.

LABEL.

Urgent " parcels and the relative despatch notes must bear a label with the word" Urgent

prominently shown.
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Article 129.

TRANSMISSION ET DADOUANEMENT. COMPTABILIT1.

Les administrations qui participent h l'6change des colis urgents s'entendent pour assurer la
transmission rapide et, autant que possible, directe de ces colis, et elles prennent des mesures pour
en acc~l~rer le d~douanement.

Elles arrtent 6galement d'un commun accord les mesures n~cessaires pour la comptabiit6.

CHAPITRE VI

OPtRATIONS AU DEPART ET A L'ARRIVtE.

Article 130

NUMP-RO D'ORDRE ET LIEU DE DAP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte, doit 6tre rev~tu d'une 6tiquette
conforme au module CP 8 ci-annex6 indiquant, de mani~re apparente, le num6ro d'ordre et le nom.
du bureau de d6p6t. Cette prescription ne s'applique pas aux colis avec valeur d6clar6e rev~tus
de l'6tiquette CP 7 pr6vue A larticle 125, Ier alin~a.

Le meme bureau d'origine ne peut employer en m~me temps deux ou plusieurs series
d'6tiquettes, sauf le cas oii les s6ries sont compltes par un caract~re distinctif.

Article 131.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE ET INDICATION DU POIDS.

i. Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.

2. Le poids, en kilogrammes, de chaque colis sans declaration de valeur doit 6tre inscrit par le
bureau d'origine sur le bulletin d'exp6dition h la place r~serv~e A cet effet. Les fractions de kilogramme
sont arrondies au demi-kilogramme sup~rieur.

Article 132.

COLIS EXPRAS.

Les colis remettre par expr~s ainsi que les bulletins d'expedition correspondants sont pourvus,
autant que possible A c6t6 de indication du lieu de destination, d'une 6tiquette imprim~e, de couleur
rouge fonc6, portant en gros caractres le mot (( Expr~s ,.

Article 133.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RP-CUPPIRATION DES DROITS AVANCP-S.

i. Apr~s la livraison au destinataire d'un colis franc de droits, le bureau qui a fait l'avanc(
des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur compl&e, en ce qui le concerne, le-
indications qui figurent au verso du bulletin d'affcanchissement et transmet ce dernier, accompagn
des pikes justificatives, au bureau d'origine du colis ; cette transmission a lieu sous enveloppe
ferm~e, sans indication du contenu.
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Article 129.

TRANSMISSION AND CUSTOMS CLEARANCE. ACCOUNTING ARRANGEMENTS.

Administrations which exchange " Urgent " parcels make mutual arrangements for the rapid
and, so far as possible, direct transmission of these parcels, and they take measures to accelerate
Customs clearance.

They also settle by mutual consent the necessary accounting arrangements.

CHAPTER VI.

PROCEDURE AT THE TIME OF POSTING AND ON ARRIVAL.

Article 130.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel, as well as the despatch note relating to it, must bear a label in the form of specimen
C.P.8 annexed, showing clearly the serial number and the name of the office of posting. This
requirement does not apply to insured parcels bearing the label C.P.7 provided for in Article 125,
Ist paragraph.

The same office of origin may not use two or more series of labels at the same time, unless
each series is provided with a distinctive mark.

Article 131.

DATE-STAMP IMPRESSION AND INDICATION OF WEIGHT.

i. The despatch note is impressed by the office of origin, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

2. The weight in kilogrammes of each uninsured parcel must be entered by the office of
origin on the despatch note in the place provided for the purpose. Fractions of a kilogramme are
rounded up to the next half-kilogramme.

Article 132.

ExPREss PARCELS.

Express " parcels, as well as the relative despatch notes, are provided, as near as possible
to the indication of the place of destination, with a printed label of a deep red colour bearing
in bold type the word " Expr~s ".

Article 133.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. After delivery to the addressee of a" free of charge "parcel the office which has advanced
the Customs or other charges on behalf of the sender fills up, so far as it is concerned, the back
of the Franking Note, and forwards the latter accompanied by the relative vouchers to the office
of origin of the parcel ; this transmission is effected in a sealed envelope, without indication of
the contents.
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Toutefois, chaque administration a le droit de faire effectuer, par des bureaux spicialement
d~sign~s, le renvoi des bulletins d'affranchissement grev6s de frais et de demander que les bulletins
soient transmis A un bureau d6termin6. Le nom du bureau auquel les bulletins doivent 6tre renvoy6s
est inscrit, dans tous les cas, par le bureau exp~diteur du colis au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte l'en-t~te ((Franc de droits &' parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d~douanement 6tablit un duplicata de ce
bulletin sur lequel il mentionne le nom du pays d'origine et, autant que possible, la date de d6p6t
du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr s livraison du colis, un duplicata est
6tabli dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff~rents aux. colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine doivent 6tre annulus par les soins de l'administration destinataire et 6tre attaches
aux bulletins d'exp~dition.

4. A la reception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours6s par le service
destinataire, l'administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa propre monnaie
A un taux qui ne doit pas kre sup~rieur au taux fix6 pour l'6mission des mandats de poste A destination
du pays correspondant. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule et sur
le coupon lat6ral. Apr6s avoir recouvr6 ie montant des frais, le bureau d'origine remet A l'exp~diteur
le coupon du bulletin et, le cas 6ch6ant, les pi6ces justificatives.

Article 134.

RAEXPtDITION.

i. Les colis r6exp6di6s par suite de fausse direction ne peuvent 8tre frappfs de droits de douane
ou autres par 1'administration r~exp~ditrice.

Lorsque cette dernire renvoie un colis A l'administration qui l'a achemin6 en dernier lieu,
elle lui restituer les bonifications qu'elle a reques et signale l'erreur par un bulletin de vrification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribufes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exp6dition qui lui incombent, l'administration r6expfditrice bonifie A
l'administration A laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement
elle se cr6dite ensuite de la somme dont elle est A dfcouvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notif1i A ce
bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis a t6 admis a tort A l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue A l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en a reues.

Lorsque le renvoi est la consequence d'une erreur de l'expdditeur ou d'une des interdictions
pr6vues A l'article 16 de l'arrangement, les frais de transport qui r6sultent de l'op6ration sont A la
charge des exp6diteurs. Chaque administration se cr6dite de sa quote-part par une reprise, ainsi
qu'il est indiqu6 au § 3 ci-apr s pour les colis r~exp6di~s.

3. Les colis rfexp~di~s par suite de changement de residence des destinataires ou d'une erreur
imputable A l'exp~diteur sont grev~s A la charge des destinataires, par l'administration distributrice,
d'une somme repr~sentant le montant des quotes-parts revenant aux diverses administrations qui
ont particip6 au transport de r6expfdition et'des autres taxes et droits pr6vus aux articles 46, 47
et 48 de l'arrangement.,

L'administration r~exp6ditrice se cr6dite sur l'administration interm~diaire ou sur 1'adminis-
tration de la nouvelle destination du montant de la somme qui lui est due. Dans les cas oii le pays
de r~exp~dition et celui de la nouvelle destination ne sont pas limitrophes, la premiere administration
interm~diaire qui regoit un colis r6exp6di6 se crfdite du montant qui lui est di et de celui qui revient
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Each Administration is, however, entitled to arrange for the return of Franking Notes bearing
charges through specially appointed offices, and to require that Franking Notes shall be forwarded
to a particular office. The name of the office to which the Franking Notes must be returned is
written, in every case, by the despatching office on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears on the front the indication " Franc de droits " reaches the
service of the country of destination without a Franking Note, the office which undertakes the
Customs clearance prepares a duplicate of this note on which it shows the name of the country
of origin and, as far as possible, the date of the posting of the parcel. When the Franking Note
is lost after the delivery of the parcel a duplicate is prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to
origin must be cancelled by the Administration of destination and be attached to the despatch
notes.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the service of the country
of destination, the Administration of origin converts the amount of these charges into its own
currency at a rate which may not exceed the rate fixed for the issue of money orders for payment
in the country in question. The result of the conversion is shown in the body of the form and on
the counterfoil. After having recovered the amount of the charges, the office of origin delivers
to the sender the counterfoil of the Franking Note and, if necessary, the relative vouchers.

Article 134.

RETRANSMISSION.

i. An Administration which retransmits missent parcels may not levy Customs or other
charges on them.

When an Administration returns such a parcel to the Administration from which it has been
directly received, it refunds the credits received and reports the error by verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans-
mission which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; it then recovers the amount
of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was
directly received. The reason for this claim is notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly accepted for despatch in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back allows to the Administration from which it was
received the sums credited in respect of it.

When the return is due to an error on the part of the sender or to the contravention of one
of the prohibitions mentioned in Article 16 of the Agreement, the charges for conveyance resulting
therefrom are payable by the senders. Each Administration credits itself with its share by claiming
in the manner indicated in § 3 following for redirected parcels.

3. Parcels redirected in consequence of the removal of the addressees or of an error on the
part of the sender are subjected by the delivering Administration to a charge, to be paid by the
addressees, representing the amounts of the credits due to the various Administrations which have
taken part in the retransmission and the other fees and charges prescribed in Articles 46, 47 and
48 of the Agreement.

The redirecting Administration claims the sums due to it from the intermediate Administration
or the Administration of the new destination. When the redirecting country and that of the new
destination are not contiguous, the first intermediate Administration which receives a redirected
parcel credits itself with the amount due to it and with that due to the redirecting Administration
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A l'administration r6exp6ditrice, en d6bitant l'administration h laquelle elle livre le colis; cette
derni~re, A son tour, si elle n'est elle-m~me qu'un interm~diaire, r6p~te, sur l'administration suivante,
le montant qui lui est dfi, cumul avec celui dont elle a tenu compte A l'administration prc6dente.
La m~me operation se poursuit dans les rapports entre les diffrentes administrations participant
au transport, jusqu'A ce que le colis parvienne A l'administration charg~e de la livraison.

Lorsque la taxe de transport et les autres taxes et droits pr6vus aux articles 46, 47 et 48 de
1'arrangement sont acquitt6s au moment de la r6exp6dition, le colis est trait6 comme s'il 6tait
adress6 directement par le pays r6exp~diteur au pays de la nouvelle destination. Dans ce cas, aucune
taxe de transport n'est perque sur le destinataire.

Les frais repris doivent 6tre indiqu~s en d6tail (droits de transport, droit de magasinage,
droits de douane, etc.) sur le bulletin d'exp6dition ou, si ce n'est pas possible, sur un bordereau
joint A ce document.

4. Les dispositions du § 3, alin~as 1, 2 et 4, sont appliqu6es 6galement aux colis postaux
en transit qu'une administration interm6diaire doit acheminer par une voie plus cofiteuse en
raison d'interruption de la voie ordinaire pour laquelle les taxes sont bonifies.

5. Les colis sont r~exp~di~s dans leur emballage primitif ; ils sont accompagn~s du bulletin
d'exp6dition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit, pour un motif quelconque, tre remball
ou si le bulletin d'exp~dition primitif doit tre remplac6 par un bulletin suppl~mentaire, il est
indispensable que le nom du bureau d'origine du colis, le num6ro d'ordre primitif et, autant que
possible, la date de d~p6t audit bureau figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

6. Dans le cas oi l'essai de remise d'un colis expr6s A domicile par un porteur sp6cial est rest6
infructueux, le bureau rmexpditeur doit biffer 1'6tiquette ou la mention ((Expr6s )) par deux forts
traits transversaux.

Article 135.

REBUTS. Avis DE NON-REMISE.

i. Lorsque l'exp6diteur a demand6, par une annotation port6e au verso du bulletin d'exp~dition
et sur le colis, que le colis soit signalM comme tomb6 en rebut, l'administration destinataire transmet,
sous pli recommand6, h l'administration exp~ditrice, apr~s I'avoir complet6, un avis de non-remise
conforme au mod~le CP 9 ci-annex6. Cet avis est renvoy6 au bureau qui l'a 6tabli, avec les instructions
de l'exp6diteur et avec le bulletin d'exp6dition.

Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis d6pos~s simultan~ment par le mme exp6diteur, A l'adresse
du m~me destinataire, il est permis de n'envoyer qu'un avis de non-remise, m6me si ces colis 6taient
accompagn~s de plusieurs bulletins d'exp~dition. Dans ce cas, tous ces bulletins sont annexes h
l'avis de non-remise.

Lorsque l'avis de non-remise est envoy6 h un tiers d~sign6 au verso du bulletin d'exp6dition,
ce dernier document n'est pas annex6 h l'avis.

2. Un avis mod~le CP 9 doit 6galement tre 6tabli pour signaler A l'administration d'origine
les colis retenus d'office en cours de transport, soit par la poste, soit par la douane, ou tombis en
souffrance pour cause d'avarie, de spoliation ou toute autre cause de m~me nature.

Toutefois, cette mesure n'est pas obligatoire dans les cas de force majeure, ou lorsque le nombre
des colis retenus d'office en cours de transport (mesure douanire, interruption accidentelle du trafic,
etc.) est tel que I'envoi d'un avis est mat~riellement impossible.

3. En r~gle g6n~rale, les avis de non-remise sont 6chang6s entre le bureau de destination et le
bureau d'origine. Toutefois, chaque administration peut demander que les avis qui concernent
son service soient transmis A son administration centrale ou A un bureau sp6cialement d6sign6.
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by debiting the amounts to the Administration to which it forwards the parcel ; the latter in its
turn, if it is itself only an intermediary, claims from the next Administration the amount due to
it together with what it has allowed to the preceding Administration. The same operation is repeated
between the several Administrations taking part in the conveyance, until the parcel reaches the
Administration responsible for delivery.

When the charge for conveyance and the other fees and charges prescribed in Articles 46,
47 and 48 of the Agreement are paid at the time of redirection, the parcel is dealt with as if it
had been addressed directly by the retransmitting country to the new country of destination.
In this case, no charge for conveyance is collected from the addressee.

The charges claimed must be given in detail (charges for conveyance, storage charges,
Customs charges, etc.) on the despatch note or, if this is not possible, on a slip attached to it.

4. The provisions of § 3, paragraphs I, 2 and 4, apply equally to parcels in transit which
an intermediate Administration has to forward by a more expensive route because of interruption
of the ordinary route for which credits have been given.

5. Parcels are retransmitted in their original packing ; they are accompanied by the despatch
note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked
or if the original despatch note has to be replaced by a substitute note, it is essential that the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office appear both on the parcel and on the despatch note.

6. If the attempt to deliver an express parcel at the place of address by special messenger
proves unsuccessful, the redirecting office must strike out the label or the indication " Express
by means of two heavy transverse lines.

Article 135.

UNDELIVERED PARCELS. NOTICE OF NON-DELIVERY.

i. When the sender has requested, by means of an entry on the back of the despatch note
and on the parcel, that he may be advised of the non-delivery of the parcel, the Administration
of destination forwards under registered cover to the Administration of despatch, after completion,
a notice of non- delivery in the form of specimen C.P.9 annexed. This notice is returned to the
office of issue, with the sender's instructions and the despatch note.

When several parcels are posted at the same time by the same sender to the same addressee,
it is permissible to send only one notice of non-delivery, even if the parcels were accompanied
by several despatch notes. In that case all the despatch notes are attached to the notice of
non-delivery.

When the notice of non-delivery is sent to a third party indicated on the back of the despatch
note, the latter document is not attached to the notice.

2. A notice, specimen C.P. 9, must also be prepared to report to the Administration of origin
parcels officially retained in course of transit, whether by the Post Office or by the Customs, or
lying undelivered in consequence of damage, abstraction of contents or for any other similar
reason.

Nevertheless, this procedure is not obligatory in cases of" force majeure ", or when the number
of parcels officially retained in course of transit (Customs action, accidental interruption of service,
etc.) is such that the despatch of an advice is materially impossible.

3. As a general rule, notices of non-delivery are exchanged between the offices of destination
and of origin. Each Administration may, however, ask that the notices which relate to its service
may be forwarded to its central Administration or to an office specially appointed. It is the duty

No. 4050



168 Socidtd des Nations - Recuei des Traitis. 1937

COLIS - RtGLEMENT.

I1 appartient h l'administration d'origine d'aviser l'exp6diteur. L'6change des avis de non-remise
doit 6tre acc6l~r6 autant que possible par tous les bureaux int6ress6s.

4. Lorsque des colis ayant donn6 lieu h un avis sont retir6s ou r6exp~di~s avant la reception
des instructions de l'exp~diteur, celui-ci doit en 6tre pr6venu par l'interm6diaire du bureau d'origine.
Si 'avis a W envoy6 t un tiers d~sign6 au verso du bulletin d'exp6dition, cette information doit
8tre adress6e au tiers. S'i s'agit d'un colis grev6 de remboursement et si le mandat CP 6 a dejA
W transmis h 1'exp6diteur, il n'est pas n6cessaire d'aviser ce dernier.

5. Lorsque l'administration destinataire ou interm6diaire n'a pas observ6 les instructions
donnes, soit au moment du d6p6t par une annotation porte au verso du bulletin d'exp6dition
et sur l'adresse du colis, soit en rponse A l'avis de non-remise, elle est tenue de prendre a sa charge
les frais de transport (aller et retour) et les autres droits 6ventuels dont l'annulation n'a pas eu lieu.
Toutefois, les frais pay~s a l'aller restent A la charge de l'exp~diteur si, lors du dp6t du colis ou en
r~ponse a l'avis de non-remise, il a W prescrit de faire vendre le colis ou d'en faire abandon en cas
de non-livraison.

Article 136.

REBUTS. INSTRUCTIONS DE L'EXPP$DITEUR.

i. En r~ponse a l'avis de non-remise qui lui a W transmis conform~ment aux dispositions
de l'article 135, l'exp6diteur peut demander :

a) Que le destinataire primitif soit avis6 encore une fois
b) Que l'adresse du colis soit rectifi~e ou compl~t6e ;
c) Que le colis soit remis A un autre destinataire ou qu'il soit r~exp6di6 sur une autre

destination pour 6tre remis au destinataire primitif ou A une autre personne ;
d) Qu'un colis grev6 de remboursement soit remis a une autre personne contre

perception du montant du remboursement indiqu6 ou qu'il soit remis au destinataire
primitif ou h une autre personne sans perception du montant du remboursement ou contre
payement d'une somme inf~rieure h celle qui 6tait indiqu6e primitivement. Si le montant
du remboursement est r~duit, une nouvelle formule CP 6 doit 8tre 6tablie conform6ment
aux prescriptions de l'article 119 ;

e) Que le colis soit remis au destinataire primitif ou une autre personne sans perception
des frais dont il est grev& Dans ce cas, un bulletin d'affranchissement doit 6tre 6tabli
conform~ment aux prescriptions de l'article lO9 ;

/) Que le colis lui soit imm~diatement renvoy;
g) Que le colis soit vendu a ses risques et perils ou trait6 comme abandonn6.

Le tiers auquel l'avis de non-remise a 6t6 adress6 conform~ment a la demande de l'exp~diteur
(article lo8, § I, lettre e) peut faire les m~mes demandes que l'exp~diteur. I1 peut, en outre,
demander que le colis soit immtdiatement renvoy6 h l'exp~diteur.

Aucune demande autre que celles qui sont pr~vues ci-dessus n'est admise.
2. Apr~s reception des instructions de l'exp~diteur ou du tiers auquel l'avis de non-remise

.a t6 adress6, en application de l'article lo8, § I, lettre e), ces instructions seules sont
valables et ex~cutoires.

Article 137.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur ou le tiers auquel l'avis de non-remise a W adress6 a formulM une demande
non pr6vue a l'article 136, 1'administration de destination peut renvoyer imm6diatement le colis
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of the Administration of origin to advise the sender. The exchange of notices of non-delivery
must be carried out as quickly as possible by all the offices concerned.

4. When parcels which have been reported as undeliverable are claimed, or are redirected
before the receipt of the sender's instructions, the sender must be so informed through the office
of origin. If the advice has been sent to a third party indicated on the back of the despatch note
this information must be addressed to the third party. In the case of a cash-on-delivery parcel,
and if the money order C.P. 6 has already been transmitted to the sender, the latter need not be
advised.

5. When the Administration of destination or the intermediate Administration has not
observed the instructions given, either at the time of posting by means of a note on the back of
the despatch note and in the address of the parcel, or in reply to the notice of non-delivery, it must
bear the outward and return charges for conveyance and any other charges which have not been
cancelled. The sender is, however, liable for the charges on the outward journey if, at the time of
posting, or in reply to the notice of non-delivery, he gave instructions for the sale or the abandonment
of the parcel in the event of non-delivery.

Article 136.

UNDELIVERED PARCELS. SENDER'S INSTRUCTIONS.

i. In reply to the notice of non-delivery sent to him in accordance with the provisions of
Article 135, the sender may request :

(a) That a further notice be sent to the original addressee
(b) That the address of the parcel be corrected or completed
(c) That the parcel be delivered to another addressee, or that it may be redirected

to another address for delivery to the original addressee or to another person ;
(d) That a cash-on-delivery parcel be delivered to another person against collection

of the amount of the trade-charge stated, or that it be delivered to the original addressee
or to another person without collection of the amount of the trade-charge or against
payment of a sum less than that which was originally stated. If the amount of the trade-
charge is reduced, a new form C.P. 6 must be prepared as prescribed by Article 119 ;

(e) That the parcel be delivered to the original addressee or to another person
without collection of the charges levied on it. In this case, a Franking Note must be
prepared as prescribed by Article 1O9 ;

(/) That the parcel be returned to him at once
(g) That the parcel be sold at his own risk, or treated as abandoned.

The third party to whom the notice of non-delivery has been addressed in accordance with
the request of the sender (Article io8, § I(e)) can make the same requests as the sender. He can
besides request that the parcel may be at once returned to the sender.

No request other than those which are set forth above is admitted.
2. After the receipt of the sender's instructions or of the instructions of the third party to

whom the advice of non-delivery has been addressed in accordance with Article io8, § I (e), these
instructions only are valid and to be acted on.

Article 137.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender or the third party to whom the advice of non-delivery has been addressed
has made a request not provided for by Article 136, the Administration of destination may return
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au bureau d'origine sans 6tablir un nouvel avis. I en est de m~me lorsque l'exp6diteur ou le tiers
refuse de payer le droit pr6vu par l'article 22, § 4, de l'arrangement. Si l'exp~diteur ou le tiers
ne donne pas de r~ponse A l'avis de non-remise, le colis est renvoy6 a l'exp~diteur a l'expiration
du d~lai fix6 audit paragraphe.

2. Le bureau qui renvoie un colis a 1'exp~diteur doit indiquer, sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition, d'une mani~re claire et concise, en langue frangaise, la cause de la non-remise sous
la forme suivante : inconnu, refuse, en voyage, parti, non r6clame, dc6U, etc. Cette indication peut
6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Chaque administration a la facult6 d'ajouter la traduction, dans sa propre langue, de la cause de
non-remise et les autres indications qui lui conviennent. Les bulletins d'expidition originaux aff~rents
aux colis renvoy~s doivent faire retour A l'origine avec ces colis.

3. Les colis a renvoyer h l'expiditeur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
((Rebuts ) dans la colonne ((Observations ). Ils sont trait~s comme les colis r~expdi6s par suite
de changement de r6sidence des destinataires.

Article 138.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a t6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'article 24 de
l'arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction. Une copie du proc~s-
verbal, accompagn~e du bulletin d'exp~dition, est transmise au bureau d'origine.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch6ant, l'exc6dent est transmis au bureau d'origine pour 6tre remis A l'exp~diteur, qui supporte
les frais d'envoi.

Article 139.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

Les dispositions des articles 148 et 149 du r~glement de la convention sont applicables aux
retraits ou modifications d'adresse.

S'il s'agit d'une modification d'adresse d'un colis avec valeur d~clar6e demand6e par voie
t6ldgraphique, cette demande doit 6tre confirmie, par le premier courrier, par une demande postale
accompagnde du fac-simil6 dont il est question A P'article 148, § I, du r~glement de la
convention et portant en tate l'annotation souligne au crayon de couleur ((Confirmation de la
demande tlgraphique du ... ),.

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne a retenir l'envoi, a la r6ception du t6lgramme,
et attend la confirmation postale pour faire droit h la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite a
une demande tlgraphique de modification d'adresse sans attendre cette confirmation.

Article 140.

RtCLAMATIONS.

i. Toute r6clamation relative a un colis est 6tablie sur une formule conforme au modile CP 5
ci-annex6, qui doit 6tre accompagn~e, autant que possible, d'un fac-simil6 de la suscription du colis.

Si la r6clamation concerne un colis contre remboursement, elle doit 6tre accompagnde, en
outre, d'un duplicata de mandat CP 6 ou d'un bulletin de versement, selon le cas.

Une seule formule peut 6tre utilis~e pour plusieurs colis ddpos~s simultan~ment au mame
bureau par le m~me exp~diteur a l'adresse du m~me destinataire.
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the parcel at once to the office of origin without issuing a new notice. The same applies when the
sender or the third party refuses to pay the fee prescribed by Article 22, § 4, of the Agreement.
If the sender or the third party does not reply to the notice of non-delivery, the parcel is returned
to the sender at the end of the period fixed by that paragraph.

2. The office which returns a parcel to the sender must state on the parcel and on the despatch
note clearly and concisely in French the cause of non-delivery in the following way : Inconnu,
refus6, en voyage, parti, non r6clam6, d~c6d6, etc. (Unknown, refused, travelling, left, unclaimed,
deceased, etc.). This indication may be furnished in manuscript or by means of a stamp impression
or by a label. Each Administration has the right to add a translation in its own language of the
cause of non-delivery and any other remarks considered necessary. The original despatch notes
belonging to the returned parcels must be sent back to origin with the parcels.

3. Parcels for return to the sender are entered on the parcel bill with the word " Rebuts
in the " Observations " column. They are dealt with and charged like parcels redirected in
consequence of the removal of the addressees.

Article 138.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
24 of the Agreement, a report of the sale or destruction is prepared. A copy of the report, together
with the despatch note, is forwarded to the office of origin.

2. The proceeds of the sale are used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be is forwarded to the office of origin to be paid to the sender, on
whom falls the expense of forwarding it.

Article 139.

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS.

The provisions of Articles 148 and 149 of the Detailed Regulations of the Convention are
applicable to withdrawals or alterations of address.

If an alteration of address of an insured parcel is asked for by telegraph, the request must
be confirmed by the first mail by a postal request accompanied by the facsimile required by Article
148, § i, of the Detailed Regulations of the Convention, and bearing a heading, to be underlined
by coloured pencil, as follows : " Confirmation of the telegraphic request of the ................

In this case the office of destination confines itself to the retention of the parcel on the receipt
of the telegram, and awaits the confirmation by post for justification of the request.

Nevertheless, the Administration of destination may on its own responsibility give effect to
a telegraphic request for alteration of address without waiting for the confirmation.

Article 140.

ENQUIRIES.

I. Every enquiry concerning a parcel is made on a form similar to specimen C.P.5 annexed,
which must be accompanied, whenever possible, by a facsimile of the address of the parcel.

If the enquiry concerns a cash-on-delivery parcel, it must also be accompanied by a duplicate
trade-charge card C.P.6 or transfer note, as the case may be.

A single form may be used for several parcels posted simultaneously at the same office by
the same sender for the same addressee.
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2. La rclamation est, en r~gle g~n~rale, envoy~e directement par le bureau d'origine au bureau
de destination ; cette transmission a lieu sans lettre d'envoi et sous enveloppe ferm~e. Si le bureau
destinataire est en 6tat de fournir les renseignements sur le sort d~finitif du colis ou du mandat
de remboursement, il complete la formule et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort du colis ou du mandat de remboursement ne peut tre 6tabli par le bureau
de destination, celui-ci constate le fait sur la formule et la r~expidie au bureau d'origine en y ajoutant,
autant que possible, une declaration du destinataire constatant qu'il n'a pas requ le colis. Dans ce
cas, l'administration d'origine complete la formule en y indiquant les donn~es de la transmission
A la premiere administration interm~diaire. Elle l'adresse ensuite h cette dernire administration
qui y consigne ses observations et la transmet 6ventuellement A 'administration suivante. La
reclamation passe ainsi d'une administration A l'autre jusqu'A ce que le sort du colis r&clam6 soit
6tabli. L'administration qui a effectu6 la remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch6ant, ne peut
6tablir ni la remise, ni la transmission r~guli~re A une autre administration, constate le fait sur la
formule et la renvoie A 'administration d'origine.

3. Les administrations d'origine et de destination peuvent, d'un commun accord, faire trans-
mettre la r6clamation de bureau h bureau en suivant la m~me voie d'acheminement que le colis.

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis 'administration d'origine jusqu'A l'admi-
nistration de destination en observant la procedure vis6e au dernier alin~a du § 2.

4. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que les r6clamations qui concernent son service soient transmises AL son administration centrale
ou A un bureau spdcialement d~sign6.

5. La formule CP 5 et les pi~ces y annex~es doivent, dans tous les cas, faire retour A
l'administration d'origine du colis r~clam6, dans le plus bref d~lai possible et au plus tard dans
un d~lai de six mois A partir de la date de la reclamation. Ce d~lai est port6 A neuf mois dans les
relations avec les pays 6loign~s.

6. Chaque fois qu'une administration interm~diaire transmet une formule CP 5 A l'administration
suivante, elle est tenue d'en informer l'administration d'origine sur une formule conforme au
module CP io ci-annex6.

Article 141.

Ri!CLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS DPOStS DANS UN AUTRE PAYS.

Dans le cas prhvu A l'article 27, § 3, de l'arrangement, la formule de rclamation CP 5
est transmise A l'administration d'origine. Cette formule doit 8tre accompagn~e, le cas 6ch~ant,
du r~c~piss6 de d6p6t.

L'administration d'origine doit 6tre mise en possession de la formule dans le d6lai pr6vu A
'article 27, § 2, de l'arrangement.

CHAPITRE VII

ECHANGE DES COLIS.

Article 142.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis sont inscrits par le bureau d'6change expiditeur sur une feuille de route conforme
au module CP ii ci-annex6, avec tous les d~tails que cette formule comporte. Toutefois, les
administrations correspondantes peuvent s'entendre pour que les colis ordinaires soient inscrits
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2. The form of enquiry is, as a general rule, sent directly to the office of destination by the
office of origin ; it is sent in a closed envelope without a covering letter. If the office of destination
is in a position to furnish information as to the ultimate disposal of the parcel or trade-charge
money order, it completes the form and returns it to the office of origin.

When the disposal of the parcel or the trade-charge money order cannot be established by
the office of destination, that office records the fact on the form and returns it to the office of origin
accompanied, whenever possible, by a declaration from the addressee certifying that he has not
received the parcel. In that case, the Administration of origin completes the form by entering
thereon details of the transfer of the parcel to the first intermediate Administration. It then forwards
it to that Administration, which appends its observations and forwards the form to the next
Administration if necessary. The form of enquiry is thus passed on from one Administration to
another until the disposal of the parcel enquired for is ascertained. The Administration which
has effected delivery to the addressee, or which, should it so happen, is unable to furnish proof
either of the delivery or of the due despatch of the parcel to another Administration, records the
fact on the form and returns it to the Administration of origin.

3. The Administrations of origin and of destination may, by mutual agreement, transmit
the enquiry from office to office, following the same circulation as the parcel.

In that case, the enquiries are pursued from the Administration of origin to the Administration
of destination according to the procedure prescribed in the last paragraph of § 2.

4. Each Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that 'enquiries relating to its service be forwarded to its central Administration, or to an office
specially appointed.

5. The form C.P.5 and the documents attached to it must, in all cases, be returned to the
Administration of origin of the parcel enquired for as quickly as possible and at the latest within
a peiiod of six months from the date of the application. This period is extended to nine months
in relations with distant countries.

6. Whenever an intermediateAdministration forwards a form C.P.5 to the next Administration,
it must notify the fact to the Administration of origin on a form similar to specimen C.P.io annexed.

Article 141.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS POSTED IN ANOTHER COUNTRY,

In the case provided for in Article 27, § 3, of the Agreement the form of enquiry C.P. 5 is
transmitted to the Administration of origin. This form should be accompanied, if necessary, by
the certificate of posting.

The Administration of origin must receive the form within the period provided for by
Article 27, § 2, of the Agreement.

CHAPTER VII.

EXCHANGE OF PARCELS.

Article 142.

PARCEL BILL.

i. The parcels are entered by the despatching office of exchange on a parcel bill in the form
of specimen C. P. ii annexed, with all the details required by this form. The exchanging
Administrations may, however, arrange for uninsured parcels to be entered on the parcel bills
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en bloc sur les feuilles de route, avec indication sommaire des montants h bonifier. Les bulletins
d'exp~dition, les formules de mandats de remboursement, les d6clarations en douane et, le cas
6ch~ant, les autres documents exig6s (factures, certificats d'origine, de sant6, etc.), ainsi que les
bulletins d'affranchissement et les avis de r~ception, sont joints iL la feuille de route.

Les bureaux d'6change interm~diaires ne sont pas tenus de verifier les documents accompagnant
les feuilles de route.

2. Les colis pour le service des prisonniers de guerre sont inscrits sur la feuille de route, mais
sans indication de bonification, sauf quand il s'agit de colis grev6s de remboursement.

3. Dans les relations par mer, les bureaux d'6change exp6diteurs doivent, sauf arrangement
contraire, numroter les feuilles de route d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'origine
et pour chaque bureau de destination. Le dernier num~ro de l'ann~e doit 6tre mentionn6 sur la
premiere feuille de route de l'ann6e suivante. Le m6me proc~d6 est suivi dans les 6changes
territoriaux qui ne sont pas effectu6s dans des d~lais fixes. Dans les relations par mer, le nom du
navire transporteur est mentionn6, autant que possible, au-dessous du numro.

Article 143.

TRANSMISSION DES COLIS EN DtPtCHES CLOSES.

i. En cas de transmission de colis en d~p~ches closes, les r6cipients (sacs, paniers, cadres, etc.)
doivent 6tre marques, ferm~s et 6tiquets de la mani~re pr~vue pour les sacs de lettres & l'article 157,
§ 2, du r~glement de la convention, sous reserve des particularit~s suivantes :

a) Les 6tiquettes sont de couleur jaune d'ocre et doivent mentionner le nombre de
colis compris dans chaque r~cipient ;

b) Pour les r~cipients autres que les sacs, il peut 6tre adopt: un autre mode de
fermeture sp6ciale, h condition que le contenu soit suffisamment protlg6. Sauf arrangement
contraire, ces recipients doivent porter un num~ro d'ordre.

2. Les colis avec valeur d~clar~e sont exp~di~s, si leur nombre le comporte, s~parlment dans
des rcipients dont l'6tiquette est munie de la lettre (( V ).

3. Les rcipients remplis ne doivent pas peser plus de 5o kg., s'il s'agit de sacs, ni plus de 7o kg.,
s'il s'agit d'autres rcipients.

4. Les feuilles de route, accompagn~es des documents mentionn~s h l'article 142, § i, doivent
6tre insr6es par le bureau d'6change exp~diteur dans un des recipients formant la d~p~che,
le cas 6ch~ant dans le recipient contenant les colis avec valeur d6clar~e ou, si leur nombre le comporte,
dans un sac special.

L'6tiquette de ce sac ou rdcipient doit 6tre rev~tue de la lettre ((F ).

5. En cas d'6change de d~pches avec des pays non limitrophes, le bureau d'6change exp~diteur
6tablit, pour chacune des administrations interm~diaires, une feuille de route sp6ciale conforme
au module CP 12 ci-annex6. Le bureau expiditeur de la d~pche y inscrit globalement pour chaque
cat~gorie de colis les bonifications qui sont dues a l'administration interm~diaire.

La feuille de route CP 12 est transmise a d~couvert ou d'une autre fagon convenue
entre les administrations int~ress~es, accompagne, le cas 6ch~ant, des pi&es demand6es par
les pays interm~diaires.

Article 144.

VRIFICATION DES ENVOIS DE COLIS PAR LES BUREAUX D'tCHANGE,

i. A la reception d'une feuille de route, le bureau d'6change destinataire procde h la v~rification
des colis et des divers documents qui les accompagnent. Cette v6rification est contradictoire chaque
fois qu'il est possible.
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in bulk with a summary statement of the amounts to be credited. The despatch notes, trade-charge
money order forms, Customs declarations, and the other necessary documents, if any (invoices,
certificates of origin, of health, etc.), as well as the Franking Notes and the advices of delivery,
are attached to the parcel bill.

Intermediate offices of exchange are not required to check documents accompanying parcelbills.

2. Parcels for prisoners of war are entered on the parcel bill, but without any statement
of credit except in the case of cash-on-delivery parcels.

3. As regards sea services, the despatching offices of exchange must, in the absence of
arrangement to the contrary, number the parcel bills in an annual series for each office of origin
and for each office of destination. The last number of the year must be shown on the first parcel
bill of the following year. The same procedure is followed in exchanges between one territory
and another which are not made at fixed intervals. In exchanges overseas the name of the ship
conveying the mail is indicated, so far as possible, below the number.

Article 143.

TRANSMISSION OF PARCELS IN CLOSED MAILS.

i. When parcels are transmitted in closed mails, the receptacles (bags, baskets, crates, etc.)
must be marked, closed and labelled in the manner prescribed for bags of letters in Article 157,
§ 2, of the Detailed Regulations of the Convention, subject to the following special provisons :

(a) The labels are yellow ochre in colour, and must indicate the number of parcels
enclosed in each receptacle;

(b) For receptacles other than bags another special method of closing may be
adopted, provided that the contents are adequately protected. In the absence of contrary
arrangement, these receptacles must bear a serial number.

2. When they are sufficiently numerous, insured parcels are sent separately in receptacles
bearing a label marked with the letter " V ".

3. Full receptacles must not weigh more than 50 kg. in the case of bags, nor more than 7o kg.
in the case of other receptacles.

4. Parcel bills, accompanied by the documents specified in Article 142, § i, must be inserted
by the despatching office of exchange in one of the receptacles forming the mail, if the case arises,
in the receptacle containing the insured parcels, or, if they are sufficiently numerous, in a special
bag.

The label of this bag or receptacle must be marked with the letter " F "

5. Where parcels are exchanged between non-contiguous countries, the despatching office
of exchange prepares, for each of the intermediate Administrations, a special parcel bill similar
to specimen C.P. 12 annexed. The office which despatches the mail inserts on the bill the total,
for each category of parcels, of the credits due to the intermediate Administration.

The parcel bill, C.P. 12, is transmitted e ddcouvert, or in some other manner arranged between
the Administrations concerned, accompanied, where necessary, by the documents required by
the intermediate countries.

Article 144.

CHECK OF PARCEL MAILS BY OFFICES OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a parcel bill, the office of exchange of destination proceeds to check
the parcels and the various documents which accompany them. This check is made whenever
possible in the presence of the officials from whom the mail is taken over.

No. 4050



176 Socie'te' des Nations - Recuei des Traits. 1937

COLIS - RkGLEMENT.

2. S'il constate des erreurs ou des omissions sur la feuille de route, il op~re imm6diatement
les rectifications ncessaires en ayant soin de biffer les indications erron~es, de manijre A laisser
reconnaitre les inscriptions primitives. Ces rectifications s'effectuent avec le concours de deux
agents. A moins d'une erreur 6vidente, elles prevalent sur la d6claration originale.

Un bulletin de vrification conforme au module CP 13 ci-annex6 est, en outre, dress6 par le
bureau destinataire et envoy6 sans d6lai, en double expedition, au bureau d'6change exp~diteur.

3. Les bureaux auxquels sont adress~s les bulletins les renvoient le plus promptement possible
apr~s les avoir examines et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu ; ils conservent toutefois
les copies.

Les bulletins renvoy6s sont annex6s aux feuilles de route qu'ils concernent. Les corrections
faites sur une feuille de route et non appuy~es des pi~ces justificatives sont consid6r~es comme nulles.

Toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoy6s A l'administration d'origine dans le d6lai de deux
mois A compter de la date de leur expedition, ils sont consid~r~s, jusqu'A preuve du contraire, comme
dfment accept~s par les bureaux auxquels ils ont t adress~s.

Ce d6lai est port6 A quatre mois dans les relations avec les pays 6loign6s.
4. La constatation, lors de la vrification, d'irr6gularit6s quelconques ne peut en aucun cas

motiver le retour d'un colis A l'origine, sauf application des articles 16 et 17 de l'arrangement.
5. Les bulletins de v6rification et les duplicata sont transmis sous pli recommand&

Article 145.

CONSTATATION DES IRRtGULARIT S ENGAGEANT LA RESPONSABILIT DES ADMINISTRATIONS.

i. La constatation d'un manquant, d'une alt6ration ou d'une autre irr6gularitM de nature
A engager la responsabilit6 des administrations donne lieu A l'application des dispositions de
l'article 144.

2. Si le cas le comporte, le bureau d'6change expediteur peut, en outre, 6tre avis6 par t6]1gramme,
aux frais de l'administration qui exp~die le t6l~gramme.

3. Lorsque le bureau d'6change destinataire n'a pas fait parvenir au bureau d'6change
exp~diteur, par le premier courrier apr6s la vrification, un bulletin constatant des erreurs on des
irr~gularit~s quelconques, il est considr comme ayant requ les colis, jusqu'A preuve du contraire.

4. Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e, il est en outre dress6 un proc6s-verbal qui
est transmis sous pli recommandi A l'administration centrale du pays auquel appartient le bureau
d'6change exp6diteur. Sauf le cas de colis transmis A dcouvert par des services d'6change en contact
immdiat, ce proc~s-verbal est accompagn6, autant que possible, des ficelles, cachets ou plombs
qui fermaient le recipient dans lequel les colis 6taient contenus. Un double du proc6s-verbal est
en m~me temps adress6 A l'administration centrale A laquelle ressortit le bureau d'6change destinataire
ou A tout autre organe de direction d~sign6 par cette derni~re.

5. Sans prejudice de l'app]ication des dispositions des §§ Iet 4, le bureau d'6change qui revoit,
d'un bureau correspondant avec lequel il n'est pas en contact inm6diat, un colis insuffisamment
emball6 ou avari6 doit y donner cours apr6s l'avoir emball6 de nouveau, s'il y a lieu, en
conservant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu tre soustrait, le bureau doit proc6der d'abord
a l'ouverture d'office du colis et A la verification de son contenu.

Dans les deux cas, le poids du colis doit 6tre constat6 avant et apr6s le nouvel emballage et
indiqu6 sur l'enveloppe m~me du colis. Cette indication est suivie de la mention ((RemballH6
A........... appuy~e d'une empreinte du timbre A date et de la signature des agents ayant
effectu6 le remballage.
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2. If the office of exchange detects errors or omissions on the parcel bill, it immediately
makes the necessary corrections, taking care to strike out the incorrect entries in such a way as
to leave the original entries legible. These corrections are made by two officers. Except in the
case of an obvious error, they are accepted in preference to the original statement.

A verification note in conformity with specimen C.P. 13 annexed is, in addition, prepared
by the office of destination and sent without delay, in duplicate, to the despatching office of
exchange.

3. Offices to which the verification notes are addressed return them as promptly as possible
after having examined them and furnished their observations, if any; they nevertheless keep
the copies.

The returned notes are attached to the parcel bills to which they relate. Corrections made
on a parcel bill unsupported by documentary evidence are not considered valid.

However, if the verification notes are not sent back to the Administration of origin within
a period of two months reckoning from the date of their despatch they are considered, until the
contrary is proved, as duly accepted by the offices to which they were addressed.

This period is extended to four months in relations with distant countries.
4. The detection, at the time of the check, of irregularities of any kind does not in any case

entail the return of a parcel to origin, except as provided by Articles 16 and 17 of the Agreement.
5. Verification notes and their duplicates are sent under registered cover.

Article 145.

NOTIFICATION OF IRREGULARITIES INVOLVING THE RESPONSIBILITY OF ADMINISTRATIONS.

i. The loss or damage of an article, or any other irregularity of such a kind as to involve the
responsibility of the respective Administrations, involves the application of the provisions of
Article 144.

2. If circumstances require, the despatching office of exchange may also be advised by
telegram, at the expense of the Administration which sends the telegram.

3. When the office of exchange of destination has not forwarded to the despatching office
of exchange by the first despatch after the checking of the mail, a note reporting errors or irregu-
larities of any kind, the former office is regarded as having received the parcels until the contrary
is proved.

4. When an insured parcel is concerned, a written report is in addition prepared and is
forwarded registered to the central Administration of the country to which the office of exchange
of origin belongs. Except in the case of parcels sent a ddcouvert by services in direct contact this
statement is accompanied, as far as possible, by the strings, wax or lead seals used for closing the
receptacle which contained the parcels. A duplicate of the report is at the same time forwarded
to the central Administration which controls the office of exchange of destination, or to any other
superior authority appointed by that Administration.

5. Without prejudice to the observance of the provisions of §§ i and 4, an office of exchange
which receives from a corresponding office, with which it is not in immediate contact, a parcel
insufficiently packed or damaged must repack it, if necessary, and send it on, the original packing
being as far as possible preserved.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open it and check the contents.

In both cases the weight of the parcel must be ascertained before and after repacking, and
stated on the actual cover of the parcel. This statement is followed by the words " Remball6
& ............... .. " (Repacked at .................. ), supported by the impression of a date-stamp
and the signatures of the officers responsible for the repacking.
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6. Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6diteur formule des r6serves en prenant
livraison du colis, un proc~s-verbal de v6rification contradictoire est dress6 sur-le-champ par le
bureau qui effectue la livraison.

Ce proc~s-verbal, 6tabli en double expedition et contresign6 autant que possible par l'int~ress6,
doit indiquer :

a) L'6tat ext~rieur du colis
b) Le poids brut;
c) L'inventaire exact du contenu.

L'une des expeditions du proc~s-verbal est, remise h l'int6ress6 ; Pautre est annex6e A la
formule CP 5 correspondante.

Article 146.

RENVOI DES RtCIPIENTS VIDES.

Les recipients doivent tre renvoy~s vides h l'administration A laquelle ils appartiennent
par le plus prochain courrier. Ce renvoi a lieu sans frais et, autant que possible, par la voie suivie
A l'aller.

L'administration r~exp~ditrice doit faire mention sur les feuilles de route du nombre et, le
cas 6ch~ant, des num~ros d'ordre des recipients retourn~s et devient responsable de ceux dont elle
ne peut prouver avoir effectu6 le renvoi.

CHAPITRE VIII

COMPTABILITP-. RkGLEMENT DES COMPTES.

Article 147.

DI COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fait 6tablir mensuellement, par ses bureaux d'6change et pour
tous les envois re~us d'une seule et m~me administration, un 6tat, conforme au module CP 14
ci-annex6, des sommes totales inscrites sur les feuilles de route A son crddit et A son debit.

2. Les 6tats CP 14 sont r6capituls dans un compte conforme au module CP 15 ci-annex6.

3. Le compte CP 15, accompagn6 des 6tats CP 14, est envoy6 A l'administration exp~ditrice
pour examen, dans le courant du mois qui suit celui auquel it se rapporte et, en ce qui concerne les
pays 6loignds, aussit6t que la demi~re feuille de route du mois envisag6 est parvenue A
l'administration destinataire.

Les totaux ne doivent jamais 8tre rectifi6s. Les erreurs qui pourraient 6tre relev~es doivent
faire l'objet d'6tats de differences qui sont incorpor6s par l'administration A laquelle ils sont
destines, dans son prochain compte CP 15 mensuel.

4. Apr~s v~rification et acceptation, les comptes CP 15 sont renvoy~s h l'administration
intress~e au plus tard jusqu'A l'expiration du deuxi~me mois apr~s la p~riode h laquelle ils se
rapportent. Ce d~lai est port6 A quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s. Les comptes
CP 15 sont r~sum~s dans un compte g~n~ral trimestriel 6tabli par l'administration cr~anci~re.
Ce compte peut toutefois tre 6tabli par semestre ou par annie, apr~s entente entre les administrations
int6ress6es.
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6. When the addressee or, in the case of a returned parcel, the sender makes reservations
in taking delivery of the parcel a report certifying discrepancies is made out immediately by the
office which effects delivery.

This report, made out in duplicate and countersigned so far as possible by the person concerned,
must indicate :

(a) The exterior condition of the parcel;
(b) The gross weight ;
(c) An exact list of the contents.

One copy of the report is delivered to the person concerned ; the other is annexed to the relative
form C.P. 5.

Article 146.

RETURN OF EMPTY RECEPTACLES.

Receptacles must be returned empty to the Administration to which they belong by the
next mail. The return is effected without charge and, as far as possible, by the route followed
on the outward journey.

The reforwarding Administration must indicate on the parcel bills the number and, if the
case arises, the serial numbers of the returned receptacles, and becomes responsible for those of
which it is unable to prove the return.

CHAPTER VIII.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article 147.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Administration causes each of its offices of exchange to prepare monthly, for all
the mails received from one and the same Administration, a statement, in the form of specimen
C.P. 14 annexed, of the total amounts entered on the parcel bills to its credit and to its debit.

2. The statements C.P. 14 are summarised in an account in the form of specimen C.P. 15
annexed.

3. The account C.P. 15, accompanied by the statements C.P. 14, is sent to the despatching
Administration for examination in the course of the month following that to which it relates and,
as regards distant countries, as soon as the last parcel bill for the month in question has reached
the Administration of destination.

Totals must never be altered. Errors which may be discovered must form the subject of
statements of differences which are included by the Administration to which they are sent in its
next monthly account C.P. 15.

4. After check and acceptance, the accounts C.P. 15 are returned to the Administration
concerned at the latest by the expiration of the second month after the period to which they relate.
This period is extended to four months in relations with distant countries. The accounts C.P. 15
are summarised in a general quarterly account prepared by the creditor Administration. This
account may, however, be prepared half-yearly or yearly by agreement between the Administrations
concerned.
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Article 148.

RiGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r~sultant de la balance des comptes g6nraux est pay6 par l'administration
d~bitrice h l'administration cr~ancire de la mani~re pr~vue a l'article 171 du r~glement de la
convention.

2. L'6tablissement, l'envoi et le payement du solde d'un compte g6n~ral doivent 6tre effectu~s
dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d6lai de trois mois apr~s l'expiration de la
priode A laquelle le compte se rapporte. Ce d6lai est port6 h six mois dans les relations avec les
pays 6loign~s.

3. Toute administration qui, r~guli~rement, se trouve a d~couvert, vis-a-vis d'une autre
administration, d'une somme sup6rieure h 30.000 francs-or par mois, a le droit de r6clamer un
acompte mensuel jusqu'A concurrence des trois quarts du montant de sa cr~ance. I1 doit tre
satisfait A cette demande dans un d6lai de huit jours.

4. En cas de non-payement a l'expiration des d6lais pr~vus aux §§ 2 et 3, les prescriptions
de l'article 171, § 5, 2 e alinia, du r~glement de la convention sont applicables.

Article 149.

DtCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Sauf entente contraire, le d6compte relatif aux mandats de remboursement pay~s est 6tabli
sur formule conforme au module CP 16 ci-annex6 et joint au compte mensuel des mandats de
poste.

Sauf avis contraire, les comptes mensuels des mandats de remboursement dress6s pour le
service de la poste aux lettres (article 14o du r~glement de la convention) peuvent servir 6galement
pour le d~compte des mandats de remboursement des colis postaux.

2. Dans le compte particulier CP 16, qui est accompagn6 des mandats de remboursement
pay~s et quittancds, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux d'6mission
et suivant l'ordre num~rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui
a 6tabli le compte d~duit de la somme totale de sa cr6ance le montant des taxes et droits revenant
A l'administration correspondante, conform6ment a l'article 5o , Ier alin6a, de l'arrangement.

3. Le solde du compte CP 16 est ajout6, autant que possible, a celui du compte mensuel des
mandats de poste 6tabli pour la m6me p6riode. La v6rification et la liquidation de ces comptes
sont effectu~es selon les rgles fixes par l'arrangement et le r~glement des mandats de poste.

Article 150.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le ddcompte relatif aux frais de douane, etc., d~bours~s par chaque administration pour
le compte d'une autre, est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels conformes au
module CP 17 ci-annex6, qui sont 6tablis par l'administration d~bitrice dans la monnaie du pays
cr~ancier. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits par ordre alphab~tique des bureaux qui
ont fait l'avance des frais et suivant l'ordre numrique qui leur a W donn6.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis a
l'administration cr6anci6re au plus tard a la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. Il n'est
pas dress6 de compte n~gatif.
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Article 148.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. The payment resulting from the balance of the general accounts is made by the debtor
Administration to the creditor Administration in the manner prescribed by Article 171 of the
Detailed Regulations of the Convention.

2. The preparation, transmission and payment of the balance of a general account must
be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months from the end
of the period to which the account relates. This period is extended to six months in relations with
distant countries.

3. Any Administration which regularly has owing to it from another Administration a sum
greater than 30,000 gold francs a month is entitled to demand a monthly payment on account
up to three-quarters of the amount of the debt. The demand must be met within a period of eight
days.

4. In the case of non-payment at the expiration of the periods provided for in §§ 2 and 3,
the provisions of Article 171, § 5, 2nd paragraph, of the Detailed Regulations of the Convention
apply.

Article 149.

ACCOUNTING FOR TRADE-CHARGE MONEY ORDERS.

i. In the absence of agreement to the contrary, the particulars relative to paid trade-charge
money orders are set out on a form in accordance with specimen C.P. 16 annexed, and are attached
to the monthly money order account.

In the absence of notice to the contrary, the monthly accounts of trade-charge money orders
prepared for the letter post service (Article 140 of the Detailed Regulations of the Convention)
may serve also for accounting for trade-charge money orders for parcels.

2. In the special account C.P. 16, which is accompanied by the paid and receipted trade-
charge money orders, the orders are entered in alphabetical order of the offices of issue and in
numerical order of their entry in the records of these offices. The Administration which has prepared
the account deducts from the total sum of its credit the amount of the charges due to the
corresponding Administration in accordance with Article 50, Ist paragraph, of the Agreement.

3. The balance of the account C.P. 16 is added, as far as possible, to that of the monthly
money order account prepared for the same period. The check and settlement of these accounts
are effected in accordance with the rules fixed by the Money Order Agreement and the relative
Detailed Regulations.

Article 150.

.FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Administration
on behalf of another, is effected by means of special monthly accounts in the form of specimen
C.P. 17 annexed, which are prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor
country. The Franking Notes are entered in alphabetical order of the offices which have advanced
the charges, and in the numerical order which has been given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes is forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account is not prepared.
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3. La vWrification des comptes a lieu dans les conditions fixdes par le r~glement des mandats
de poste.

4. Les d~comptes donnent lieu A une liquidation spdciale. Chaque administration peut, toutefois,
demander que ces comptes soient annexes aux comptes des mandats de poste ou aux comptes CP 15
ou CP 16 des colis postaux.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 151.

FORMULES A L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid&6es
comme formules Fusage du public les formules:

CP 2 (Bulletin d'expddition),
CP 3 (D6claration en douane),
CP 4 (Bulletin d'affranchissement),
CP 5 (R~clamation),
CP 6 (Mandat de remboursement),
CP 9 (Avis de non-remise).

Article 152.

DALAI DE GARDE DES DOCUMENTS.

Les documents du service des colis, y compris les bulletins d'exp6dition, doivent 6tre conserves
pendant une pdriode minimum de deux ans.

Article 153.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'arrangement A ex6cution,
communiquer aux autres administrations, par l'interm6diaire du Bureau international:

a) Les dispositions qu'elles ont prises en ce qui concerne
i o La limite de poids ;
20 La d6claration de valeur;
30 Les colis encombrants
40 Les remboursements ;
50 Les colis expr~s et les colis urgents
60 Les colis francs de droits ;
70 Le nombre de colis qui peuvent 6tre accompagn~s d'un seul bulletin

d'exp6dition et compris dans une seule d6claration en douane,
80 Les dimensions et le volume des colis postaux transport~s par la voie maritime;
9 o Le nombre de d6clarations en douane exig6 pour les colis A destination de

leur pays et pour les colis en transit, ainsi que les langues dans lesquelles ces
dclarations peuvent 6tre rddig~es ;
b) La liste des animaux vivants dont le transport par la poste est autoris6 par les

r~glements postaux de leur pays ;
c) L'avis qu'elles admettent les colis pour toutes les localit~s, ou, dans le cas contraire,

la liste des localit~s qu'elles desservent
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3. These accounts are checked under the conditions fixed by the Detailed Regulations of
the Money Order Agreement.

4. These accounts are settled specially. Each Administration may, however, request that
these accounts be attached to the Money Order accounts or to the Parcel Post accounts C.P. 15
or C.P. 16.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 151.

FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

In regard to the application of the provisions of Article 31,§ 2, of the Convention, the following
are regarded as forms for the use of the public

C.P. 2 (Despatch note).
C.P. 3 (Customs declaration).
C.P. 4 (Franking note).
C.P. 5 (Form of enquiry).
C.P. 6 (Trade-charge money order).
C.P. 9 (Notice of non-delivery).

Article 152.

PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS.

Parcel post documents, including despatch notes, must be kept for a minimum period of two
years.

Article 153.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Three months at least before the Agreement is put into force, the Administrations must
notify to other Administrations through the medium of the International Bureau

(a) The decisions which they have taken as regards:

(i) The limit of weight
(ii) Insured value ;

(iii) Cumbersome parcels
(iv) Trade-charges ;
(v) Express and urgent parcels;

(vi) Free of charge parcels ;
(vii) The number of parcels which may be accompanied by a single despatch

note and covered by a single Customs declaration ;
(viii) The dimensions and volume of parcels conveyed by sea;
(ix) The number of Customs declarations required for parcels addressed to

their own country and for parcels in transit, as well as the languages
in which these declarations may be made out ;

(b) A list of living animals of which the conveyance by post is allowed by their
internal regulations ;

(c) A notice that they admit parcels for all places or, if such is not the case, a list
of the places to which the service extends
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d) Toutes les taxes et tous les droits 61mentaires applicables dans leur service
e) Tous les renseignements utiles concernant les prescriptions douani~res ou autres,

ainsi que les interdictions ou restrictions r~glant l'importation et le transit des colis dans
leur service;

f) Un extrait, en langues allemande, anglaise, espagnole ou fran~aise, des dispositions
de leurs lois ou r~glements applicables au transport des colis.

2. Toute modification ult~rieure doit ktre notifi~e sans retard.

DISPOSITIONS FINALES

Article 154.

MISE A EXACUTION ET DURtE DU RkGLEMENT.

Le pr6sent r~glement sera ex6cutoire I partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les colis postaux.

I1 aura ]a mrme dur~e que cet arrangement, A moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Afghanistan:

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

D r W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite.
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Ripublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour l'Autriche :

Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige:

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :

Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili

R. SUAREZ BARos.

Pour la Chine:

Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.
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(d) All the constituent rates and charges applicable in their services;
(e) All useful information concerning Customs or other requirements as well as

the prohibitions or restrictions upon the importation and the transit of parcels in their
service,

(f) An extract in German, English, Spanish or French of the provisions of their
laws or regulations applicable to the conveyance of parcels.

2. Any subsequent alteration must be notified without delay.

FINAL PROVISIONS.

Article 154.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force.

They shall have the same duration as the Agreement, unless they are renewed by common
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:

R. R. TULA.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium:

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.
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For the Colony ol the Belgian Congo:

G. TONDEUR.

For Bolivia :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Brazil :

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :

Iv. KATZAROFF.

For Chile :

R. SUAREZ BARROS.

For China :

Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.
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Pour la Rdpublique de Colombie
E. ZALDUiA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Ame KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :

M. CuARARA.

E. MAGGIAR.

S. E. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:

Alonso CARO.

A. RAmos.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :

E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franFais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranfaises

J. CASSAGNAC.

Pour la Grace :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala :

Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Hafti

Pour la Ripublique du Honduras:

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique:

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.
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For the Republic of Colombia : For France :
E. ZALD6A P. M. LEBON.

L. GENTHON.
For the Republic of Costa Rica L. GRNDION.

Ad referendum: P. GRANDSlMON.

P. MARTINEZ T. A. CABANNE.
DUSSERRE.

For the Republic of Cuba :
Alfredo ASSIR. For Algeria:

E. HUGUENIN.
For Denmark:

C. MONDRUP. For the French Colonies and Protectorates of

Arne KROG. Indo-China :
NICOLAS.

For the Free City of Danzig : For the whole of the Other French Colonies

J. CASSAGNAC.

For the Dominican Republic :
Luis Alejandro AGUILAR. For Greece.:

V. DENDRAMIS.
For Egypt: J. LACHNIDAKIS.

M. CHARARA.

E. MAGGIAR. For Guatemala:

S. A. GHALWASH. Victor DURAN M.

For Ecuador : For the Republic of Haiti:

E. L. ANDRADE.

For the Republic of HondurasFor Spain : Dr. TUCCIMEI.

Alonso CARO.

A. RAMOS. For Hungary :

For the whole of the Spanish Colonies: Gabriel Baron SZALAY.

Demetrio PEREDA. Charles DE FORSTER.

For Estonia : For British India :

G. E. F. ALBRECHT. P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.
For Ethiopia: Mohd. AL HASAN.

ALAMOU Tch.
For Iraq:

For Finland: Douglas W. GUMBLEY.

G. E. F. ALBRECHT. Jos. SHAUL.

No. 4050



188 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1937

COLIS - Rt-GLEMENT.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.
Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-

naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat franpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Ripublique de Libdria:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour le Nicaragua.

Victor DURAN M.

Pour la Norvdge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDtA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour' les Indes nderlandaises:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZYiSKI.
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PARCEL POST - DETAILED REGULATIONS.

For Iceland :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

For the whole o the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Depen-
dencies :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia:

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate

(Syria and Lebanon):

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.

For Nicaragua :

Victor DURAN M.

For Norway:

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For the Republic of Panama:

E. ZALD6A P.

For Paraguay :

R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curagao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:

R. STARZYNSKI.
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COLIS - RGLEMENT.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

Emesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Ajrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Conljdddration suisse :

Dr Reinhold FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie

Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie :

Yusuf ARFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Ripublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la CitJ du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.
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PARCEL POST - DETAILED REGULATIONS,

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden :

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:

Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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COLIS - FORMULES.

CP 1
(R~gl., art. 103)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ...............................

1 CHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE PAYS NON LIMITROPHES

Tableau indiquant les conditions auxquelles I'Administration des postes d ...........................
accepte h d6couvert les colis postaux h, destination des pays pour lesquels elle est h m~me de servir
d'interm~diaire.

Taxes A bonifier Decomposition des
D~signa- A l'Administration sommes figurant dans
tion des Limite d ................. la colonne 7 Nom-

Voies pays inter- de la Cou bre de
Pays de de mddiaires d~cla- pures Quotes-parts dcla- Observa-

Vo destination trans- et des ration de Droit rations tions
services d'assu- 1 5 5 20 enm s s e v e s d e p o i d ; T a x e g . 1e nI

sion maritimes valeur rance kg.au poids par kg. kg. kg. douane

employer 3 fr. a c d -kg 30bfr

2 3 4 5 6 7 8 o10 i

I I I I I Fr. Ic. ICent. I III I

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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PARCEL POST - FORMS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

CP 1
(D.R., Art. 103)

POSTAL ADMINISTRATION

of ...........................................

EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN NON-CONTIGUOUS COUNTRIES

Table showing the terms on which the Postal Administration of ..........................................
accepts d ddcouvert postal parcels to countries for which it serves as an intermediate office.

Charge to be Analysis
allowed to the of figures given

Interme- office of ........ in column 7
Routes diate Maxi- Units Num-

c • i ber of
Z Country of countries mum m Proportion at: Cus- Observa-

of trans- and amount scale Insu- Cos tions
destina- mis- maritime of insu- of rance I 5 0 55 2o decla-

u tion sion service rance weights Charge fee per kg. kg. kg. kg. g. rations
utilised by wei ght 300 g.k. rain

kg. francs a b c d e

I 2 3 5 6 7 8 9 0 o0

I I I I I Fr. 1c. IC ent. I I I I I I

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

'.Traduit par le Secr6tariat de
Nations, b titre d'information.
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COLIS - FORMULES.

.0
C.) 0O

No 4050



1937 League of Nations - Treaty Series. 197

PARCEL POST - FORMS.

r.4

(ID 0 .
g406

2 0

0

z

l-,4

.0 --

0

d))

0

0)

.in
Id0

0 al
U

0)

0

444

0

0~ v

jo .aqu4)

o •.

o C:

4£--

". )

o0

0

o

0

0

o '>

No. 4050

I I I



198 Socidt6 des Nations - Recueil des Traite's. 1937

COLIS - FORMULES.
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PARCEL POST - FORMS.
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CO IS - FeRMULES.

CP3

(R~gl., art. io8, § I)

LIEU D'EXPtDITION LIEU DE DESTINATION

Adm inistration des postes d ...................................................

ou

Administration des chemins de fer d .......................................

DtCLARATION EN DOUANE

M .....................................................................

(Nom et adresse du destinataire)

ENVOIS VALEUR POIDS
D]VSIGNATION DU CONTENU avec indication precise B Net OBSERVATIONS

DoNTO DU ONTE de l'unit6 mon~taire rut e
Nombre Esp~e employee Grammes Grammes

1 2 3 4 5 6 7

Pays d'origine
ou de

fabrication
de la

marchandise:

..................................... le...............2 9 L 'exp~diteur

(Dimensions: 125 X 176 ou 148 X 210 mm.)
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PARCEL POST - FORMS.

CP 3
(D.R., Art. xo8, § I)

PLACE OF DESPATCH PLACE OF DESTINATION

... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ........... 0. .................................

Postal Adm inistration of ......................................................

or

Railway Administration of ...................................................

CUSTOMS DECLARATION

M .................. ........................

(Name and address of addressee)

PARCELS VALUE WEIGHT
DESCRIPTION OF CONTENTS Giving exact indi- Gross Net OBSERVATIONS

cation of the currency -
Number Kind unit employed Grammes Gramme

- 2 3 4 5 6 j 7

Country of
origin or

country where
the merchandise

was
manufactured

.................................. th e .............................. 19 ......

(Dimensions 125 x 276 or 148 X 210

No. 4050

Sender:

mm.)
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COLIS - FORMULES.

C P 4 (Recto)
(R~gl., art. lO9, § 2)

COUPON

Timbre du bureau d'origine

f,......."......... ". ..

L'exp~diteur d ........................

No .....................................

avee valeur d6clar~e de ............

d6pos&.. h ..............................

pour M............... .....................

a pay6 les droits indiqu~s au verso.

Timbre du bureau
d'orgine

PAYS D'ORIGINE .................................

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

L ............... *) ........ de ............... avec valeur

d6clar~e de Fr ...................... exp~di6 ......... par ...............

h .a d. .. .. .. e. ...............................................................

h 1'adresse de ..................................................

..............................................................................

a...................................................

(Lieu de destination) (Rue et numdro)

doit tre remis franc ............ de tous droits.

(Signature de 'expdditeur)

A renvoyer au bureau d ................................................

(Indiquer le nom du bureau chargd du recouvrement des Irais ou, le cas
dechdant, celui du bureau auquel la jormule doit itre renvoyde.)

*) Indiquer la nature de l'objet.

(Dimensions: 105 X 148 mm., couleur jaune.)
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PARCEL POST - FORMS.

C P 4 (Front)
(D.R., Art. iog, § 2)

COUNTERFOIL

Stamp of office of origin:

The sender of ........................

N o . ......................................

declared value ........................

posted at ...............................

to M ...... .................

at .........................

has paid the duty indicated over-

leaf.

COUNTRY OF ORIGIN ...........................

Stamp of office
of origin

FRANKING NOTE

The ............... * No ............. from ............ declared value

Fr ............................... despatched by ........................

to ....... ................. at......................

ad d ress ........................................................................

(Place of destination) (Street and number)

must be forwarded free of all charges.

(Signature of sender)

To be returned to the office of .......................................

(State name of office responsible for the recovery of charges or, where
necessary, name of office to which the parcel must be returned.)

* State nature of article.

(Dimensions: 105 X 148 mm., in yellow.)
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COLIS - FORMULES.

C P 4 (Verso)

(Doit ftre imprim6 en sens inverse du recto.)

DtTAIL DES DROITS DUS Timbre du bureau

(Dans la. monaje du pays TOTAL DES FRAIS DItBOURStS qui a fait I'avance
destinataire) (Voir le ddtail sur le coupon) des frais

En chiffres arabes

Droit de commission ......... _......_ _ _

Droits de douane . .................. (Dans la monnaie du pays de
destination de I'envoi)

Droit de d~douane-
ment. ...................

En chiffres arabes
Autres frais

Total ............... (A convertir par l'Administration d'origine de l'envoi)

Date No Bureau Signature
soit *)..................................... de l'avance du registre qui a fait l'avance de l'agent

Timbre du bureau
recouvrant

Registre d'arriv~e Converti par Timbre du lveau
(Signature reCouvrant

N o ..................... de l'agent)

) Dans la monnaie du pays d'origine
de 1'envoi.
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PARCEL POST - FORMS.

C P 4 (Back)

(To be printed in the reverse direction to the front.)

PARTICULARS OF DUTIES Stamp of office
PAYABLE TOTAL CHARGES DISBURSED which has paid

charges
(In the currency of the country (See details on counterfoil) in advance

of destination)

In arabic figures .

Commission .......................... .. _

(In the currency of the country
Customs duty .................... of destination)

Clearance dues . . . ..............

Other charges In Arabic figures

or -

Total ........... ...... (To be converted by the Administration of origin of the parcel)

Date Registration Office paying Signature ofor ....................................... of advance No. charges in official
advance

Stamp of
recovering office

............ Register of arrival Converted by Stamp of
(Name recovering office

No ...................... of official)

))

..........................
* Amount in the currency of the

country of origin.
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COLIS - FORMULES.

CP5

(R~gl., art. 1ii, § I, et 140, § x)
ADMINISTRATION DES POSTES

Timbre du bureau
d .......................................... d'origine

BUREAU d .................................

RSCLAMATION D'UN COLTS POSTAL .
OU D'UN MANDAT DE REMBOURSEMENT .....

NON PARVENU

B ureau de dbp6t : ...................................................................................................
Date du d~p6t : ........................................................................................ ...Description trbs exacte de 'extdrieur:C Decito rseat de1etrer:............................................................ *.........

N d 'ord re : ..........................................................................................................
En Adresse du destinataire (aussi exactement que possible) : .............................................

Contenu exact : .............................................................................................. : .......
.$ c P oid s : .................................................................................................................
1. .9 Dclaration de valeur : .............................................................................................
cl : R em boursem ent : ...................................................................................................
'.9 Demande d'un avis de r~eeption : ..............................................
0(Dans le cas affirmatij, ajouter les lettres A. R.)

Nom et adresse de l'exp~diteur : ..............................................................................
Acheminement: exp&di6 le ......................................................... 9. par le bureau
d'6change d ............................................. au bureau d'6change d ..........................
sous le No ................................................ de la feuille de route.
D ate .............................................. 9 ..... Signature : ..........................................

a Administration des postes d ....................................................................................
t. . Le colis d6crit ci-dessus a t6 remis le ...........................x9. a...........
I Date ............................................. 19 ...... Signature : .....................................

colis
(d V) Le c d6crit ci-dessus .....................................................................................

mandat
f: D °....... ............................... ........................ ................ ..................................... .......

S'. . .  . . .  ..................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1)
Le montant du remboursement a t6 mis en compte le .......................... 19 ......> D ate .............................................. i9 ...... Signature : ..........................................

Administration des postes d ....................................................................................
WR achemin6 le ..................... 19. . par le bureau d'6change d. ..............

' au bureau d'6change d ................................ sous le No ......... de la feuille de route.
" Date .............................................. 9 ...... Signature* ....................................

e Administration des postes d..................................................
Q Rdachemin6 le ................................. 19 ...... par le bureau d'6change d .....................
r au bureau d'6change d ................................ sous le NO ............ de la feuille de route.
- Date .............................................. 9 ...... Signature: .....................................

Administration des postes d ....................................................................................R~achemin6 le ................................. i9 ...... par le bureau d'6change d .....................

au bureau d'6change d ..............................., sous le No ............ de la feuille de route.Date .............................................. i . Signature: ..........................................

RtAPONSE DEFINITIVE 2)

') Ajouter, le cas ch~ant, la d6claration du destinataire.
2) De l'Administration destinataire on, le cas 6chant, de 'Administration intcrm6diaire qui ne peut 6tablir la

transmission r~gulie de 'envoi rclam6 A l'Administration suivante.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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PARCEL POST - FORMS.

CP5

(D.R., Art. III, § I, and 140, § 1)
POSTAL ADMINISTRATION

Stamp of office
of ............................................... of origin

OFFICE of ...................................

ENQUIRY CONCERNING A POSTAL PARCEL ~
OR TRADE-CHARGE MONEY ORDER WHICH HAS NOT REACHED ...

ITS DESTINATION
Office where posted -. . . . . . . . . . . . . .f Date when posted : ..................................................................................... 9......
Full description of appearance: ...............................................................................

In Registration No .............................................................
Address of addressee (as full as possible) .....................................................................
E xact contents ......................................................................................................

a W eigh t : ...............................................................................................................
•b D eclaration of value : .............................................................................................
0 5 T rade charge : .......................................................................................................
". Request for advice of delivery: .............................................................................

W0(If advice of delivery is required, ;'Idd the letters A. R.)
Name and address of sender .................................................................................

0 Route to be followed : despatched ................................................ 19 ...... by the office
.0 of exchange of ................................. to the office of exchange of ..............................
0 as No ............................... of Parcel Bill.

D ate .............................................. 19 ...... Signature : ..........................................
4 . Postal A dm inistration of ..........................................................................................

The parcel described above was delivered on .................... . .to...........
.0 Cd D ate .............................................. .. . Signature : ..........................................

.parcel
The pa re described above .............................................................................

d)money order

2 The amount of the trade charge was accounted for on ....................................... 19 ......
D ate .............................................. 19 ...... Signature : ..........................................
Postal A dm inistration of ..........................................................................................

5 Forwarded on ...................... 19. by the office of exchange of ...........
.o to the office of exchange of ..................................... as No ............. of the Parcel Bill.

>' D ate .............................................. 19 ...... Signature : ..........................................

a E Postal Administration of ...........................................................................................- ) Forwarded on ...................... 19 . by the office of exchange of ..................
ol to the office of exchange of .................................... as No ............. of the Parcel Bill.
="o Date .............................................. ......Signature:..........................

c Postal Administration of ..........................................................................................
,0 Forwarded on ...................... 19. by the office of exchange of ..................

$ to the office of exchange of .................................... as No ............. of the Parcel Bill.
D ate .............................................. .. . Signature : ..........................................

FINAL REPLY 2

1 Add, if necessary, the declaration of the addressee.
2 From the Administration of destination or any intermediate Administration which cannot show that the article

enquired for was duly forwarded to the next Administration.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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COLIS - FORMULES.

C P 6 (Recto)
(R~gl., art. 114)

COUPON

(Peut itre ddlachd par le
destinataire du mandat)

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes

pour le colis No ......

d6pos6 le ...... 19...

par M ..................

h l'adresse de .........

a ....................

Pays de destination du colis grev6 de remboursement : .....................

Service des colis postaux

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de la somme de

(en chiffres arabes)

(les unitds en toutes lettres et en caract~res latins)

Pour le colis postal No ............ exp~di6 le ........................... 19.

Payable h M ................................................................

L ieu de destination ........................................................................

R ue et num 6ro ..............................................................................

P ays de destination ........................................................................

INDICATIONS DE SERVICE 1)

Num ro
D ate n . ...............
B ureau ........................
Pays I

Signature de l'agent qui a
dress6 le mandat :

Somme
vers~e

(Monnaie du pays
destinataire du coils)

Trimbre du bureau
d'6mission

I . . . .

1) Indications A remplir par l'Administration destinataire du colis aprs encaissement
du montant du remboursement.

(Dimensions des mandats [114 X 162 mm.]
ou des bulletins d'exp6dition [148 X 210 ou 162 X 229 mm.], couleur blanche.)
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PARCEL POST - FORMS.

C P 6 (Front)
(D.R., Art. 14)

COUNTERFOIL

(May be detached by the
payee ol the money order)

Amount of the trade
charge in Arabic figures

for parcel No ..........

posted ......... i9 ......

a t .......................

by M . ...................

to ........................

a t ........................

Country of destination of the parcel ................................................

Parcel Post Service

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER

for the sum of -

(in Arabic figures)

(State amount in words, using Roman characters)

For postal parcel No ............. despatched on ......................... 19 ......

P ay ab le to ....................................................................................

P lace of destination ........................................................................

Street and num ber ........................................................................

Country of destination ..................................................................

SERVICE INSTRUCTIONS'

OfficNUmber ........................

Country ........................

Signature of official issuing the
order :

I I
Sum
paid

(Currency of country
of destination-
of the parcel)

Stamp of office
of issue

.......... ..

' ... ......... ....

'To be filled in by the Administration of destination after the order has been cashed.

(Dimensions of the money orders [114 x 162 mm.] or despatch notes [148 X 210 or 162 X 229 mm.],
in white.)

14 No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C P 6 (Verso)

(Cadre rdserv6 aux endossements, s'il y a lieu) I

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Requ la somme indiqu~e d'autre part

L ieu ...............................................................

L e .............................................. . 19 ......

Signature du destinataire:

Registre

d'arrivde

N O ............

Timbre du bureau
payeur

• ...... ...
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PARCEL POST - FORMS.

C P 6 (Back)

(Space reserved for endorsements, if any.) 1

ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT BY PAYEE

Received the sum indicated herein

At ......................................

D ate ............................................. . 9 ......

Signature of payee

Reg'ster of

arrival

N o .............

Stamp of paying
office

! )
........... /

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

CP7
(R~gl., art. 125, Ter al.)

V 475

i RESLAU

(Dimensions : 37 x 52 mm., couleur rouge)

CP8
(R~gl., art. 130)

(Dimensions: 37 x 52 mm.)
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PARCEL POST - FORMS.

CP7
(D.R., Art. 125, para. I)

V 475

BRESLAU i 4

(Dimensions: 37 X 52 mm., colour red.)

CP8
(D.R., Art. 130)

(Dimensions: 37 x 52 mm.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C P 9 (Recto)
(R~gl., art. 135, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .................................... Service des colis postaux

BUREAU d ................................. AVIS DE NON-REMISE

Le... colis dont ci-joint ............ bulletin... d'exp~dition No ........... originaire...
d .................................... ....... se trouve ............ en souffrance h mon
bureau pour le motif suivant1) :

a) Le ...... colis ............... W refus6... par le destinataire.
b) Le ...... colis No .............................. pas 6t6 r~clam6 ......
c) Le destinataire est inconnu, absent, parti, d6c6d6.
d) L'adresse est insuffisante.
e) L'adresse d... colis n'est pas conforme h celle du bulletin.

les frais de douane.
/) Le destinataire refuse de payer le remboursement. est

les autres frais dont le.... colis s-- grev6 ......
estont

g) Le... colis -nt grev... des droits de douane et autres frais s'6levant au total ........stIt (4 indiquer dans la monnaie du pays qui dresse L'avis)

Pour prolongation de magasinage, cette somme sera major~e h. raison de .....................
h) Le destinataire n'a pas d'autorisation d'importation.

Pri~re de demander les instructions de l'expditeur et de lui faire con-
la personne d~sign~e ci-apr~s

naltre que, si ces instructions ne me parviennent pas dans un d~lai de ............ mois, le.... colis
ser ............ renvoy6... k l'origine sous suite des frais.

Nora. Tant que les instructions ne sont pas parvenues, le bureau est autoris6 A proc~der, le cas 6ch~ant,
ultrieurement, soit A la livraison du colis au destinataire primitif ou A un autre destinataire indiqu6 6ventuellement
sur le verso du bulletin d'exp6dition, soit A sa r6exp6dition A une nouvelle adresse.

Timbre du bureau Nom et adresse de la personne
h qui les instructions doivent

-tre demand~es
Signature:

') Biffer les indications dont il n'est pas fait usage.

(Dimensions : 148 X 210 mM.)

No 4050
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PARCEL POST F- FORMS.

C P 9 (Front)
(D.R., Art. 135, § I)

POSTAL ADMINISTRATION

of ............................... Parcel Post Service

OFFICE of .................................. NOTICE OF NON-DELIVERY

The parcel(s), the despatch note(s) of which, No.(s) ............... is (are) attached hereto, from
(place of origin) ............................................................ is (are) now lying undelivered
at my office for the following reason I :

(a) The parcel(s) has (have) been refused by the addressee.
(b) The parcel(s) No.(s) .............................. is (are) unclaimed.
(c) The addressee is unknown, absent, has gone away, is deceased.
(d) The parcel(s) is (are) insufficiently addressed.
(e) The address on the parcel(s) is not the same as that on the despatch note.

the Customs charges.
(/) The addressee refuses to pay the trade charge.

the other charges payable on the parcel(s).
(g) Customs or other charges amounting to ..................... are payable on the parcel(s).

(to be specified in the currency of the country which issues the notice)

An additional charge for warehousing will be added amounting to ........................
(h) The addressee has no importation licence.

Pleae as thesender
Please ask the r enaer d for instructions and inform him that if suchperson hereinafter designated

instructions do not reach me within ......... months the parcel(s) will be returned to origin at
his expense.

Note. Pending receipt of the instructions, the office is authorised either to deliver the parcel to the
original addressee or to any other addressee indicated on the back of the despatch note or to redirect it to a
new address.

Stamp of office Name and address of the person
to be asked

for instructions

Signature:

.. . . .. . . .. . . .. . . .. . . .. . .

1 Strike out what does not apply.

(Dimensions: 148 X 210 mM.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C P 9 (Verso)

R]PONSE

Le... coils doi ......... 6tre 1)

a) Present6 ...... encore une fois au destinataire primitif.

Remis I
b) R emxp di6... a M ..................... 4 ........................ rue ............... No ......

(destinataire primitil ou une autre personne)

sans perception.du montant du remboursement de ..............
contre payementde .......... .

C) R e exe is I M ..................... k ........................ rue ............... No ......
Rexp~di6.. -(destinataire primitil ou une autre personne)

sans perception des droits de douane ou des autres frais dont le... colis st- grev6.. .
sont

d) Imm~diatement renvoy6... au bureau d'origine.

e) Vendu... aux risques et p6rils de I'exp6diteur.

f) Trait... comme abandonn6 ......

L'int6ress6 n'ayant pas r6pondu aux demandes d'instructions qui lui ont W adress~es, le ......
colis doi ...... 6tre renvoy6 ...... au bureau d'origine h l'expiration du d~jai r6glementaire.

Timbre du bureau

Signature:

• .t....................................................................

1) Biffer les indications dont il n'est pas fait usage.
2) Le bureau d'origine doit ajouter A la r~ponse un nouveau mandat de remboursement (6tabli conform~ment

aux prescriptions de l'article I19 du R~glement), si le montant du remboursement est riduit.
8) Le bureau d'origine doit ajouter A la r6ponse un bulletin d'affranchissement 6tabli conform6rment aux

prescriptions de 'article io9 du R~glement.

No 4050
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PARCEL POST - FORMS.

C P 9 (Back)

REPLY

The parcel(s) is (are) to bel'

(a) Redelivered to the original addressee.

(b) Delivered to M ........................... at (name of street and No. of house) ..................
(the original addressee or some other person)

without
on 2 payment of the trade charge ....................................

(c) Delivered to M ........................ at (name of street and No. of house) ..................

(the original addressee or some other person)

without collection of Customs or other charges payable on the parcel. 3

(d) Returned immediately to the office of origin.

(e) Sold at the entire risk of the sender.

(I) Treated as abandoned.

As the sender has not replied to the request for instructions sent to him, the parcel(s) must
be returned to the office of origin on the expiration of the period provided in the Regulations.

Stamp of office

Signature

1 Strike out what does not apply.
2 The office of origin must add to the reply a new trade charge money order (issued in accordance with the

provisions of Article "i9 of the Detailed Regulations), if the amount of the trade charge is reduced.
3 The office of origin must add to the reply a franking note issued in accordance with the provisions of

Article iog of the Detailed Regulations.

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C p 10
(R~gl., art. 140, § 6)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

BUREAU D'tCHANGE

d ........... ..............................

AVIS DE RtEXPZDITION

D'UNE FORMULE CP 5 (ARTICLE 140, § 6, DU RkGLEMENT DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX)

La r~clamation No ............... concernant le ...... colis d~sign6... ci-apr~s:

d6pos6 . le..................... ............ 19 ...... a .............................. par ...........................

h 1'adresse de ..................... . ................................... No d'ordre ........................

valeur dclar~e .................................... montant du remboursement ....................................

a W r~exp6di~e ce jour h .............. a .............. avec les renseignements suivants :
a

Le ...... colis -t 6t6 r6achemin6 ...... le ........................ 19 ...... sous le No ......... de la feuille

de route No .................. au bureau d'6change d ................................................ qui fF requ...

........................................................... sans faire d'observation.

Nota. Si la reclamation reste sans r~ponse dans le dMlai voulu, pri~re d'en adresser un duplicata au service d ..........
en y indiquant les renseigniements pr~cit~s. L'affaire peut 6tre considre conme termin~e pour notre service.

Signature :

(La fortnmule sera plide en deux pour permeilre P'envoi d dicouvert.)

(Dimensions: 148 X 210 mm.)

No 4050
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PARCEL POST F- ORMS.

CP 10

(D.R., Art. 140, § 6)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..................... .....................

OFFICE OF EXCHANGE

o f ..............................................

NOTICE OF REDIRECTION

OF FORM CP 5 (ART. 140, § 6, OF THE DETAILED REGULATIONS OF THE PARCEL
POST AGREEMENT)

Enquiry No ................ concerning the parcel(s) hereinafter described:

posted on .................. 19 ...... at ...................... by .......................................

to ................................ at....................... R egistration N o . .................................

declared value ........................ amount of trade charge ........................

has to-day been redirected to ........... at ........................... with the following particulars

The parcel(s) was (were) forwarded on ......................... 19 ...... under No ............. of Parcel

Bill No ................ to the office of exchange at .............................. which has received it (them)

............................................. without making any observation.

Note. If the enquiry does not elicit any reply within a reasonable period, kindly address a duplicate to the service
at ....................................... giving therein the above-mentioned particulars. In so far as our service is concerned,
the transaction is held to be completed.

Signature:

(The form will be folded in two in order that it may be sent A dtcouvert.)

(Dimensions: 148 X 210 mm.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

CP 11
(R~gl., art. 142, § 1)

PAYS D'ORIGINE

Num6ro d'ordre de la feuille de route: ............

Nom du navire :

Timbre du bureau
exp~diteurS.............F UI L

desX FEUILLE
des colis postaux exp~di~s par le I

au bureau d'6change
'" .. ........... ....'

PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
destinataireDE~~~~ ~ RO T ...............

DE ROUTE

bureau d'6change d .....................

d ..............................
. .. .. ..-

D 6part ( ......... e envoi) du ................................................... '9 ....... a ......... h . ......... m .

UMR B AI TAXES ET DROITSNUMP-RQ BUREAU 0" .2 -0 DUS
C41~U .l Q_________ . ') 0

.,' par ]'Adminis-lpar l'Adminis- o
a 0 no tration tration o >

,a" de 91 exp~ditrice correspondante
0 d'origine destination In .0z) A I 'Adrninis- A l'Adminis-

0 tration tration
correspondante exp6ditrice

2 3 4 5 6 7 8 9 io

Francs Fr. c.

Totaux I
L'agent du bureau expditeur: L'agent du bureau destinataire:

1) Ne pas remplir dans le cas off les colis sont adress~s au meme bureau que les feujiles de route.
2) En cas de besoin, cette colonne peut 6galement servir A lindication du poids des colis ordinaires.

(Dimensions: 148 X 210 ou 210 X 297 OU 297 X 420 mm.)

No 4050
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PARCEL POST - FORMS.

CP 11

(D.R., Art. 142, § x)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Serial No. of Parcel Bill ...............

Name of ship :

Stamp of Stamp of office
despatching office of destination

PARCEL BILL

for postal parcels despatched by the office of exchange of ...............

to the office of exchange of ........................
",.. ....... .- " ..... ........ ...'"

Departure (consignment No ....... ) on .............................. 19 ...... at ...... h .......... m.

No. OFFICE 0INo. '0 I OFC l - " I CREDITS DUE j .

d Q in ]respect of charges and duties 5

oz ' by the corres-
by the despat- ponding Admi- 0 co

co ching Admims- nistration to o21 of origin (f 4 tration to the th to
. Tn . C d corresponding despatching E 0> Administration Administration <

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 11 1 Francs Fr. c. Fr. c

Totals

Official of despatching office : Official of office of destination :

Not to be filled in if the parcel is addressed to the same office as the parcel bill.
If necessary, this column may also be used to indicate the weight of ordinary parcels.

(Dimensions: 148 X 210 or 210 X 297 or 297 X 420 mM.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

CP 12
(R~gi., art. '43, § 5)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE TRANSIT
.., ................................. ....................................

Num6ro d'ordre de la feuille de route: ............

Nom du navire :

Timbre du bureau Timbre du bureau

exp6diteur de transit

................ FEUILLE DE ROUTE
pour la bonification des quotes-parts dues pour le transit des colis

expddids en recipients clos au bureau d .................................
(Indiquer le nom du bureau de destination de la ddpiche)

par l'interm6diaire du bureau d'6change d .............................. ................

D6part ( ......... e envoi) du .................................................. i9 ....... h .a....... h ........ m.

.................. rcipients renfermant .................. colis sans d6claration de valeur

.................. ) .................. ,) a v ec , ,

.................. vides_

..... Total des r6cipients .................. Total des colis

Bonifications:

.................. colis 4 ...

.....................

....................

Taxes de transport . . . ... . . . ...................

.................. a .

Total des colis ............

Droits d'assurance pour colis avec valeur d6clar~e

Nombre de fractions indivisibles de 300 fr ............ a .......

L'agent du bureau exp6diteur : L

(Dimensions : 148 X 210 mm.)

........... C. .......

Total reau .d....ansit

,'agent du bureau de transit:

No 4050

...............

...............

...............

................

................

................
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PARCEL POST - FORMS.

C P 12
(D.R,, Art. 143, § 5)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF TRANSIT
.. .. . .. .. .. . .. .. . .. .. .. . .. .. ...... .......... ......... ... ..... .. ..........

Serial number of the Parcel Bill ...............

Name of ship:

Stamp of Stamp of transit

despatching office office

PARCEL BILL ,- .

-\- for crediting the shares due for the transit of the parcels sent (
in closed receptacles to the office of ..............................

(Indicate the name of the oflce of destination o/the mail)

............. by the intermediary of the office of exchange of ..................

Departure (consignment No ............. ) on .................... . at........ h ......... m.

............. receptacles containing .................. uninsured parcels

.................. ,, .................. insured

.................. em pty

.................. Total of receptacles ............. Total number of parcels

Fr. c.

Credits due:

.................. parcels at ............ c. = .......................

.................. at ............c.=................

.................. at ......... c. = .................
Conveyance charges.. .. .. . .

................ .. at ............c .=.................

.................. ,, at ......... c. = ................

.................. ,, at ......... c. = ................

Total parcels............

Insurance fees for insured parcels:

Number of indivisible fractions of 300 fr ......... at................ c .. .......................

Total .................

Official of despatching office: Official of transit office :

(Dimensions : 148 x 21o mm.)
No. 4050
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COLIS - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POS
d .......................................

BUREAU d ...........................

Timbre du bureau
exp6diteur
du buUetin

,......-........,....%

C P 13
(Rbgl., art. 144, § 2)

SERVICE DES COLIS POSTAUX

Timbre du bureau
destinataire
du bulletin

BULLETIN DE VItRIFICATION ........ ...

pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gularit6s de toute nature reconnues dans
l'envoi des colis d6crits sur la feuille de route No ......... du bureau d'6change d ...........................

par le bureau d'6change d ...........................
............... e exp6dition du ...................................................... 19 ...... ........ h . ......

MANQUE DE COLIS

LieuIR ADRESSE Montant WrificationLieu (aussi exacte que du port du bureau Observationsd'ordre du colis d'origine possible) bonifi destinataire

I 2 3 4 5 6 7

AVARIE DE COLIS

NUMI9RO ADRESSE Poids Indication
Lieu Con- cons- Valeur du rcipiet

d'ordre du colis d'origine de l'exp6di- du destina- tenu tat6 d6clar~e (panier,
teur taire sac, etc.)

2 2 3 4 5 6 7 8 9II !I
Description et cause apparente de ,'avarie ou autres observations.

IRRPGULARITIhS

(manque de fenille de route, insuffisance d'emballage ou de fermeture, etc.)

ERREURS

NUMPIRO Montant Rectification
Lieu Nom et adresse Poids du port du bureau

d'ordre du colis d'origine du destinatair bonifi6 destinataire

I 2 3 4 56 7

Total Total v6rifi6

................... le......................... ...........................le ................. 19.
Les agents du bureau d'6change Vu et accept6 :

destinataire de la d6p~che : Le Chef du bureau d'6change exp6diteur de la d6p~che:

(Dimensions: 148 x 210 mM.)
No 4050
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PARCEL POST - FORMS.

C P 13
POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 144, § 2)

o f ....................................

O FFICE of ...............................

Stamp of
despatching office

.....-........ ...

Stamp of office
of destination

.... ............

/a

............ ....

PARCEL POST SERVICE

VERIFICATION NOTE

for notification and correction of errors and irregularities of any kind found in the consignment of parcels
designated on Paicel Bill No ........ from the office of exchange of ........................ by the office

of exchange of .......................................
Despatch No .......... of ................................................ ...... at ........ h .......

PARCELS MISSING

No. Amount VerificationPlace ADDRESS of postage by the office ObservationsSerial of the parcel of origin (as exact as possible) paid of destination

I 2 3 4 5 6 7I I I I
PARCELS DAMAGED

No. ADDRESS WDescriptionPlaceDESSWeight Value of container
Place Contents ascer-Serial of the parcel g of sender of addressee tained declared (basket,bag, etc.)

2 3 4 5 6 7 8 9I I 1 1' I
Description and apparent cause of damage or other observations.

IRREGULARITIES
' (parcel bill missing, packing insufficient, parcel not properly secured, etc.)

ERRORS

No. Amount Correction
Place Name and address Weight of postage by office of

Serial of parcel of origin of addressee paid destination

3 4 5 6 I 7

T I
Total Total verified

............... I tile .................. 19

Officials of office of destination :

............... , th e .................. '9 ......

Seen and approved:
Head of despatching office:

(Dimensions: 148 X 210 mm.)
15 No. 4050
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COLIS - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

BUREAU d ................................. IITAT MENSUEL

C P 14
(R~gl., art. 147, § i)

CORRESPONDANCE
AVEC L'ADMINISTRATION

d ..........................................

des sommes que se doivent r~ciproquement l'Administration d ............................................
et 'Administration d ..................................... h titre de frais pour les colis postaux livr~s par les
bureaux d'6change d~pendant de la premiere Administration au bureau d'6ehange d .....................

M ois d .......................................... 19 ......

Date des feuiles
de route

I

Total par bureau
d'6change

correspondant
Total gn6ral

de chaque Avoir

Timbre du bureau
d'6change destinataire

I. Avoir de l'Administration
destinataire

(Colonne 8 de la formule CP it)

II. Avoir de 'Administration
exp~ditrice

(Colonne 9 de la formule CP ii)

4).. 4) . 4: .: 4 : . : 4) . 4) .
• • : o o :Obser-

• vations
0 Z' Z = 0 3 =1 Z 0 0

,u .0 'o 'a 0 V0 "0 '0 '0 .0* '

:0 0 0 :0 0 0 5 :0:0:0

• 1 "4 5 6 7 2 14

Fr. c. Fr. I c.

Le Chef du bureau d'6change destinataire :

/....... ....

(Dimensions: 210 X 297 Ou 105 X 297 mm.)

N o 4050

Fr. C. IFr. .. Fr.jc.
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PARCEL POST - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
o f ................................ ...............

OFFICE of ..............................
MONTHLY
STATEMENT

C P 14
(D.R., Art.'1 4 7, § i)

CORRESPONDENCE WITH
THE OFFICE

o f .. ........... ...........

of the sums reciprocally due from the Administration of ....................................
and the Administration of .......................................... for expenses in respect of postal parcels
delivered by the offices of exchange of the former Administration to the office of exchange of ............

M onth of .......................................... I9 ......

I. Amount credited to II. Amount credited to despatching
Administration of destination Administration

(Column 8 of Form CP ii) (Column 9 of Form CP xx)
PEt Ei : : E : : o: o E o 0 o :

0 0 ~ §Date -Obser-
of parcelbil vations

00 00 00 00 0~ 00

IO 3 4 II 12 13 - 14

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. lc. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. cf Fr.c. Fr.c Fr. c,

2

4 a

3'

fo r co°rrespon din g ,l

offices of exchange_

General total
for each credit

Stamp of despatching
office of exchange

...-.... ......,

Head of receiving office of exchange

(Dimensions: 210 X 297 or 105 X 297 mm.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C P 15
(R~gl., art. 147, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

CORRESPONDANCE
AVEC L'ADMINISTRATION

d .............................................

COMPTE
rdcapitulatif des 6tats mensuels des feuilles de route de colis postaux adress6s par les bureaux d'6change
d............................................ aux bureaux d'6change d ..............................................

M ois d ............................................ 19 ......

Montant des Montant des
sommes dues sommes dues

Num6ro d'apr~s d'apr&s
d'o~dre Bureau d'6change destinataire chaque 6tat chaque 6tat Observationsmensuel A mensuel A

l'Administration l'Administration
destinataire exp~ditrice

1 2 3 4 -

I

2

3
4
5
6

7
8
9

IO

II

12

13
14
15
16

17
118

19
20

Totaux

Solde au cr6dit de I'Administration
d ...........................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No 4050
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PARCEL POST - FORMS.

C P 15
(D.R., Art.. 147, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION
o f .............................................

CORRESPONDENCE WITH
THE ADMINISTRATION

o f .............................................

GENERAL ACCOUNT
on the monthly statements of parcel bills for postal parcels addressed by the offices of exchange
of .................................... to the offi ces of exchange of ....................................

M onth of ....................................... i9 ......

Amount of sums Amount of sums
due according due according

Serial to each monthly to each monthly
Number Offices of exchange of destination statement statement Observations

to the to the
Administration despatching
of destination Administration

I -2'_ _ _ _ 4-5

I

2

3
4
5
6
7
8
9

110IO

12

13
14
15
116

'7
18

'9

20

Totals

Balance to the credit of Administra-
tion o f ....................................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4050
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COLIS - FORMULES.

C P 16
(R~gl., art. 149, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ....................

COMPTE PARTICULIER

des mandats de remboursement pay6s par 'Administration d ...................................................

pour le com pte de l'A dm inistration d ....................................................................................

pendant le mois d .................................. 19 ......

Montant des mandatsI
N Numnro Date Bureau d'6mission Observations

d'ordre d'6tmission d'emission

2 4 5 6

Total

1/4% du total .............

Quote-part fixe
S ..................

par mandat) .........

Reste au profit de l'Admi-
nistration d .................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No 4050

.. . . ,. . .
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PARCEL POST - FORMS.

C P 16
(D.R., Art. 149, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .............................................

SPECIAL ACCOUNT

for trade charge money orders paid by the Administration of ......................................................

to the account of the A dm inistration of ..............................................................................

daring the month of .................................. i9 ......

Amount of order,Serial No. Date Office of issue Observations ,No. of issue of issue I ..
- 1234 5 ";"" 6 ... '

Total

('% of the total ............

"o I
[t fixed charge

( ............ per
money order).........

Balance due to the Adminis-
tration of ........................

I --

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4050

!iiil
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COLIS - FORMULES.

CP 17
(Rgl., art. 150, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

COMPTE

des frais de douane, etc., pay6s par r'Administration d ............................................................
pour le compte de I'Administration d ....................................................................................

M ois d .......................................... 19 ......

Numdro MontantNum~ro Date des du bulletin BUREAU de chaque bulletin Observationsd'ordre avances d'affran- qui a fait l'avance d'affranchissement

chissement
2F 3 4 5 6

Total

(Dimensions : 210 X 297 mm.)

No 4050
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PARCEL POST - FORMS.

CP 17
D.R., Art. 150, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .............................................

ACCOUNT

for Customs charges, etc., paid by the Administration of ......................................................
on account ef the Administration of ....................................................................................

Month of .......................... 9 ......

Total

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DES COLIS POSTAUX
PAR VOIE A1RRIENNE

Article premier.

COLIS ADMIS AU TRANSPORT AfRIEN.

I. Dans les relations entre les pays dont les administrations postales se sont d6clardes d'accord
a ce sujet, les colis postaux ordinaires et avec valeur d6clarde, grev6s de remboursement ou non,
sont admis au transport par la voie adrienne, si tout ou partie de leur parcours est desservi par une
ligne adrienne utilisde pour le service des colis postaux. Les colis postaux prennent, dans ce
cas, la denomination de u(Colis-avion )).

2. Les administrations peuvent admettre aussi des colis-avion qui, & la demande des expditeurs,
ne doivent tre acheminds par la voie adrienne que sur une partie du parcours a6rien existant.

Article 2.

LIBERTt DU TRANSIT DES COLIS-AVION.

I. La libert6 de transit des colis-avion est garantie sur le territoire entier de 'Union. Toutefois,
les administrations qui n'ont pas adh6r6 A l'arrangement concernant les colis postaux ne peuvent
6tre obligdes de participer a 1 acheminement, par les voles ordinaires, des colis-avion.

2. Les administrations postales ne prennent aucun engagement relatif A la capacit6 de transport
des lignes adriennes ouvertes au trafic des colis-avion.

Article 3.

TRANSMISSION DES COLIS-AVION.

A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis-avion s'op~re I dtcouvert. Les
administrations int~ressdes peuvent s'entendre pour 6tablir des 6changes en sacs, paniers ou
r6cipients clos avec feuilles de route directes. IL est obligatoire de faire usage de r6cipients clos
si, d'apr~s la declaration d'une administration intermdiaire, l'envoi A ddcouvert est de nature h
entraver ses op6rations.

Article 4.

ACHEMINEMENT DESICOLIS-AVION.

Toute administration qui ex6cute le service des colis-avion est obligde, sous la reserve pr6vue
Sl'article 2, § I, d'acheminer par les voies adriennes qu'elle emploie pour ses propres envois de

l'espce, les colis-avion qui lui sont remis par une autre administration. Si, pour une raison
quelconque, l'acheminement par une autre voie offre, dans un cas sp6cial, des avantages sur la
voie a6rienne existante, les colis-avion doivent tre achemin6s par cette voie et traitds 6ventuelle-
ment comme colis urgents.

Lorsque, pour une raison quelconque, il n'est pas possible d'utiliser de bout en bout le service
adrien international, l'administration qui bdndficie de la surtaxe a6rienne internationale pr6vue

SL'article 8 ci-apr~s est tenue de transmettre les colis-avion, sur le parcours oii ledit service est
inutilisable, par les moyens les plus rapides qu'elle emploie pour le transport de ses colis postaux
et de les traiter 6ventuellement comme colis urgents.

En dehors de ce cas, les administrations expddient les colis-avion par les voies ordinaires, L
moins que les colis ne portent la mention ((Urgent ) et que l'administration int6ress6e ne se charge
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PROVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE OF POSTAL PARCELS BY AIR.

Article i.

PARCELS ADMITTED IN THE AIR MAIL.

i. In the relations between countries of which the Postal Administrations have declared
themselves in agreement on this subject, ordinary parcels and insured parcels, whether marked
for the collection of trade-charges or not, are admitted to air conveyance if the whole or a part
of their journey is served by an air line used for the conveyance of postal parcels. In that case,
the parcels are called " Colis-avion " (Air parcels).

2. Administrations may also admit air parcels which, at the sender's request, are to be
conveyed by air only for a part of an existing air route.

Article 2.

FREEDOM OF TRANSIT OF AIR PARCELS.

i. Freedom of transit for air parcels is guaranteed throughout the entire territory of the
Union. Nevertheless, Administrations which have not adhered to the Parcel Post Agreement
cannot be required to participate in the conveyance, by ordinary routes, of air parcels.

2. Postal Administrations undertake no responsibility in respect of the transport capacity
of the air lines open to air parcel traffic.

Article 3.

TRANSMISSION OF AIR PARCELS.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of air parcels is effected
4 ddcouvert. The Administrations concerned may arrange to have the parcels exchanged in closed
bags, baskets or receptacles with direct parcel bills. It is obligatory to make use of closed receptacles
if, according to the statement of an intermediate Administration, transmission ii ddcouvvrt is
such as to hamper its work.

Article 4.

CIRCULATION OF AIR PARCELS.

Subject to the reservation made in Article 2, § i, every Administration which carries out the
air parcel service is obliged to forward, by the air routes which it uses for its own air parcels, the
air parcels which are handed over to it by another Administration. If, for any reason whatever,
conveyance by another route offers, in a particular case, advantages over the existing air route,
air parcels must be conveyed by that route and treated in that event as urgent parcels.

When, for any reason whatever, it is not possible to use the international air service throughout,
an Administration which profits by the international air mail fee provided for in Article 8 is bound
to convey air parcels, on the part of the journey where that service is not available, by the most
rapid means which it employs for the conveyance of its postal parcels and to treat them, where
possible, as urgent parcels.

Apart from this case, Administrations forward air parcels by the ordinary routes, unless the
parcels bear the indication " Urgent " and the Administration concerned undertakes the" Urgent
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des colis urgents et n'ait requ la bonification aff~rente h ce service. Les administrations qui
n'excutent pas le service des colis-avion expedient 6galement par les voies ordinaires les colis
de l'esp~ce qui leur parviennent. En cas d'interruption partielle ou totale d'un service a6rien int6rieur,
la proc6dure vis6e par l'alin~a pr6cedent doit 6galement 6tre appliqu6e.

Article 5.

CONDITIONNEMENT EXTARIEUR DES COLIS-AVION ET DES BULLETINS D'EXPEDITION Y AFFERENTS.

i. Les colis-avion et les bulletins d'exp~dition y aff~rents sont rev~tus, au d~part, d'une 6tiquette
spciale de couleur bleue comportant les mots (( Par avion D avec traduction facultative dans la
langue du pays d'origine. L'exp~diteur est libre d'y ajouter la voie 5. suivre.

2. Lorsque l'exp~diteur desire que le transport des colis soit effectu6 par voie a6rienne sur
une partie seulement du parcours a6rien, il doit en faire mention, sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition y aff6rent, par 'annotation, en langue du pays d'origine et en langue frangaise : ((Par
avion de ... ... ). A la fin de la transmission a6rienne, les mentions et les 6tiquettes (( Par avion))
ainsi que les annotations sp6ciales doivent 8tre biff~es d'office par deux forts traits transversaux.

Article 6.
DIMENSIONS DES COLIS-AVION.

En r~gle g~n~rale, les colis-avion ne doivent pas d6passer ioo centim~tres de longueur et
5o centim~tres dans l'une quelconque des autres dimensions.

Les administrations se communiquent mutuellement les dimensions admises apr~s entente
avec leurs entreprises de transport a6rien.

Article 7.

DROITS TERRITORIAUX, MARITIMES ET AUTRES.

i. Les colis-avion sont soumis aux droits territoriaux des pays d'origine et de destination
quant aux droits territoriaux et maritimes des pays ou services interm~diaires, ils ne leur sont
applicables que dans le cas o-h ils empruntent sur leur parcours un transport territorial ou maritime
interm~diaire. Un service maritime effectu6 par le pays d'origine ou de destination est consid~r6
comme service interm~diaire. Les administrations des pays survols n'ont droit h aucune r~mun~ration
pour les colis-avion transport6s par voie a6rienne au-dessus de leur territoire.

2. Les taxes additionnelles des colis encombrants et des colis urgents ne sont perques que sur
le montant des taxes ordinaires ; la surtaxe a6rienne ne subit pas de majoration de ce chef.

Article 8.

SURTAXE AtRIENNE.

Les colis-avion sont soumis ii une surtaxe qui se compose des droits revenant £ chaque
administration participant au transport arien.

Article 9.

DROITS DES PAYS PARTICIPANT AU TRANSPORT AE RIEN.

I. Les administrations s'engagent A prendre les mesures necessaires pour assurer L'6tablissement
de tarifs de transport uniformes sur la base du poids et de la distance.
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parcel service and has received the credit appropriate to this service. Administrations which do
not undertake the air parcel service also convey by ordinary routes the parcels of this nature which
reach them. In case of partial or total interruption of an internal air service, the procedure laid
down in the preceding paragraph must also be applied.

Article 5.
EXTERNAL MAKE-UP OF AIR PARCELS, AND RELATIVE DESPATCH NOTES.

i. Air parcels and the relative despatch notes have affixed on despatch a special blue label
bearing the words " Par avion " (By Air Mail) with, optionally, a translation in the language of
the country of origin. The sender may add to it the route to be followed.

2. When the sender wishes that a parcel may be conveyed by air for part of the air route
only, he must indicate this fact on the parcel and on the relative despatch note by means of a note
in the language of the country of origin and in the French language : " Par avion de ..................
A.................. .." (By Air Mail from ............ to .................. ). At the end of the air
transmission the instructions and the air mail labels " Par avion " as well as the special annotations
must be struck out officially by means of two heavy transverse strokes.

Article 6.

DIMENSIONS OF AIR PARCELS.

As a general rule, air parcels may not exceed ioo centimetres in length and 50 centimetres
in any of the other dimensions.

The Administrations notify each other of the dimensions allowed, after coming to an
understanding with their air transport organizations.

Article 7.

LAND RATES, SEA RATES, ETC.

i. Air parcels are subject to the land rates of the countries of origin and of destination
the land and sea rates of intermediate countries or services are not applicable unless the parcels
are conveyed by an intermediate land or sea service during their journey. A sea service effected
by the country of origin or of destination is regarded as an intermediate service. The Administrations
of the countries flown over have no right to payment for air parcels conveyed by air over their
territory.

2. The additional fees for cumbersome parcels and for urgent parcels are charged only on
the amount of the ordinary postage ; the air mail fee is not subject to any increase on this account.

Article 8.
AIR MAIL FEE.

Air parcels are subject to an air mail fee consisting of the rates due to each Administration
taking part in their conveyance by air.

Article 9.

RATES DUE TO COUNTRIES PARTICIPATING IN AIR MAIL CONVEYANCE.

i. Administrations agree to take the measures necessary to ensure the establishment of
uniform tariffs for conveyance, on the basis of weight and distance.
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2. Si deux pays sont relifs par plusieurs lignes afriennes, les frais de transport sont 6tablis
d'apr~s la distance moyenne des parcours entre les a~roports respectifs et leur importance pour le
trafic international.

3. Les pays d'origine et de destination qui transmettent des colis-avion l'int~rieur de leur
territoire par la voie adrienne sur tout ou partie des parcours entre le lieu d'origine ou, selon le cas,
celui de destination, d'une part, et un a6roport de la ligne de liaison avec l'6tranger, d'autre part,
ont droit h une r~munfration sp~ciale (droit ou bonification) pour cette transmission.

4. Les droits et bonifications pr~cit6s doivent kre uniformes pour tous les parcours du r~seau
interne d'un mme pays et sont calculs d'apr~s la distance moyenne de ces parcours adopt~e pour
le service de la poste aux lettres.

Ces droits et bonifications ne sont pas dus:
a) Lorsque le lieu d'origine ou respectivement le lieu de destination du colis coincide

avec un des a~roports de la ligne de liaison avec l'6tranger, par laquelle le colis a W
achemin6 ;

b) Lorsque la transmission des colis-avion a lieu sur tout le parcours mentionn6
dans l'alin6a pr~cgdent, par les moyens ordinaires du pays d'origine ou de destination.

5. La surtaxe adrienne est due pour les colis affranchis de toutes taxes d'apr~s les dispositions
de l'article i8 de l'arrangement.

Article io.

DROITS D'ASSURANCE.

i. Pour les colis-avion avec valeur d~clar~e, il peut 6tre per~u, a titre de droit d'assurance,
par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar~s et en sus des droits d'assurance applicables
6ventuellement au transport partiel territorial ou maritime de ces colis, io centimes par service
a~rien emprunt6.

Ce droit est compris, le cas 6ch6ant, dans les 50 centimes par 300 francs de valeur d~clar~e
que l'administration d'origine peut percevoir comme droit global.

2. Exceptionnellement, le droit d'assurance pour certains services comportant des risques
extraordinaires est fix6 dans chaque cas particulier par l'administration int6ress6e ; dans ce cas,
le droit global peut 6tre major6 en cons6quence.

Article Ii.

REMISE PAR EXPRtS.

Les expfditeurs ont la facult6 de demander la remise a domicile par porteur special
mmfiatement apr~s l'arriv6e, en acquittant la taxe sp6ciale pr6vue par I'article 15 de l arrangement
concernant les colIs postaux et pourvu que l'administration de destination ait d6clar6 6tre en mesure
d'assurer ce service.

Toutefois, chaque administration destinataire peut demander que la taxe d'expr~s soit fix~e
A un taux inf~rieur.

Article 12.

RAEXP1tDITION ET RENVOI DES COLIS-AVION.

i. La r~exp~dition d'un colis-avion sur une nouvelle destination, a la demande de l'exp&diteur
ou du destinataire et pour autant qu'elle est admise par les dispositions g6n~rales de l'arrangement
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2. If two countries are connected by several air lines, the charges for conveyance are based
on the mean distance of the routes between the respective airports and their importance for
international traffic.

3. Countries of origin and of destination which forward air parcels within their territory
by air over the whole or a part of the route between the place of origin or of destination, as the
case may be, on the one hand, and an airport of the air line making the connection with a place
abroad, on the other hand, are entitled to a special payment (fee or credit) for such conveyance.

4. The rates and credits above mentioned must be uniform for all the routes of the internal
system of the same country and are calculated according to the mean distance of these routes
adopted for the letter post.

These rates and credits are not due
(a) When the place of origin or of destination of the parcel is the same as one of

the airports of the air line making the connection with a place abroad by which the parcel
has been forwarded ;

(b) When the conveyance of the air parcels is, over the whole of the route mentioned
in the preceding paragraph, by the ordinary means of the country of origin or of destination.

5. The air mail fee is due in respect of parcels exempt from all charges in accordance with
the provisions of Article 18 of the Agreement.

Article io.

INSURANCE FEES.

i. In respect of insured air parcels, an insurance fee of io centimes for each 300 francs or
fraction of 30o francs of the insured value may be charged for each air service employed, in addition
to the insurance fees applicable in the event of the partial land or sea conveyance of these parcels.

When the case arises, this fee is included in the 50 centimes per 300 francs of the insured value
which the Administration of origin may collect as an inclusive fee.

2. Exceptionally, the insurance fee for certain services involving exceptional risks is fixed
in each particular case by the Administration concerned ; in that case, the inclusive fee may be
increased accordingly.

Article ii.

ExPREss DELIVERY.

The senders have the right to request delivery by special messenger, immediately after arrival,
on prepayment of the special fee prescribed in Article 15 of the Parcel Post Agreement and provided
that the Administration of destination has declared that it is in a position to execute this service.

Each Administration of destination, however, may request that the express fee may be fixed

at a lower rate.

Article 12.

RETRANSMISSION AND RETURN OF AIR PARCELS.

I. The redirection of an air parcel to a new destination, at the request of 'the sender or of
the addressee and in so far as it is permitted by the general provisions of the Parcel Post Agreement,
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concernant les colis postaux, peut avoir lieu par la voie a6rienne si le payement des frais du transport
a~rien dus pour la nouvelle transmission est garanti. I1 en est de m~me lorsque l'exp~diteur a
demand6 le renvoi l'origine d'un colis-avion.

La taxe est reprise 6ventuellement sur l'administration qui a formulM la demande de
rcexpdition ou de renvoi.

. 2. Si la r6exp6dition ou le renvoi a lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette (( Par
avion )) et toute annotation se rapportant h la transmission par la voie a6rienne doivent 6tre barr6es
d'office au moyen de deux forts traits transversaux. Les colis-avion mal dirig6s doivent Wtre achemin6s
sur leur destination par la voie a6rienne la plus courte ; si les frais de transport bonifi6s A L'adminis-
tration r~exp6ditrice ne sont pas suffisants pour couvrir les frais de la nouvelle transmission a6rienne,
]a difference est reprise sur l'administration A laquelle est imputable la mauvaise direction.

3. Dans le cas d'atterrissage forc6 ou de correspondance manqu6e, les administrations qui
assurent le r~acheminemerit pr~l~vent leur quote-part sur l'administration exp~ditrice.

Article 13.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis-avion sont inscrits par le bureau d'6change exp6diteur sur une feuille de route
sp~ciale, conforme au module CP 18 ci-annex6, avec tous les d6tails que cette formule comporte.
La feuille de route doit 8tre rev~tue dans l'en-t~te de l'6tiquette (( Par avion )).

2. Les bureaux d'6change exp6diteurs doivent, sauf arrangement contraire, num6roter les feuiles
de route sp~ciales d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'origine et pour chaque bureau
de destination, en mentionnant, au-dessous du num~ro, le service a6rien par lequel 1'exp6dition
a eu lieu. Le dernier num6ro de l'annie pr~c~dente doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route.
de l'ann~e suivante.

3. Si la transmission des colis-avion d'un pays A. un autre se fait par les voies ordinaires et
simultan~ment avec des colis postaux ordinaires, la pr6sence dans 'envoi de colis-avion avec feuille
de route sp~ciale doit tre indiqu~e par une annotation appropri~e dans la feuille de route principale.

Article 14.

R ciPIENTS CLOS.

Si 'exp~dition des colis-avion a lieu dans des r~cipients clos, les 6tiquettes ou suscriptions de
ces rcipients doivent porter '6tiquette (( Par avion )).

Article 15.

DtDOUANEMENT DES COLIS-AVION.

Les administrations prennent des mesures pour acc6l~rer autant que possible le d6douanement
des colis-avion.

Article 16.

RESPONSABILITE.

Sauf notification contraire, les administrations postales assument, pour le transport des colis
postaux par la voie adrienne, la m6me responsabilit6 que pour le transport par la vole ordinaire.
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may take place by air if payment of the charges for air conveyance due for the fresh transmission
is guaranteed. The same applies when the sender has requested the return of an air parcel to origin.

The charge is, in this event, claimed from the Administration which has formulated the request
for redirection or for return.

2. If redirection or return takes place through ordinary postal channels, the label " Par
Avion " and all annotations relative to transmission by air mail must be cancelled officially by
means of two heavy transverse strokes. Missent air parcels must be forwarded to their destination
by the shortest air route ; if the credits allowed to the reforwarding Administration are not sufficient
to cover the charges for the fresh transmission by air, the difference is claimed from the Administra-
tion to which the missending is attributable.

3. In case of forced landing or of failure of connexion, the Administrations which arrange
for the reforwarding claim their share from the despatching Administration.

Article 13.

PARCEL BILLS.

i. Air parcels are entered by the despatching office of exchange on a special parcel bill in
the form of specimen C.P. I8 annexed, with all the details required by this form. The parcel bill
must bear in the heading the label " Par avion ".

2. In the absence of arrangement to the contrary, the despatching offices of exchange must
number the special parcel bills in an annual series for each office of origin and for each office of
destination, entering, below the number, the air service by which the despatch has been made.
The last number of the preceding year must be shown on the first parcel bill of the following year.

3. If air parcels are transmitted from one country to another by ordinary routes and together
with ordinary postal parcels, the presence in the mail of air parcels with a special parcel bill must
be indicated by an appropriate annotation in the principal parcel bill.

Article 14.

CLOSED RECEPTACLES.

If air parcels are despatched in closed receptacles, the labels or addresses of these receptacles
must bear the label " Par avion ".

Article 15.

CUSTOMS CLEARANCE OF AIR PARCELS.

Administrations take steps to accelerate as much as possible the clearance through the Customs
of air parcels.

Article 16.

RESPONSIBILITY.

In the absence of notification to the contrary, the Postal Administrations accept, for the
transport of postal parcels by air mail, the same responsibility as for the transport by the ordinary
route.

No. 4050



244 Socidti des Nations - Recueil des Traite's. 1937

COLIS - POSTE AtRIENNE.

Article 17.

BONIFICATION DES DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL, MARITIME ET AERIEN.

L'administration exp~ditrice bonifie pour chaque colis-avion, h l'administration destinataire
et aux administrations interm~diaires, les droits qui leur reviennent en vertu des dispositions
pr&e~dentes et d'apr~s les indications du tableau CP 19 mentionn6 h l'article 20 ci-apr~s.

Article 18.

BONIFICATION DES DROITS D'ASSURANCE.

Pour les colis-avion avec valeur d6clar6e, l'administration d'origine est redevable, envers
chaque administration interm6diaire qui se charge de leur transport arien au delh des frontires
de son pays, d'une quote-part de droit d'assurance fix6e, exception faite des services comportant
des risques extraordinaires, h Io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs d6clar~s. La
m~me quote-part est due h l'administration de destination qui assure le transport des colis-avion
avec valeur d6clar~e par la voie a6rienne A l'int~rieur du territoire de son pays.

Article 19.

TRANSBORDEMENT.

Sauf entente contraire entre les administrations des postes int6ress6es, le transbordement
en cours de route, dans un m~me a6roport, des colis-avion qui empruntent successivement plusieurs
services a~riens distincts, se fait obligatoirement par l'intermn6diaire de 1'administration des postes
du pays oii a lieu le transbordement. Cette r~gle n'est pas applicable lorsque ce transbordement
a lieu entre des appareils assurant les sections successives d'un m8me service.

Article 20.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent se communiquer mutuellement les renseignements utiles
concernant le service des colis-avion. Elles consignent ces renseignements sur une formule conforme
au module CP 19 ci-annex6.

2. Chaque administration adresse au Bureau international une copie de son tableau CP 19.
3. Toute modification ult6rieure doit ktre notifi~e sans retard.

Article 21.

APPLICATION DES DISPOSITIONS DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX.

Les dispositions de l'arrangement concernant les colis postaux et de son r~glement sont
applicables en tout ce qui n'est pas express~ment r6gl6 par les articles pr6cedents.

Artide 22.

MISE A EXE1CUTION ET DUR-E DES DISPOSITIONS ADOPTAES.

Les pr6sentes dispositions seront ex6cutoires partir du jour de la mise en vigueur de
l'arrangement concernant les colis postaux. Elles auront la m~me dur6e que cet arrangement,
A moins qu'eles ne soient renouvel6es d'un commun accord entre les Parties int6ress6es.
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Article 17.

CREDIT IN RESPECT OF LAND, SEA AND AIR MAIL TRANSIT RATES.

For each air parcel the despatching Administration allows to the Administration of destination
and to the intermediate Administrations the rates which accrue to them by virtue of the preceding
provisions and according to the notifications in the table C.P. 19 mentioned in Article 20.

Article 18.

CREDIT IN RESPECT OF INSURANCE RATES.

In respect of insured air parcels, the Administration of origin must pay to each intermediate
Administration which undertakes their conveyance by air beyond the frontiers of its country
a proportionate insurance fee fixed, except for services involving exceptional risks, at Io centimes
for each 300 francs or fraction of 300 francs of the insured value. The same fee is due to the
Administration of destination which performs the conveyance of insured air parcels by air within
the territory of its own country.

Article [9.

TRANSFER.

In the absence of agreement to the contrary between the Postal Administrations -concerned,
the transfer in the same airport, in course of transmission, of air parcels conveyed successively
by several distinct air services must be performed by the Postal Administration of the country
in which the transfer takes place. This rule is not applicable when the transfer takes place between
machines performing successive stages of the same service.

Article 20.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU AND TO ADMINISTRATIONS.

i. Administrations must communicate to each other full information regarding the air parcel
service. This information must be given on a form similar to specimen C.P. 19 annexed.

2. Each Administration sends to the International Bureau a copy of its table C.P. 19.
3. Any subsequent alteration must be notified without delay.

Article 21.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE PARCEL POST AGREEMENT.

The provisions of the Parcel Post Agreement and of its Detailed Regulations apply in everything
which is not expressly provided for in the preceding Articles.

Article 22.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE PROVISIONS ADOPTED.

The present Provisions shall come into force on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force. They shall have the same duration as that Agreement, unless they are renewed
by common consent between the Parties concerned.
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Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan

Pour l'Albanie
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

D r W. SEEBASS.

Pour le Royaune de l'Arabie Saoudite
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie

E. ZALDIJA P.

Pour la Rpublique de Costa-Rica:

Ad referendum,
P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig:

R. STARZYI9SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine."

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :

E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :

Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles

Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :

G. E. F. ALBRECHT.
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Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan: For the Republic o Colombia
E. ZALD6A P.

For Albania:
Pan. NASSE. For the Republic of Costa Rica:

For Germany : Ad referendum:

K. ORTH. P. MARTINEZ T.

K. ZIEGLER. For the Republic of Cuba:
Dr. W. SEEBASS. Alfredo ASSIR.

For the Kingdom of Saudi Arabia :
Fawzan EL-SABEK. Fo Denmark:C. MONDRUP.

For the Argentine Republic : Ame KROG.

R. R. TULA.
For the Free City of Danzig :

R. STARZYf4SKI.

Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium : For the Dominican Republic :

0. SCHOCKAERT. Luis Alejandro AGUILAR.

E. MONS. For Egypt :

For the Colony of the Belgian Congo: M. CHARARA.

G. TONDEUR. E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.For Bolivia:

Ernesto CACERES. For Ecuador:

For Edmundo de la Fuente: E. L. ANDRADE.

Ernesto CACERES. For Spain:

For Brazil : Alonso CARO.
C. M. DE FIGUEIREDO. A. RAMOS.
J. SANCHEZ PEREZ. For the whole of the Spanish Colonies:

For Bulgaria : Demetrio PEREDA.

Iv. KATZAROFF.
For Estonia

For Chile: G. E. F. ALBRECHT.
R. SUAREZ BARROS.

For EthiopiaFor China :

Hoo Chi-Tsai. ALAMOU Tch.

CHANG Hsin-Hai. For Finland :
HUANG Nai-Shu. G. E. F. ALBRECHT.
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Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats Iranfais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises

J. CASSAGNAC.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatimala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Haiti

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie ."
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranfais
(Syrie el Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria.

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (P l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
-A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.
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For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDARIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras
Dr. TuccIMEI.

For Hungary:
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For Iceland :

C. MONDRUP.

Arne KROG.
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For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Depen-
dencies :

T. HARIMA.

H. F UJIKAWA.

For Latvia :

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For 14e Levant States under French Mandate
(Syria'and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.

For Nicaragua :

Victor DURAN M.
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Pour la Norvege :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDdA P.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curagao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nierlandaises

PERK,

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Perou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZY TSKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/
orientale, de l'Asie et de l'Ocianie :

Mario CORRfA BARATA DA CRUZ.

rique

'rique

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:
CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Confddration suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchicoslovaquie
VAclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.
M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats- Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ymen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For Norway:
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For the Republic of Panama:
E. ZALDI A P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GooR.

For Cnraao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente

Ernesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :
R. STARZYi4SKI.

For Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORREA BARATA DA CRUZ.

t 050

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino :

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador :

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden.:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

VAclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay

Arturo C. MASANI-S.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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COLIS - POSTE AtRIENNE - PROTOCOLE FINAL.

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT
DES COLIS POSTAUX PAR VOIE A1RRIENNE

Article unique.

TARIFS SPPCIAUX.

Par derogation aux dispositions de 1'article 9, 1'administration indo-neerlandaise est autoris6e
A percevoir des droits et bonifications distincts pour chaque parcours entre les a6roports de son
r~seau adrien interne.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour 'Afghanistan:

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite.
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de La Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le BrIsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ -PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Ripublique de Colombie:
E. ZALD1A P.

Pour la Ripublique de Costa-Rica
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZYKSKI.

Pour la Ripublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour 'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour L'Espagne :
Alonso CARO.
A. RAMos.
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE
OF POSTAL PARCELS BY AIR.

Sole Article.

SPECIAL TARIFFS.

As an exception to the provisions of Article 9, the Administration of the Netherlands Indies
is authorized to impose separate fees and credits for each section between the airports of its inland
air service.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan:

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.
K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium:

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo
G. TONDEUR.

For Bolivia:
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.
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For Chile:
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALD1TA P.

For the Republic of Costa Rica
Ad referendum:

P. MARTINEZ. T.

For the Republic of Cuba
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig :
R. STARZYISKI.

For the Dominican Republic :
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain:
Alonso CARO.
A. RAMOs.
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Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour t'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France."
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats iranpais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranmaises:
J. CASSAGNAC.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'HaWti:

Pour la Ripublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :

Pour l'Irak :

Pour l'Islande
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances j'apo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat Irangais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria

Pour la Lithudanie

Pour le Luxembourg

Pour le Maroc (& l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.
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For the whole of the Spanish Colonies: For Iraq:
Demetrio PEREDA.

For Estonia : For Iceland:

G. E. F. ALBRECHT. C. MONDRUP.
Arne KROG.

For Ethiopia For Italy :
ALAMOU Tch. Pietro TOSTI.

For Finland: GALDI Michele.
G. E. F. ALBRECHT. For the whole of the Italian Colonies:

For France : CRETY Donato.
M. LEBON. For Japan:
L. GENTHON. Masao SEKI.

P. GRANDSIMON. T. HARIMA.

A. CABANNE. J. KAGEYAMA.

DUSSERRE.

For Chosen
Fot Algeria : Masao SEKI.

E. HUGUENIN. Ryuzo KAWAZURA.

For the French Colonies and Protectorates of For the whole of the Other Japanese Depen-
Indo-China : dencies :

NICOLAS. T. HARIMA.

For the whole of the Other French Colonies: H. FUJIKAWA.

J. CASSAGNAC. For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

For Greece. : Ls ROULET.
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS. For the Levant States under French Mandate

(Syria and Lebanon):

For Guatemala: CIANFARELLI.

Victor DURAN M. L. PERNOT.

For the Republic of Haiti : For the Republic of Liberia

For the Republic of Honduras : For Lithuania

Dr. TUCCIMEI.
For Luxemburg

For Hungary :

Gabriel Baron SZALAY. For Morocco (except the Spanish Zone):
Charles DE FORSTER. H. DUTEIL.

For British India : For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.
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Pour le Nicaragua:
Victor DURAN M.

Pour la Norvdge :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDtA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZYIQSKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Coionies portugaises de l'AI
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies porlugaises de l'A/
orientale, de l'Asie el de l'Ocianie :

Mario CORR A BARATA DA CRUZ.

rique

rique

Pour la Roumanie:
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Matin:
CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpubliqe 0. de l'Uruguay
Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Cit! du Vatican:
Mgr Giuseppe MAzZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ymen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For the Republic of Panama:
E. ZALDIA P.

For Paraguay:
R. R. TULA.

For the Netherlands

DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curafao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru:

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia :

S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

For Poland:

R. STARZYIfSKI.

For Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania:

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.
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For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino
CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANAS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.





ANNEXES

Formules CP 18 et CP 19.

ANNEXES

Forms C P 18 and C P 19.



260 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1937

COLIS - POSTE A"RIENNE - FORMULES.

PAYS D'ORIGINE

C P 18
(Disp. poste a6rienne, art. 13, § i)

Place r~serv~e pour l'6tiquette PAYS DE DESTINATION
a Par avion

..... ............... ..... .............. .........................................

Num6ro d'ordre de la feuille de route: ........................

FEUILLE DE ROUTE
des colis-avion exp6di6s par le bureau d'6change

d ................................................ au bureau d'6change d ...................................................

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur destinataire

...t...e envoi) du....... ..... . ....h..

, D6part .... e v i u .... .............x ..... .... ....... .M . ................

""-.................."

Numro

d'or- du
dre coils

Nombre
de

coils

Bureau

d'ori- de

desti-
gine nation

1)

4

Poids 1)
de

chaque
coils
avec

valeur
d6clarde

6

Valeur
d6clar6e

7

Francs

Taxes et droits
ordinaires

(territoriaux et
maritimes) dus

* par
'Admi-
nistra-
tion

exp6di-
trice AL
l'Admi-
nistra-

tion cor-
respon-
dante

8

Fr. c.

par
l'Admi-
nistra-
tion

corres-
pon-

dante A
P'Admi-
nistra-
tion

expddi-
trice

0

Fr. c.

Droits de
transport a~rien

dus

par
l'Admi-
nistra-

tion
exp6di-
trice a

I'Admi-
nistra-

tion
corres-
pon-
dante

1o

Fr. c.

par
l'Admi-
nistra-

tion
corres-
pon-

dante A
l'Admi-
nistra-

tion
exp6di-

trice
II

Fr. c.

Montant
des
rem-

bourse-
ments

12

Fr. c.

Obser -
vations

t 1

IT o t ax I I I I I I I I I I I
L'agent du bureau exp6diteur: L'agent du bureau destinataire:

.,, ..... I ...... ... . .... .. ........ ....... .............................. ............................

1) Ne pas remplir dans les cas oti les colis sont adress6s au m6me bureau que les feullies de route.

5) En cas de besoin, cette colonne peut 6galement servir A l'indication du poids des coils ordinaires.

(Dimensions: 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

No 4050

3 1 4 7
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PARCEL POST - AIR MAIL - FORMS.

COUNTRY OF ORIGIN Space reserved for label
" Air Mail "

CP 18

Air Mail Regns, Art. 13, § 1)

COUNTRY OF DESTINATION

............ o. ..... .. ..... ................................ .....................

Serial No. of Parcel Bill : .........

PARCEL BILL
for air mail parcels despatched by the office of exchange

of ........................................... to the office of exchange of ..............................................

Stamp of Stamp of office
despatching office of destination

K%Departure (consignment No ....... on ......... 19... at ...... h ....... m. .......... ..........

Number
of

parcels

Office

of
desti-

nation
of

origin

4

Weight'
of

each
insured
parcel

6

Value
declared

7

Francs

Amounts due
in respect of

ordinary charges
and dues

(land and sea)

by the
despat-
ching
Admi-
nistra-
tion

to the
corres-

ponding
Admi-
nistra-

tion
8

Fr. c.

by the
corres-
ponding
Admi-
nistra-
tion

to the
des-

patching
Admi-
nistra-

tion
9

Fr. c.

Amounts due
in respect

of air transport
charges

by the
despat-
ching
Admi-
nistra-

tion
to the
corres-

ponding
Admi-
nistra-

tion
IO

by the
corres-

ponding
Admi-
nistra-

tion
to the
des-

patching
Admi-
nistra-
tion

II

Fr. c. Fr. c.

Official of despatching office : Official of o
.. ............... .............................. . . .. . . .

Not to be filled in if the parcel is addressed to the same office as the parcel bill.
If necessary, this column may also be used to indicate the weights of ordinary parcels,

(Dimensions: 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 4050

Amount
of

trade
charges

12

Fr. c.

Obser-
vations

13

'ffice of destination :
.......................... °.....

No.

Serial of the
parcel

Totals

I I 9 13, • ,,
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COLIS - POSTE A]RIENNE - FORMULES.

C P 19

(Disp. poste adrienne, art. 20, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ....................................

TABLEAU

INDIQUANT LES CONDITIONS AUXQUELLES L'ADMINISTRATION DES POSTES
D ............................................. ACCEPTE DES COLIS-AVION POUR SON PROPRE
TERRITOIRE ET A DESTINATION DES PAYS POUR LESQUELS ELLE EST A MRME

DE SERVIR D'INTERM2DIAIRE

Avis : Dans les frais de transport territorial et maritime indiquds dans la colonne 5 sont comprises
les taxes de transit territorial qui sont dues dans les cas ob les colis-avion empruntent un parcours

territorial dans .........................................................
(Nom du pays expdditeur du tableau)

ndiquer ci-dessous si l'Administration expdditrice du present tableau se charge ou non du
rdacheminement des colis-avion I'int6rieur de son pays par la voie adrienne sur tout ou partie de leur
parcours et, le cas 6chant, h destination de quelles localitds, en spdcifiant si des colis-avion h destination

d'autres endroits peuvent 6tre acheminds sur ces localitds h la demande des expdditeurs.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

N' 4050
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PARCEL POST - AIR MAIL - FORMS.

C P 19
(Air Mail Regns, Art. 20, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

TABLE

SHOWING THE TERMS ON WHICH THE POSTAL ADMINISTRATION OF ........................
ACCEPTS AIR MAIL PARCELS FOR ITS OWN TERRITORY AND TO COUNTRIES FOR

WHICH IT SERVES AS AN INTERMEDIATE ADMINISTRATION

NOTE : The expenses of land and maritime transport shown in column 5 include the charges due for
land transport, in case the parcel is conveyed by a land service during part of its journey in ............
..................... ,...................................................

(Name of the country issuing the table)

It should be stated below whether the despatching Administration issuing this table undertakes to
forward air parcels within its territory by air over the whole or part of their journey, or only to cer-
tain localities, which should be specified ; and whether, in the latter case, air parcels addressed to

other places can be forwarded to the said localities at the request of the senders.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4050
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COLIS - POSTE AARIENNE - FORMULES.

FRAIS DE TRANSPORT TERRITORIAL ET MARITIME

Total des frais A bonifier
A l'Administration

Designation des pays d ...........................

pays de Voe de interm6diaires et des Coupures Droit Observations
destination tan services maritimes de poids Taxe au d'assurance

A employer poids par

300 francs

3 4 6

-. Service i l'int6rieur de
........ m d..... °. ...(Nora du pays
qui dresse Ie tableau)

2. Service i destination d'autres pays

a) DIMENSIONS
ADMISES pour les
colis L destination
d e ......................

(lNon du pays
expiditeur du tableau)

b) D]ECLARATION
DE VALEUR ad-
mise jusqu'h ... fr.

c) TAXE DE RE-
MISE PAR EX-
PRAS
............ centim es.
(Voir art 1, 2 e al.)

Na 4050
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PARCEL POST - AIR MAIL - FORMS.

EXPENSES OF LAND AND MARITIME TRANSPORT

Total expenses allowed
the Administration

Route of Intermediate countries of ...........................
Country of trans- and maritime services Scales Observations
destination mission utilised of weight Charge by Insurance

wegt fee per
weight 300 francs

S45 6 7

i. Service in interior of

2. Service to othe

(Name ot country
issuing the table)

r countries.

(a) DIMENSIONS
ALLOWED for
parcels addressed
to .....................

(Name of country
issuing the table)

(b) INSURANCE
allowed up to ...
....... ... ....... fr.

(c) FEE FOR EX-
PRESS DELI-
VERY ............
centimes.

(See Art. ii second
sub-paragraph.)

No. 4050
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COLIS - POSTE AfRIENNE - FRMULES.

FRAIS DE TRANSPORT A1tRIEN

Total des frais de transport a6rien A bonifier

A 'Administration d ..............................

D6signation jusqu'au pays de A l'intrieur du pays

Pays Voie de des services Distance destination de destination Observations
de destination transmission ariens en km.

A employer Droit Droit
Taxe d'assurance Taxe d'assurance

au poids par au poids par
-300 francs 300francs

2 1 3 4 567 ..

r. Service h l'int6rieur de

2. Service h, destination d'autres pays

Certifi pour copie conforme

Le Secrdtaire gdniral
du Minist~re des Ailaires 9trangdres

A. M. Snouck Hurgronje.

(Nom du pays
qui dresse le tableau)

No 4050
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PARCEL POST - AIR MAIL - FORMS.

EXPENSES OF AIR TRANSPORT

Total expenses for air transport allowed
to the Administration of ...........................

to country of to interior of country
Country of Route of Air services Distance destination of destination Observations
destination transmission utilised in km.

Insurance Insurance
Charge by fee per Charge by fee per

weight ,3oo francs weight 300 francs

1 2 3 4 5 6 1 7 8

i. Service in interior of ...........................
(Name of country
issuing the table)

2. Service to other countries.

No. 4050





No 4o51.

ALBANI E, ALLEMAGNE,
ARABIE SAOUDIENNE,

REPUBLIQUE ARGENTINE,
AUTRICHE, etc.

(Union postale universelle.)

Arrangement concernant les man-
dats de poste, avec reglement
d'execution et supplement concer-
nant le service des bons postaux
de voyage. Signis au Caire, le
20 mars 1934.

ALBANIA, GERMANY,
SAUDI ARABIA,

ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRIA, etc.

(Universal Postal Union.)

Money Orders Agreement, with De-
tailed Regulations and Supplement
concerning the 'Service of Tra-
vellers' Postal Vouchers. Signed
at Cairo, March 20th, z934.
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MANDATS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 4051. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE.
SIGNR AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

Texte officiel frangais communiqud par les ministres des Affaires dtranggres d'Egypte et des Pays-Bas.
L'enregistrement de ce arrangement a eu lieu le 5 /dvrier 1937.

TABLE DES MATI9RES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITION PRtLIMINAIRE.
Art.

I. Conditions de 1'6change des mandats.

CHAPITRE II.

EMISSION DES MANDATS.

2. Versement. Rc6piss.
3. Enonc6 du montant. Taux de conversion.
4. Montant maximum h l'6mission.
5. Taxes.
6. Franchise de taxes.
7. Mandats t 1Mgraphiques.
8. Avis de payement.
9. Remise par expr~s.

CHAPITRE In1.

PAYEMENT DES MANDATS.

Io. Payement.
Ii1. Montant maximum au payement.
12. Inscription en compte courant postal.
13. Droit de remise h domicile.
14. Droit pour autorisation de payement.

Mandats adress6s poste restante.
Remise des mandats t4lgraphiques.
Dur6e de validit6 des mandats.
Endossement des mandats.

CHAPITRE IV.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

RtEXPtDITION. REBUTS. RICLAMATIONS.

Retrait des mandats. Modification d'adresse.
R exp~dition des mandats.
Mandats tomb6s en rebut.
R~clamations.

CHAPITRE V.

RESPONSABILITt.

Etendue de la responsabilit6.
Exception au principe de la responsabilit.
Payement des sommes r~clam~es.
D6lai de payement.
Determination de la responsabilit6.
Remboursement h l'administration d'origine
des sommes d~bours~es.
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MONEY ORDERS - AGREEMENT.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 4051. - MONEY ORDERS AGREEMENT. SIGNED
MARCH 20TH, 1934.

AT CAIRO,

French offcial text communicated by the Egyptian and Ike Netherlands Ministers/for Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

PRELIMINARY.
Art.

I. Conditions for the Exchange of Money Orders.

CHAPTER II.

ISSUE OF MONEY ORDERS.

2. Purchase. Receipt.
3. Statement of Amount. Rate of Conversion.
4. Maximum Amount of an Order.
5. Charges.
6. Exemption.
7. Telegraph Money Orders.
8. Advice of Payment.
9. Express Delivery.

CHAPTER III.

PAYMENT OF MONEY ORDERS.

io. Payment.
ii. Maximum Amount payable.
12. Payment into Postal Cheque Account.
13. Fee for Delivery at Payee's Address.
14. Charge for Authority to pay an Order.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des
Nations, /. titre d'information.

Art.
15. Money Orders addressed Poste restante.
16. Delivery of Telegraph Money Orders.
17. Period of Validity of Money Orders.
18. Endorsement of Money Orders.

CHAPTER IV.

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS.

RETRANSMISSION. NON-DELIVERY. ENQUIRIES.

i9. Withdrawal of Money Ordtrs. Alteration of
Address.

20. Retransmission of Money Orders.
21. Undelivered Money Orders.
22. Enquiries.

CHAPTER V.

RESPONSIBILITY.

23. Extent of Responsibility.
24. Exception to the Principle of Responsibility.
25. Payment of Claims.
26. Period allowed for Payment.
27. Determination of Responsibility.
28. Repayment of Amounts disbursed to the

Administration of Origin.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MANDATS - ARRANGEMENT.

CHAPITRE VI.

COMPTABILIT11. MANDATS PRESCRITS.
Art.
29. Partage des taxes et des droits.
30. Ddcompte.
31. Liquidation.
32. Mandats prescrits.

CHAPITRE VII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

33. Bureaux participant i l'6change.
34. Participation d'autres administrations.

Art.
35. Application des dispositions d'ordre g6n~ral

de la convention.
36. Interdiction de droits fiscaux ou autres.
37. Bons postaux de voyage.
38. Approbation des propositions faites dans

l'intervalle des r6unions.

DISPOSITIONS FINALES.

39. Mise hi ex6cution et dur6e de l'arraugernent.

No 4o5I
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MONEY ORDERS - AGREEMENT.

CHAPTER VI.

ACCOUNTING. VOID MONEY ORDERS.
Art.
29. Apportionment of Charges and Dues.
30. Accounts.
31. Settlement.
32. Void Money Orders.

CHAPTER VII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

33. Offices transacting Money Order Business.
34. Participation of Other Administrations.

35. Application of the General Provisions of the
Convention.

36. Prohibition of Fiscal or Other Charges.
37. Travellers' Postal Vouchers.
38. Approval of Proposals made during the

Interval between Meetings.

FINAL PROVISIONS.

39. Entry into Force and Duration of the Agree-
ment.

18 No. 4or
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MANDATS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement ' concernant les mandats de poste conclu entre L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE,
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RtPUBLIQUE ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE,
LA BOLIVIE, LA BULGARIE, LE CHILI, LA CHINE, LA RPPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RP-PUBLIQUE
DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RAPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE,

L'ESPAGNE, 'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE,
L'ALGIIRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN4AIS DE L'INDOCHINE, 1'ensemble des autres

COLONIES FRAN AISES, LA GRACE, LA RPIPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE, L'ITALIE,
l'ensemble des COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHOSEN, 1'ensemble des autres D PENDANCES

JAPONAISES, LA LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT SOUS MANDAT FRANqAIS (Syrie et Liban), LA

I Ratifications diposdes au Caire :
ARABIE SAOUDIENNE . . .
PAYS-BAS (pour le Royaume

en Europe, les Indes
nderlandaises, Surinam et
Curaqao) ............

SUISSE .... ...........
NORVtGE .............
SU-DE .... .....

DANEMARK ............

ETAT DE LA CITfi DU VA-

TICAN ... ..........

EGYPTE .. ..........

JAPON, CHOSEN ET ENSEM-

BLE DES AUTRES DAPEN-

DANCES JAPONAISES .

ALLEMAGNE .......

BELGIQUE .. ........

ISLANDE. ... ..........

AUTRICHE .. ........

CHILI ... ..........

ITALIE (y compris la Tri-
politaine, la Cyr6na'que,
l'Erythr~e et la Somalie) .

ESPAGNE (y compris 1'en-
semble des colonies espa-

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.
3 ddcembre 1934.
3 d~cembre 1934.

18 d6cembre 1934.

26 d~cembre 1934.
30 dcembre 1934.

io f6vrier 1935.
16 f~vrier 1935.
18 f6vrier 1935.
27 f6vrier 1935.
•5 mars 1935.
26 mars 1935.

6 avril 1935.

gnoles ainsi que le Maroc
(Zone espagnole)) ....

HONGRIE ........

TCHfiCOSLOVAQUIE ....

FINLANDE .. .........

IRAN ... ............
POLOGNE ........

ETHIOPIE . . . . . . . .
ROUMANIF ............

CHINE ...............
COLOMBIE ... ........

ESTONIE .............
YOUGOSLAVIE ......
FRANCE .. ...........
ALGtRIE. .........
MAROC (b l'exclusion de la

Zone espagnole) .....
TUNISIE .............
COLONIES ET PROTECTORATS

FRANCAIS DE L'INDOCHINE

ENSEMBLE DES AUTRES COLO-

NIES FRANqAISES ....

ETATS DU LEVANT SOUS

MANDAT FRAN;AIS (Syrie
et Liban) .. ........

24 avril 1935.
ier mai 1935.

5 mai 1935.
4 juillet 1935.
4 septembre 1935.

17 septembre 1935.
22 septembre 1935.

5 novembre 1935.
ii janvier 1936.
21 mai 1936.
4 juillet 1936.

26 juin 1937.

9 aoflt 1937.

Adhsions :

Notifides au Gouvernement 6gyptien
de la Convention postale universelle:

LUXEMBOURG ........... 18 aofit 1934.
YfiMEN ..... .......... 20 aofit 1934.

conform6ment h l'article XIV du Protocole final

HAITI ...............
SALVADOR .. .........

19 d6cembre 1934.
30 d~cembre 1934.

A dhdsion :
Notifide au Gouvernement de la Conf~dration suisse conform6ment h l'article 2 de la

Convention postale universelle :

LIBtRIA ......... ........................ I O juin 1936.

No 4051
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MONEY ORDERS - AGREEMENT.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Money Orders Agreement 1 concluded between ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, BULGARIA, CHILE,
CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG,
THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA,
FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA, the
Whole of THE OTHER FRENCH COLONIES, GREECE, THE REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY,
ICELAND, ITALY, the Whole of THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN, the Whole of THE OTHER
JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, THE STATES OF THE LEVANT UNDER FRENCH MANDATE (Syria
and Lebanon), THE REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the

1 Ratifications deposited at Cairo :
SAUDI ARABIA .......
THE NETHERLANDS (for

the Kingdom in Eu-
rope, the Netherlands
Indies, Surinam and
Curagao) ........

SWITZERLAND .......

NORWAY ..........
SWEDEN ............
DENMARK ...........

STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....
EGYPT ........
JAPAN, CHOSEN AND THE

WHOLE OF THE OTHER

JAPANESE DEPENDEN-

CIES ............
GERMANY ..........
BELGIUM ..........

ICELAND .. ........
AUSTRIA .. ........
CHILE . . . . . . . .
ITALY (including Tripoli-

tania, Cyrenaica, Eri-
trea and Somaliland) .

SPAIN (including the
whole of the Spanish

Accessions :

October 21st, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 3rd, 1934.
December I8th, 1934.

December 26th, 1934.
December 3oth 1934.

February ioth, 1935.
February I6th, 1935.
February i8th, 1935.
February 27th, 1935.
March 5 th, 1935.
March 26th, 1935.

April 6th, 1935.

Colonies and Morocco
(Spanish Zone)) . . .

HUNGARY ..........

CZECHOSLOVAKIA ....
FINLAND .. ........
IRAN ... ..........
POLAND .......
ETHIOPIA ..........
ROUMANIA ..........

CHINA ...........

COLOMBIA ..........

ESTONIA .. ........

YUGOSLAVIA .........
FRANCE ...........
ALGERIA .. ........
MOROCCO (except the

Spanish Zone) ....
TUNIS ..............
FRENCH COLONIES AND

PROTECTORATES OF

INDO-CHINA .......

THE WHOLE OF THE
OTHER FRENCH COLO-
NIES ............

LEVANT STATES UNDER

FRENCH MANDATE (Sy-
ria and Lebanon). . .

April 24 th, 1935.
May xst, 1935.
May 5 th, 1935.
July 4 th, 1935.
September 4 th, 1935.
September 17th, 1935.
September 22nd, 1935.
November 5th, 1935.
January iith, 1936.
May 21St, 1936.
July 4th, 1936.
June 26th, 1937.

August 9th, 1937.

Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final
Protocol of the Universal Postal Convention :

LUXEMBURG ........ .. August 18th, 1934. HAITI .. ........ . December 19th, 1934.
YEMEN .......... .August 2oth, 1934. SALVADOR ....... December 3oth, 1934.

Accession :
Notified to the Government of the Swiss Confederation in accordance with Article 2 of

the Universal Postal Convention :

LIBERIA ......... ....................... . ... une ioth, 1936.

No. 4051
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MANDATS - ARRANGEMENT.

RtPUBLIQUE DE LIBP-RIA, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (h 1'exclusion de la
Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole), LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA RPPUBLIQUE DE
PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAqAO ET SURINAM, LES INDES NP-ERLANDAISES, LE
PIAROU, LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE
OCCIDENTALE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OC9ANIE,
LA ROUMANIE, LA R#PUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA R1APUBLIQUE DE EL SALVADOR, LE TERRI-
TOIRE DE LA SARRE, LE SIAM, LA SUPEDE, LA CONF]DtRATION SUISSE, LA TCHtCOSLOVAQUIE, LA
TUNISIE, LA TURQUIE, LA RIPUBLIQUE 0. DE L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITt DU VATICAN,
LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YE-MEN et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, pl~nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s, vu 'article 3
de la Convention postale universelle I conclue au Caire le 2o mars 1934, ont, d'un commun accord
et sous reserve de ratification, arrt l'arrangement suivant ;

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITION PRPLIMINAIRE.

Article premier.

CONDITIONS DE L'tCHANGE DES MANDATS.

L'6change des mandats de poste, entre ceux des pays contractants dont les administrations
conviennent d 'tablir ce service, est r~gi par les dispositions du present arrangement.

.CHAPITRE II

EMISSION DES MANDATS.

Article 2.

VERSEMENT. RtCi;PISSt.

Les administrations contractantes d~terminent la forme dans laquelle les d~posants doivent
verser les sommes d'argent qu'ils d~sirent convertir en mandats de poste.

Un r~c6piss6 doit 6tre d6livr6 gratuitement au dposant.

Article 3.

ENONCA DU MONTANT. TAUX DE CONVERSION.

i. Sauf arrangement contraire, le montant de chaque mandat est exprim6 dans la monnaie
du pays oii le payement doit avoir lieu.

2. L'administration du pays d'origine d~termine elle-meme le taux de conversion de sa monnaie
en monnaie du pays de destination. Elle determine 6galement le cours l. payer par l'exp6diteur,
lorsque le pays d'origine et le pays de destination ont le meme syst~me mon6taire.

1 Vol. CLXXIV, page 171, de ce recueil.
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Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone), NICARAGUA, NORWAY, THE REPUBLIC OF PANAMA,
PARAGUAY, THE NETHERLANDS, CURAqAO AND SURINAM, THE NETHERLANDS INDIES, PERU,
PERSIA, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE
COLONIES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR, THE TERRITORY OF THE SAAR, SIAM, SWEDEN, THE SWISS CONFEDE-
RATION, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE
OF THE CITY OF THE VATICAN, THE UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN and THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA.

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the above-mentioned countries,
having regard to Article 3 of the Universal Postal Convention I concluded at Cairo on March 2oth,
1934, have, by mutual consent and subject to ratification, drawn up the following Agreement

CHAPTER I.

PRELIMINARY.

Article i.

CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS.

The exchange of Postal Money Orders between those of the contracting countries whose
Administrations agree to establish this service is governed by the provisions of the present
Agreement.

CHAPTER II.

ISSUE OF MONEY ORDERS.

Article 2.

PURCHASE. RECEIPT.

The contracting Administrations fix the form in which the remitter must pay in the sum of
money which he wishes to convert into a Money Order.

A receipt must be given to the remitter free of charge.

Article 3.

STATEMENT OF AMOUNT. RATE OF CONVERSION.

i. In the absence of any agreement to the contrary, the amount of each Order is stated in
the currency of the country in which payment is to be made.

2. The Administration of the country of origin itself fixes the rate of conversion of its currency
into the currency of the country of destination. Similarly, it fixes the rate to be paid by the remitter
when the country of origin and the country of destination have the same monetary system.

1 Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.
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Article 4.

MONTANT MAXIMUM A L'IMISSION.

Chaque administration a la facult6 de fixer le montant maximum des mandats qu'elle 6met,
A condition que ce maximum n'excfde pas I.OOO francs.

Toutefois, les mandats relatifs au service postal 6mis en franchise de taxe par application des
dispositions de Particle 6 ci-apr~s peuvent dlpasser le maximum fix6 par chaque administration.

Article 5.

TAXES.

I. La taxe A payer par l'exp diteur pour chaque mandat se compose d'une taxe fixe qui ne peut
d6passer 25 centimes par mandat et, en outre, d'un dioit proportionnel de 1 % au maximum de
la somme vers6e.

Chaque administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit proportionnel,
1'6chelle qui rfpond le mieux A ses convenances de service.

2. Les mandats 6chang~s par l'intermfdiaire d'un des pays participant A l'arrangement, entre
un autre de ces pays et un pays non participant, peuvent 6tre soumis par l'administration interm6-
diaire A un droit supplmentaire prflev6 sur le montant du titre.

Article 6.

FRANCHISE DE TAXES.

I. Les mandats relatifs au service postal et 6changs, soit entre les administrations postales,
soit entre ces administrations et le Bureau international sont exempts de toutes taxes postales.

2. I1 en est de m~me des mandats concernant les prisonniers de guerre, exp~di~s ou regus
dans les conditions pr~vues pour les correspondances A l'article 49, § 2, de la convention.

Article 7.

MANDATS TtLP-GRAPHIQUES.

i. Les mandats peuvent tre transmis par le t~lgraphe dans les relations entre les
administrations dont les pays sont relies par un t~l~graphe d'Etat ou qui consentent A employer
A cet effet la t~l~graphie priv~e ; ils sont qualifis, en ce cas, de mandats t~l6graphiques.

Les mandats peuvent 6galement tre transmis par la t~l6graphie sans fil entre les administrations
qui se sont d~clar~es d'accord A ce sujet.

2. Sauf arrangement contraire, les mandats t~lgraphiques peuvent, comme les autres
t~l6grammes priv~s et aux memes conditions que ces derniers, tre soumis aux formalit~s de
traitement ou de transmission pr6vues aux r6glements de service annexes A la Convention inter-
nationale des t6l~communications en vigueur, dans la mesure oii ces formalit6s sont applicables
aux mandats t~l~graphiques.

3. L'exp~diteur d'un mandat t6l~graphique doit payer la taxe ordinaire des mandats et la taxe
du t~l~gramme.

4. L'exp~diteur d'un mandat t~lgraphique peut ajouter au texte du mandat une communication
particulire pour le destinataire, pourvu qu'il en paie le montant d'apr~s le tarif.
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Article 4.

MAXIMUM AMOUNT OF AN ORDER.

Each Administration is empowered to fix the maximum amount for the Money Orders which
it issues, on condition that this maximum does not exceed i,ooo francs.

Nevertheless, the amounts of Money Orders issued free of charge in connection with the postal
service under the provisions of Article 6 below may exceed the maximum fixed by each
Administration.

Article 5.

CHARGES.

i. The charge to be paid by the remitter for each Money Order consists of a fixed charge
which may not exceed 25 centimes for each Order, and, in addition, of a proportional charge not
exceeding 2 per cent. of the amount paid in.

Each Administration is empowered to adopt, for the collection of the proportional charge,
the scale best suited to its own service.

2. Money Orders exchanged between a country Party to the Agreement and a country not
a party, through the intermediary of another country Party to the Agreement, may be subjected
by the intermediary Administration to a supplementary charge deducted from the amount of
the Money Order.

Article 6.

EXEMPTION.

I. Money Orders issued in connection with the postal service and exchanged between Postal
Administrations or between those Administrations and the International Bureau are exempt from
all postal charges.

2. The same applies to Money Orders in connection with prisoners of war sent or received
under the conditions prescribed for postal packets in Article 49, § 2, of the Convention.

Article 7.

TELEGRAPH MONEY ORDERS.

i. Money Orders may be transmitted by telegraph between the Administrations of countries
which are connected by a State telegraph system or which agree to employ a private telegraph
system for this purpose ; such Orders are called Telegraph Money Orders.

Money Orders may also be transmitted by wireless telegraphy between Administrations which
have notified that they agree to do so.

2. In the absence of any agreement to the contrary, Telegraph Money Orders may, like other
private telegrams, and under the same conditions, be made subject to the regulations regarding
treatment and transmission prescribed by the Service Regulations annexed to the International
Telecommunication Convention in force, so far as these regulations are applicable to Telegraph
Money Orders.

3. The remitter of a Telegraph Money Order must pay the ordinary charge for a Money Order
and the charge for the telegram.

4. The remitter of a Telegraph Money Order may add to the text of the Order a private
message for the payee, provided that he pays the cost at the usual rate.
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5. Les mandats t~lgraphiques ne peuvent 6tre grev~s d'aucuns frais t~lgraphiques autres
que ceux qui sont pr~vus par les r~glements tlgraphiques internationaux.

Arlicle 8.

Avis DE PAYEMENT.

L'exp~diteur d'un mandat ordinaire ou t~lgraphique peut, aux conditions d6termin6es par
1'article 55 de la convention pour les avis de reception et dans le d6lai d'un an . partir du versement
des fonds, demander un avis de payement de ce mandat. Cet avis lui est transmis par la voie postale
exclusivement.

Article 9.

REMISE PAR EXPR.S.

L'exp6diteur d'un mandat ordinaire peut demander la remise des fonds A domicile, par porteur
special, imm~diatement apr~s l'arriv6e du mandat, aux conditions fix6es par l'article 45 de
]a convention.

Toutefois, 'administration de destination a ]a facult6 de faire remettre par expr~s, au lieu des
fonds, un avis d'arriv~e du mandat ou le titre lui-m~me. pour autant que ses r glements int~rieurs
le comportent.

CHAPITRE III

PAYEMENT DES MANDATS.

Article io.

PAYEMENT.

Le montant des mandats doit 6tre pay6 aux b6n6ficiaires en monnaie 16gale du pays de
destination.

Article ii.

MONTANT MAXIMUM AU PAYEMENT.

Sauf arrangement contraire, le montant maximum des mandats payables dans un pays est
le m~me que celui qui a t adopt6 par ce pays pour l'6mission.

Lorsqu'un m6me exp6diteur a fait 6mettre, le m~me jour, dans une m~me localit6, au profit
du m me b6n6ficiaire, plusieurs mandats dont le montant total exc~de le maximum adopt6 par
le pays de destination, le bureau destinataire est autoris6 A 6chelonner le payement des titres de telle
fa~on que la somme payee au b6n6ficiaire, dans une m~me journ~e, n'excde pas ce maximum.

Article 12.

INSCRIPTION EN COMPTE COURANT POSTAL.

Chaque administration peut se charger de verser en compte courant postal le montant des
mandats, suivant les r~gles en vigueur dans son service des cheques postaux. Dans ce cas, les mandats
sont consid~r~s comme valablement pay~s.
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5. Telegraph Money Orders may not be subjected to any telegraph charges other than those
prescribed by the international telegraph regulations.

Article 8.

ADVICE OF PAYMENT.

The remitter of an ordinary or a Telegraph Money Order may apply for an advice of payment
of the Order, under the conditions prescribed by Article 55 of the Convention for advices of receipt
and within the period of one year from the date of paying in the amount of the Order. Such
advice of payment is forwarded to the remitter only by post.

Article 9.

EXPRESS DELIVERY.

The remitter of an ordinary Money Order may request the delivery of the amount at the payee's
address, by special messenger, immediately after the receipt of the Order, under the conditions
laid down by Article 45 of the Convention.

Nevertheless, the Administration of destination has the option, in so far as its internal regulations
allow, of delivering by express messenger an advice of the arrival of the Order or the Order itself
nstead of the sum of money remitted.

CHAPTER III.

PAYMENT OF MONEY ORDERS.

Article io.

PAYMENT.

The amount of a Money Order must be paid to the payee in the legal currency of the country
of destination.

Article ii.

MAXIMUM AMOUNT PAYABLE.

In the absence of any agreement to the contrary, the maximum amount for Money Orders
payable in a country is the same as that adopted by that country for the issue of Money Orders.

When a remitter has drawn on the same day, in the same place and in favour of the same payee
several Money Orders of which the total amount exceeds the maximum adopted by the country
of destination, the office of payment is entitled to arrange for the Orders to be paid in instalments
so that the sum paid to the payee in a single day does not exceed this maximum.

Article 12.

PAYMENT INTO POSTAL CHEQUE ACCOUNT.

Each Administration may undertake to pay the amounts of Money Orders into postal cheque
accounts in accordance with the regulations in force in its postal cheque service. The Orders are
then considered as duly paid.
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Article 13.

DROIT DE REMISE A DOMICILE.

II peut tre per~u sur le b~n~ficiaire d'un mandat un droit de remise lorsque le payement a
lieu A domicile.

Article 14.

DROIT POUR AUTORISATION DE PAYEMENT.

Dans le cas oii la perte d'un mandat n'est pas due A une faute de service, il peut 6tre perqu
sur l'exp&diteur ou sur le b~n~ficiaire, pour l'autorisation de payement mentionn~e h 1'article io8
du r~glement, un droit 6gal A celui auquel peut donner lieu la r6clamation d'un objet de
correspondance.

Article 15.

MANDATS ADRESStS POSTE RESTANTE.

Lorsqu'un mandat est adress6 poste restante, la taxe sp~ciale pr~vue par l'article 38 de la
convention peut 6tre per~ue sur le b~n6ficiaire. Cette taxe ne suit pas le mandat en cas de r~exp6dition
ou de mise en rebut.

Article 16.
REMISE DES MANDATS TtL] GRAPHIQUES.

i. La remise des mandats t~lgraphiques a toujours lieu dans les formes pr6vues i larticle 9.
Lorsque l'administration de destination fait remettre par expr s les fonds h domicile, elle peut
percevoir, de ce chef, une taxe sp~ciale en tenant compte, le cas 6ch6ant, des frais d'expr~s qui ont
6t6 pay~s par l'exp~diteur.

2. Si l'administration destinataire fait remettre par expr~s, au lieu des fonds, un avis d'arriv&e
du mandat ou le titre lui-m~me, cette remise s'effectue sans frais pour le b~n~ficiaire ; toutefois,
lorsque le domicile de ce dernier se trouve en dehors du rayon de distribution locale du bureau de
destination et que l'exp~diteur n'a pas pay6 les frais de remise par expr~s, ceux-ci peuvent 6tre
pergus sur le b~n~ficiaire.

Article 17.

DURtE DE VALIDITt DES MANDATS.

i. Les mandats sont valables jusqu l'expiration du premier mois qui suit celui de leur 6mission.
Ce d~lai est prolong6 de six mois dans les relations avec les pays 6loign6s. Pass6 ce terme, les mandats
ne peuvent plus 6tre pay&s que sur un visa pour date donn6 par l'administration qui les a 6mis et
A la requfte de l'administration de destination.

2. Le visa pour date donne au mandat une nouvelle dur~e de validit6 6gale & celle qui est pr6vue
au § i.

3. Dans le cas oi l'expiration du d4lai de validit6 n'est pas due h une faute de service, il peut
&tre perqu pour le visa pour date un droit 6gal A celui auquel peut donner lieu la reclamation d'un
objet de correspondance.

Article 18.

ENDOSSEMENT DES MANDATS.

Est reserve h chaque pays le droit de declarer transmissible par voie d'endossement, sur sor
territoire, la propri6t6 des mandats provenant d'un autre pays contractant.
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Article 13.

FEE FOR DELIVERY AT PAYEE'S ADDRESS.

A delivery fee may be collected from the payee of a Money Order when payment takes place
at his address.

Article 14.

CHARGE FOR AUTHORITY TO PAY AN ORDER.

If the loss of a Money Order is not due to a service error, a charge equal to that payable for
a demand for an enquiry in connection with a postal packet may be collected from either the remitter
or the payee, for the issue of an authority to pay as provided for by Article io8 of the Regulations.

Article 15.

MONEY ORDERS ADDRESSED POSTE RESTANTE.

When a Money Order is addressed poste restante, the special charge provided for by Article 38
of the Convention may be collected from the payee. This charge is cancelled in the event of
retransmission or of non-delivery.

Article 16.
DELIVERY OF TELEGRAPH MONEY ORDERS.

i. Telegraph Money Orders are always delivered according to the provisions of Article 9.
When the Administration of destination delivers the amount by express messenger at the payee's
home, it may collect, on this account, a special charge, taking into account, if necessary, any
express delivery fees which have been paid by the remitter.

2. If the Administration of destination delivers by express messenger an advice of the arrival of
the Order or the Order itself instead of the sum of money remitted, such delivery shall not be
charged to the payee ; nevertheless, if his address is outside the local delivery area of the office
of destination, and the remitter has not defrayed the cost of delivery by express messenger,
such cost may be collected from the payee.

Article 17.

PERIOD OF VALIDITY OF MONEY ORDERS.

i. Money Orders are valid until the expiration of the first month which follows that in which
they are issued. This period is extended by six months in services with distant countries. After
this period, a Money Order can be paid only under authority given by the Administration of issue
at the request of the Administration of payment.

2. This authority for payment gives to the Order a new period of validity equal to that provided
for in § I of the present Article.

3. When the expiration of the period of validity is not due to an error in the service, a charge
equal to that payable in connection with an enquiry for a postal packet may be collected in respect
of the authority for payment.

Article 18.

ENDORSEMENT OF MONEY ORDERS.

Each country reserves the right to provide that the ownership of Money Orders issued in
any other contracting country may be transferred within its territory by means of endorsement.
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CHAPITRE IV

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE. RtEXPP-DITION. REBUTS. RP-CLAMATIONS.

Article 19.

RETRAIT DES MANDATS. MODIFICATION D'ADRESSE.

L'exp6diteur d'un mandat ordinaire ou t~l6graphique peut le faire retirer du service ou en faire
modifier l'adresse aux conditions d~termin6es par l'article 51 de la convention, aussi longtemps
que le b n6ficiaire n'a pas pris livraison, soit du titre lui-m~me, soit du montant de ce titre.

S'il s'agit d'une modification d'adresse demand~e par voie t~l~graphique, la taxe du t~l~gramme
est augmente de la taxe applicable k une lettre recommand~e de port simple.

Article 20.

RtEXPtDITION DES MANDATS.

i. En cas de changement de residence du b6n~ficiaire, les mandats peuvent 6tre r~expdi~s sur le
pays de la nouvelle destination, soit h la demande de 1'exp~diteur, soit A celle du b6n~ficiaire,
lorsqu'un 6change de mandats existe entre le pays r~exp~diteur et le pays de la nouvelle destination.

2. Lorsque la r~exp~dition des mandats ordinaires ou t~l~graphiques a lieu par voie postale
et que le pays de la nouvelle destination entretient un 6change de mandats de poste, sur la base de
l'arrangement, avec le pays d'origine, il n'est perqu, de ce chef, aucun supplement de taxe. Si le
pays de la nouvelle destination n'entretient pas d'6change avec le pays d'origine, la reexpedition est
effectu~e au moyen d'un nouveau mandat dont la taxe est d6duite du montant A transmettre.

3. La r~exp~dition, par voie t~l~graphique, des mandats ordinaires ou t~l~graphiques est
admise si le pays de la nouvelle destination entretient avec celui de la destination primitive un
6change de mandats t6l~graphiques.

En pareil cas, il est 6mis un mandat t~l6graphique pour la somme restant apr6s dnduction
des frais postaux et t~l~graphiques aff~rents au nouveau parcours.

4. Les mandats ordinaires ou t~l6graphiques originaires de pays ne participant pas h
l'arrangement, mais qui entretiennent un 6change de mandats de poste avec un pays contractant,
peuvent, si les arrangements sp6ciaux ne s'y opposent pas, 6tre r~exp6di6s, par voie postale ou
t~l~graphique, de ce dernier pays sur un tiers pays signataire de l'arrangement. Cette r6expdition
est effectu~e au moyen d'un nouveau mandat dont la taxe est d~duite du montant h transmettre.

Dans les m~mes conditions, les mandats ordinaires ou t~l~graphiques originaires de pays
contractants peuvent tre r~exp~di~s sur un pays ne participant pas h 'arrangement.

Article 21.

MANDATS TOMBtS EN REBUT.

i. Les mandats refuses, de m~me que les mandats dont les b~n6ficiaires sont inconnus, partis
sans laisser d'adresse ou partis pour des pays sur lesquels la r~exp6dition ne peut 6tre effectue,
sont renvoy6s imm6diatement au bureau d'origine.

Les titres dont le payement n'a pas W r~clam6 dans le d6lai de validit6 ordinaire sont renvoygs
Sl'administration d'origine par l'administration qui en est d~positaire.

2. Les mandats qui n'ont pu 8tre pay~s aux b~n6ficiaires pour une cause quelconque sont
remboursfs aux expfditeurs.
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CHAPTER IV.

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS. RETRANSMISSION. NON-DELIVERY. ENQUIRIES.

Article 19.

WITHDRAWAL OF MONEY ORDERS. ALTERATION OF ADDRESS.

The remitter of an ordinary or Telegraph Money Order may have it withdrawn from the service
or its address altered under the conditions prescribed by Article 51 of the Convention, so long
as neither the Order itself nor its amount has been delivered to the payee.

If an alteration of address is requested by telegraph, the charge for a registered single-rate
letter is added to the telegraph charge.

Article 20.

RETRANSMISSION OF MONEY ORDERS.

i. In the event of a change in the payee's address, a Money Order may be retransmitted
at the request of either the remitter or the payee to the new country of destination if a Money
Order Service exists between the retransmitting country and the country of the new destination.

2. When the retransmission of ordinary or Telegraph Money Orders is effected by post, and
when the new country of destination maintains a Money Order Service on the basis of this Agreement
with the country of origin, no supplementary charge is collected for this service. If the new country
of destination does not maintain a service with the country of origin, the retransmission is effected
by means of a new Money Order, the charge for which is deducted from the amount to be transmitted.

3. The retransmission by telegraph of ordinary or Telegraph Money Orders is allowed if
the new country of destination maintains a Telegraph Money Order Service with the original country
of destination.

In such a case, a Telegraph Money Order is issued for the amount remaining after deduction of
the postal and telegraph charges in respect of the new transmission.

4. Ordinary or Telegraph Money Orders issued in a country which is not a party to the
Agreement, but which maintains a Money Order Service with a country which is a Party to it,
may be retransmitted by post or by telegraph, unless special agreements prohibit it, from this
latter country to a third country which is a Party to the Agreement. This retransmission is effected
by means of a new Money Order, the charge for which is deducted from the amount to be transmitted.

Under similar conditions, ordinary or Telegraph Money Orders issued in countries which are
Parties to the Agreement may be retransmitted to a country which is not.

Article 21.

UNDELIVERED MONEY ORDERS.

i. Money Orders which have been refused, as well as those of which the payees are unknown,
or have gone away without leaving any address, or have left for countries to which retransmission
cannot be effected, are immediately sent back to the office of origin.

Money Orders of which payment has not been claimed within the ordinary period of validity
are returned to the Administration of origin by the Administration which holds them,

2. Money Orders which it has not been possible to pay to the payees for any reason whatsoever
are paid to the remitters.
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Article 22.

RP-CLAMATIONS.

i. La rclamation de tout mandat peut donner lieu h la perception d'un droit 6gal h celui
qui est fix6 pour la r6clamation d'un objet de correspondance.

Ce droit est perqu pour chaque mandat, m~me si la rclamation concerne plusieurs mandats
d6pos~s simultan~ment par le m~me exp~diteur h 1'adresse du m~me b~n~ficiaire.

Aucun droit n'est per u si 1'exp~diteur a deja acquitt6 le droit sp~cial pour un avis de payement.
2. La r~clamation concernant le payement d'un mandat . une personne non autoris~e n'est

admise que dans le dtlai d'un an . partir du lendemain du d~p6t des fonds.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de renseigne-
ments, introduites aprs ce d~lai, dont elle est saisie par une autre administration au sujet de
mandats 6mis depuis moins de deux ans.

3. Chaque administration est oblig~e d'accepter les r~clamations concernant des mandats
6mis par d'autres administrations.

4. Lorsqu'une r6clamation a t6 motiv~e par une faute de service, le droit de reclamation
est restitu6.

CHAPITRE V

RESPONSABILITt.

Article 23.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITE.

Les sommes vers~es pour 6tre converties en mandats de poste sont, dans le d6lai de prescription
fix6 par la l~gislation du pays d'origine, garanties aux d6posants jusqu'au moment oil les mandats
ont t r~guli~rement pay~s.

Pass6 le d6lai d'un an pr6vu 6 1'article 22, § 2, les administrations ne sont plus responsables
des payements sur faux acquits.

Article 24.

EXCEPTION AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 du chef du service des mandats
de poste, lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autrement, elles
ne peuvent rendre compte du payement par suite de la destruction des documents de service
resultant d'un cas de force majeure.

Article 25.

PAYEMENT DES SOMMES RECLAMEES.

Lorsque le payement d'un mandat est contest6 et pour autant que la responsabilit6 du service
postal est engag~e, l'obligation de d6sint6resser le rclamant incombe 5. l'administration de payement,
si les fonds sont h remettre au veritable b~n~ficiaire, et h l'administration d'origine, s'ils sont h
rembourser h l'exp~diteur.
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Article 22.

ENQUIRIES.

i. A charge equal to that payable in respect of an enquiry for a postal packet may be collected
in respect of an enquiry for a Money Order.

This charge is made for each Order, even when the enquiry concerns several orders made out
simultaneously by the same remitter to the same payee.

No charge is made if the remitter has already paid the special fee for an advice of payment.
2. An enquiry concerning the payment of a Money Order to an unauthorised person can

only be admitted within a period of one year from the day following that on which the amount
of the Order was paid in.

Each Administration is nevertheless bound to deal with simple requests for information,
made after that period of one year, which are communicated to it by another Administration in
respect of Orders issued within the previous two years.

3. Each Administration is obliged to accept enquiries concerning Money Orders issued by
other Administrations.

4. When an enquiry is necessitated through an error in the service, the charge collected for
the enquiry is repaid.

CHAPTER V.

RESPONSIBILITY.

Article 23.

EXTENT OF RESPONSIBILITY.

Amounts paid in for Money Orders are, within the period fixed by the legislation of the country
of origin, guaranteed to the remitters until the Orders are duly paid.

When the period of one year prescribed in Article 22, § 2, regarding enquiries has expired,
Administrations are no longer responsible for payments made against forged signatures.

Article 24.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Administrations are relieved of all responsibility in respect of Money Orders when no other
proof of their responsibility having been brought forward they are unable to trace payment as
the result of the destruction of official documents from a cause beyond control.

Article 25.

PAYMENT OF CLAIMS.

When the payment of a Money Order is disputed, and in so far as the responsibility of the
postal service is concerned, the responsibility for indemnifying the claimant rests with the
Administration of payment, if the amount is to be paid to the true payee, and with the Administra-
tion of origin, if the amount is to be repaid to the remitter.
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L'administration qui a ddsintdress6 le rdclamant a le droit d'exercer son recours contre
l'administration responsable du payement irr~gulier.

Article 26.

D.LAI DE PAYEMENT.

i. Le r~clamant doit 6tre d~sint~ress6 le plus t~t possible et, au plus tard, dans le d~lai de
six mois h compter du lendemain du jour de la reclamation. Ce d6lai est port6 . neuf mois dans
les relations avec les pays 6loign6s.

L'administration exp~ditrice peut diff6rer exceptionnellement "le remboursement au dela
du d6lai pr6vu a 1 alin~a pr6cddent lorsque, malgr6 la diligence apportde par les administrations
h 'examen d'une affaire, ce d6lai n'a pas 6t6 suffisant pour permettre de d6terminer les responsabilitds.

2. L'administration d'origine est autorisde h d6sintdresser l'exp6diteur pour le compte de
l'administration de payement qui, r6gulirement saisie, a laiss6 s'6couler trois mois sans donner
de solution h 1 affaire ; ce d~lai est port6 . six mois dans les relations avec les pays 6loign6s.

Article 27.

DIPTERMINATION DE LA RESPONSABILITE.

i. La responsabilit6 incombe h 'administration d'origine, sauf le cas oii 'administration
de payement n'est pas en mesure d'6tablir que le payement a eu lieu dans les conditions prescrites
par ses r~glements intdrieurs.

2. Une erreur commise dans la transmission tdl~graphique d'un mandat h l'int6rieur du
pays d'origine ou de celui de destination engage la responsabilit6 de l'administration postale du
pays oi l'erreur a 6t6 commise. Si 'erreur s'est produite dans le service t~lkgraphique d'un pays
interm~diaire ou s'il n'est pas possible de d6terminer le lieu oti elle a t commise, l'administration
d'origine et l'administration de payement supportent le dommage par parts 6gales.

3. I1 en est de mme en cas de transmission de faux mandats t~l6graphiques ou de payement
de faux mandats ordinaires, lorsque la responsabilit6 ne peut etre 6tablie ou lorsque la fraude,
en ce qui concerne les mandats t.l6graphiques, a t6 commise dans un pays interm6diaire sans
qu'il puisse en 8tre obtenu r~paration.

Article 28.

REMBOURSEMENT A L'ADMINISTRATION D'ORIGINE DES SOMMES DABOURStES.

L'administration de payement pour le compte de laquelle le r6clamant a t6 d~sint6ress6 par
1'administration d'origine est tenue de rembourser h celle-ci le montant de ses ddbours dans un
ddlai de trois mois h compter de l'envoi de la notification du payement.

I1 en est de m~me en ce qui concerne le r~glement du d6dommagement dans les cas pr~vus
i l'article 27, §§ 2 et 3.

Le remboursement h l'administration cr6anci6re s'effectue sans frais pour cette administration,
soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou d'une traite payable a vue sur la capitale
ou sur une place commerciale du pays crdancier, soit en esp~ces ayant cours dans le pays crdditeur,
soit encore, d'un commun accord, par inscription au cr6dit de ce pays dans le compte des mandats.
Pass6 le d6lai de trois mois, la somme due a l'administration d'origine est productive d'int6ret,
h raison de 5 % Fan, h compter du jour de 'expiration dudit d~lai.
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The Administration which has made good the amount to the claimant has the right to claim
repayment from the Administration responsible for the irregular payment.

Article 26.

PERIOD ALLOWED FOR PAYMENT.

I. The claimant must be indemnified as soon as possible and, at the latest, within a period
of six months from the day after the date of the claim. This period is extended to nine months
in services with distant countries.

The issuing Administration may, exceptionally, defer the repayment beyond the period
provided for in the preceding paragraph when, although the Administrations concerned have
enquired into a case with all possible despatch, that period has not sufficed to enable responsibility
to be fixed.

2. The Administration of origin is authorised to indemnify the remitter on behalf of the
Administration of payment if after due notification the latter has allowed a period of three months
to expire without settling the matter ; this period is extended to six months in services with distant
countries.

Article 27.

DETERMINATION OF RESPONSIBILITY.

i. Responsibility rests with the Admiristration of origin, except when the Administration
of payment is unable to prove that payment was made in accordance with the conditions laid
down by its internal regulations.

2. Responsibility for a mistake in the telegraphic transmission of an Order within the country
of origin or the country of destination is borne by the Postal Administration of the country where
the mistake was committed. If the mistake occurred in the telegraphic service of an intermediary
country or if it be impossible to discover the place where the mistake was made, the Administration
of origin and the Administration of payment bear the cost of compensation in equal shares.

3. The same holds good in cases of transmission of falsified Telegraph Orders or payment of
falsified Ordinary Orders, when responsibility cannot be established or when the fraud, in the case
of Telegraphic Orders, was committed in any intermediary country with no possibility of obtaining
reparation.

Article 28.

REPAYMENT OF AMOUNT DISBURSED TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration of payment on whose behalf a claimant has been indemnified by the
Administration of origin is bound to make good to the latter the amount disbursed within a period
of three months from the date of receipt of the notification of the payment.

The same holds good for the payment of compensation in the cases referred to in Article 47,
§§ 2 and 3.

The repayment to the creditor Administration is made without expense to that Administration
either by means of a Money Order, a cheque or a draft payable at sight on the capital or on a
commercial centre of the creditor country, or in coin current in the creditor country, or, further,
by mutual agreement, by means of an entry to the credit of that country in the Money Order
account. After a period of three months, the amount due to the Administration of issue bears
interest at the rate of five per cent. per annun to be reckoned from the last day of the said period.
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CHAPITRE VI

COMPTABILITt. MANDATS PRESCRITS.

Article 29.

PARTAGE DES TAXES ET DES DROITS.

i. L'administration d'origine bonifie l'administration de destination, dans les conditions
prescrites par le r~glement, une quote-part fixe de IO centimes par mandat, plus 4 % de la somme
totale des mandats pay~s.

2. En cas de r~exp~dition d'un mandat, le pays de la nouvelle destination touche, quelle que
soit la taxe effectivement per~ue par l'administration d'origine, les bonifications de taxes qui
lui seraient d~volues, si le mandat lui avait 6t6 primitivement adress6.

3. Sauf stipulations contraires du present arrangement, chaque administration garde en entier
les taxes qu'elle a perques.

Article 30.

DACOMPTE.

Chaque administration dresse mensuellement les comptes sur lesquels sont r~capitules toutes
les sommes payees par ses bureaux. Les comptes mensuels donnent lieu l' tablissement d'un
compte g6n6ral. Lorsque les mandats ont 6t6 pay~s dans des monnaies diff6rentes, la cr~ance la
plus faible est convertie en la monnaie de la cr~ance la plus forte, en prenant pour base de la
conversion le cours moyen officiel du change dans le pays d~biteur pendant la p~riode laquelle
le compte se rapporte.

Le r~glement des comptes peut aussi avoir lieu sur la base des comptes mensuels, sans
compensation h l'aide d'un compte g6n6ral. Chaque administration r~gle alors A 'administration
correspondante le montant total du compte mensuel 6tabli par celle-ci.

Les comptes sont sold~s par l'administration d~bitrice dans les d6lais fixes par le r~glement.

Article 31.

LIQUIDATION.

i. Sauf arrangement contraire, le payement du solde du compte g~n~ral ou le r~glement des
comptes mensuels a lieu dans la monnaie que le pays cr~ancier applique au payement des mandats
de poste.

En cas de non-payement dans les d6lais fixes, le solde d'un compte g6n6ral ou le montant
d'un compte mensuel est productif d'int~r~t, h dater du jour de l'expiration desdits d~lais jusqu'au
jour oii le payement a lieu.

Cet intrft est calcuM h raison de 5 % lan.

2. I1 ne peut 6tre port6 pr6judice aux dispositions du present arrangement et de son r~glement,
concernant l'6tablissement des comptes et leur liquidation, par aucune mesure unilat~rale, telle
que moratoire, interdiction des transferts, etc.

Article 32.

MANDATS PRESCRITS.

Les sommes converties en mandats de poste dont le montant n'a pas t6 r6dclam6 dans les
d~lais de prescription sont d~finitivement acquises h l'administration d'origine.
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CHAPTER VI.

ACCOUNTING. VOID MONEY ORDERS.

Article 29.

APPORTIONMENT OF CHARGES AND FEES.

i. The Administration of origin credits the Administration of destination, under the
conditions prescribed by the Detailed Regulations, with a fixed allowance of io centimes for each
Money Order, plus a quarter per cent. of the total amount of the Orders paid.

2. When a Money Order is retransmitted, the new country of destination receives the credit
which would have fallen to it if the Order had been addressed to it in the first place, whatever
the charge actually collected by the Administration of origin may have been.

3. In the absence of any stipulations to the contrary in the present Agreement, each
Administration retains the whole of the taxes it has levied.

Article 30.

ACCOUNTS.

Each Administration prepares monthly accounts setting forth all the amounts paid by its
offices. From these monthly accounts a general account is drawn up. When the Orders have
been paid in different currencies, the amount of the smaller credit is converted into the currency
of the country having the larger credit, the basis of conversion being the mean ot the official rates
of exchange in the debtor country during the period to which the account relates.

The settlement of accounts may also take place on the basis of the monthly accounts, without
clearance through a general account; each Administration then pays to the corresponding
Administration the total amount of the monthly account drawn up by the latter.

The accounts are liquidated by the debtor Administration within the periods prescribed by
the Detailed Regulations.

Article 31.

SETTLEMENT.

i. In the absence of any agreement to the contrary, payment of the balance of the general
account is made and the monthly accounts are settled in the currency used by the creditor country
for the payment of Money Orders.

In the event of non-payment within the prescribed periods, the balance of a general account
or the amount of a monthly account bears interest from the date of the expiration of the said
periods until the date on which payment is made.

This interest is calculated at the rate of five per cent. per annum.
2. No unilateral measure such as a moratorium, prohibition of transfers, etc., can prevail

against the provisions of the present Agreement and its Detailed Regulations concerning the
establishment and settlement of accounts.

Article 32.

VOID MONEY ORDERS.

Amounts deposited in respect of Money Orders which are not claimed within the prescribed
periods become the absolute property of the Administration of issue.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 33.

BUREAUX PARTICIPANT A L'ACHANGE.

Les administrations prennent les mesures n6cessaires pour assurer, autant que possible, le
payement des mandats dans toutes les localit6s de leur pays.

Article 34.

PARTICIPATION D'AUTRES ADMINISTRATIONS.

Les pays dans lesquels le service des mandats relive d'administrations autres que celle des
postes peuvent participer A 1'6change r6gi par les dispositions du pr6sent arrangement.

I1 appartient h ces administrations de s'entendre avec l'administration des postes de leur
pays pour assurer la compl~te execution de toutes les clauses de l'arrangement. Cette derni~re
administration leur sert d interm&diaire pour leurs relations avec les administrations des autres
pays contractants et avec le Bureau international.

Article 35.

APPLICATION DES DISPOSITIONS D'ORDRE GP-NfRAL DE LA CONVENTION.

Les dispositions d'ordre g6nral qui figurent aux titres I et II de la convention sont appli-
cables au present arrangement, A l'exception, toutefois, des dispositions faisant l'objet de
l'article 7.

Article 36.
INTERDICTION DE DROITS FISCAUX OU AUTRES.

Ind~pendamment de l'interdiction pr~vue par l'article 27 de la convention, les mandats ainsi
que les acquits donn6s sur les mandats ne peuvent 6tre soumis h un droit ou i une taxe quelconque.

Article 37.

BONS POSTAUX DE VOYAGE.

L'6change de bons postaux de voyage entre ceux des pays contractants dont les administrations
conviennent d'6tablir ce service, est rdgi par les dispositions du suppl6ment annex6 au present
arrangement.

Article 38.
APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES RIAUNIONS.

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (articles 19
et 20 de la convention) doivent r6unir :

a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou
de la modification des dispositions des articles I 11, 13 6 19, 22 a 31, 36, 37, 38 et 39
du present arrangement et io, 102, 104, i1O, 1i9 et 120 de son rgement ;
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CHAPTER VII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 33.

OFFICES TRANSACTING MONEY ORDER BUSINESS.

Administrations take the necessary steps to ensure, as far as possible, the payment of Money
Orders at any place in their respective countries.

Article 34.

PARTICIPATION OF OTHER ADMINISTRATIONS.

Countries in which the Money Order Service is carried on by Administrations other than the
Postal Administration may take part in the service governed by the provisions of the present
Agreement.

Such an Administration must come to an agreement with the Postal Administration of its
country in order to ensure the proper execution of all the clauses of the Agreement. The latter
Administration will act as intermediary for the former in all its relations with the
Administrations of other contracting countries and with the International Bureau.

Article 35.

APPLICATION OF THE GENERAL PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The general regulations which appear under Parts I and II of the Convention apply to the
present Agreement, with the exception of the provisions of Article 7.

Article 36.

PROHIBITION OF FISCAL OR OTHER CHARGES.

Independently of the prohibition imposed by Article 27 of the Convention, Money Orders
and receipts given for Orders may not be subjected to any charge whatever.

Article 37.
TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

The exchange of travellers' postal vouchers (bons postaux de voyage) between those of the
contracting countries whose Administrations agree to establish such a service is governed by the
provisions of the Supplement annexed to the present Agreement.

Article 38.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE DURING THE INTERVAL BETWEEN MEETINGS.

In order to become binding, proposals made during the interval between meetings (Articles
19 and 20 of the Convention) must obtain:

(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or modification
of the provisions of Articles I to II, 13 to 19, 22 to 31, 36, 37, 38 and 39 of the present
Agreement, and IOi, 102, 104, iO, 119 and 12o of its Detailed Regulations;
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b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions du
present arrangement autres que celles qui sont mentionn6es A l'alin6a pr6c6dent, des
articles 103, 105, io6, io8, iii et 112 de son r6glement, ainsi que du supplement concernant
les bons postaux de voyage ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles du r6glement
ou de l'interpretation des dispositions du pr6sent arrangement, de son r6glement et
du supplement concernant les bons postaux de voyage, hors le cas de dissentiment A
soumettre k l'arbitrage pr6vu l'article ii de la convention.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 39.

MISE A EXkCUTION ET DURAE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement sera mis A execution le Ier janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r6s ont sign6
le present arrangement en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
l'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Ripublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente
Ernesto CACERES.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARRos.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDUA P.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZY14SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.
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(b) Two-thirds of the votes, if they involve modification of any provisions of the
present Agreement other than those mentioned in the preceding paragraph and of Articles
103, 105, io6, io8, Iii and 112 of the Detailed Regulations ; or of the Supplement
concerning Travellers' Postal Vouchers;

(c) A simple majority, if they involve modification of any other Articles of the
Detailed Regulations or the interpretation of the provisions of the present Agreement,
its Detailed Regulations and the Supplement concerning Travellers' Postal Vouchers,
except in the case of dispute to be submitted to arbitration referred to in Article ii of
the Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on January Ist, 1935, and shall remain operative
during an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy which shall remain in the archives of the
Government of Egypt and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K.. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia:
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.
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For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Chile:
R. SUAREZ BARRos.

For China:
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDdA P.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:
R. STARZY 9SKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.
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Pour l'Egypte :
M. CHA ,AA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie *
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pbur la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Proteelorats franpais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies franpaises:
J. CASSAGNAC.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique du Honduras:
D r TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Charles DMr OsTERk .

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:

Masao SEKI.

Ryuz0 KAwAZuRA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances
japonaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libtria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (. l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Nicaragua :

Victor DURAN M.
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For Egypt:
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Spain :
Alonso CARo.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies:
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia:
ALAMOU Tch.

For Finland:
G. E. F. ALBRECHT.

For France.
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS..

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras
Dr. TuccimEl.

For Hungary:
Charles DE FORSTER.
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For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KRoG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Ls ROULET.

For the Levant States under
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

French Mandate

For the Republic of Liberia:

For Lithuania:

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone):
A. RAMOS.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.
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Pour la Norvdge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALDIdA P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nierlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY 9SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de I'A
occidentale :

Emesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'AJ
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Matin :
CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador :

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam :

Pour la Sudde:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse:
Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:
V~clav KUERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

rique Pour les Etats-Unis du Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

rique
Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.
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For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HoMME.

For the Republic of Panama:
E. ZALDdA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curafao and Surinam:
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :
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For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:
R. STARZYigSKI.
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A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa:
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DE CRUZ.
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RtGLEMENT D'EXPECUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
LES MANDATS DE POSTE

Les soussigns, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le
2o mars 1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arr6t6, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer 1'ex6cution de l'arrangement concernant les mandats de poste

CHAPITRE PREMIER

EMISSION. TRANSMISSION. PAYEMENT.

Article 1oi.

FORMULES DE MANDATS.

Les mandats sont 6tablis sur une formule confectionn~e en carton resistant et conforme au
module MP i ci-annex6.

Article 102.

INDICATIONS A PORTER SUR LES FORMULES. COMMUNICATIONS PARTICULIARES.

i. Les inscriptions h faire sur les mandats doivent 6tre formulkes en chiffres arabes et en
caractres latins, sans ratures ni surcharges, m~me approuv~es.

Le montant de la monnaie divisionnaire peut 6tre indiqu6 en chiffres seulement, mais le
chiffre des unit~s doit ktre pr6c~d6 d'un z6ro lorsqu'il n'y a pas de dizaines.

Les inscriptions au crayon ne sont pas admises. Toutefois, les indications de service peuvent
etre portes au crayon-encre.

2. L'adresse des mandats doit d6signer le b6n~ficiaire de fa~on que la personnalit6 de l'ayant
droit soit nettement d~termin~e.

Les adresses abr~g~es et les adresses t6lgraphiques ne sont pas admises.
3. I1 est interdit de consigner sur les mandats d'autres annotations que celles que comporte

la contexture des formules. L'exp6diteur a, toutefois, le droit d'ajouter, sur le coupon, une commu-
nication particuli~re destin6e an b6n~ficiaire du mandat.

4. Les mandats de service doivent porter au recto 1'annotation ((Service des postes a ou une
mention analogue.

Article 103.

TRANSMISSION DES MANDATS.

Sauf arrangement contraire, les mandats sont transmis A, d~couvert. Ils sont insr~s dans
les d6pches de la manire prescrite h l'article 157, § I, du r~glement de la convention.

Article 104.

MANDATS TtLtGRAPHIQUES.

i. Les mandats t~lgraphiques sont r~dig~s par le bureau de poste expditeur et adress~s
au bureau de poste destinataire.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE MONEY
ORDERS AGREEMENT.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded
at Cairo on March 2oth, 1934, have, in the name of their respective Administrations, drawn up by
mutual consent the following measures for ensuring the execution of the Money Orders Agreement:

CHAPTER 1.

ISSUE. TRANSMISSION. PAYMENT.

Article IoI.

MONEY ORDER FORMS.

Money Orders are prepared on a form made of stout cardboard similar to form MP i annexed.
hereto.

Article 102.

ENTRIES TO BE MADE ON FORMS. PRIVATE COMMUNICATIONS.

i. Entries on Money Orders must be made in Arabic figures and in Roman characters,
without erasures or alterations, even though certified.

A fraction of the monetary unit may be expressed in figures only, but the figure " o " must
precede the figure stating the number of monetary units if it is less than ten.

Entries in pencil are not allowed. Service instructions may, however, be written in indelible
pencil.

2. The address of a Money Order must describe the payee in such a manner as to allow the
identity of the person entitled to payment to be clearly determined.

Abbreviated addresses and telegraphic addresses are not allowed.
3. No notes may be made on an Order except those required by the text of the form. The

remitter, however, has the right to enter on the coupon any communication which he may wish
to make to the payee.

4. A " Service " Money Order must bear on the front the words "Service des postes"
or a similar inscription.

Article 1O3.

TRANSMISSION OF MONEY ORDERS.

In the absence of any agreement to the contrary, Money Orders are transmitted ei ddcouvert,
and included in despatches in the manner prescribed by Article 157, § i, of the Detailed Regulations
of the Convention.

Article 104.

TELEGRAPH MONEY ORDERS.

i. Telegraph Money Orders are prepared by the issuing post office and are addressed to
the post office of destination.
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Ils sont dress6s en fran ais, sauf arrangement contraire, et libell6s comme suit

(Indications de service, s'il y a lieu.)

(Avis de payement, s'il y a lieu.)

Mandat (No postal d'6mission).

(Nom du bureau de poste de destination.)

(Nom de 'exp~diteur.)

(Montant de la somme transmise.)

(D6signation exacte du b~n6ficiaire, de sa r6sidence et, s'il est possible, de son
domicile.)

(Communication particulire, le cas 6ch~ant.)

Les indications du tdlgramme doivent toujours figurer dans l'ordre ci-dessus.
2. Les indications de service sont exprim~es en toutes lettres ou d'apr~s les abr~viations

autoris~es dans le service t6l6graphique.
3. Lorsque les mandats t6l~graphiques sont 6mis, soit par des bureaux de poste de localit6s

non dot~es d'un service t~l~graphique, soit, dans des localit~s pourvues de plusieurs bureaux de
poste, par un de ces bureaux non charg6 du service t~l6graphique, le nom du bureau d'origine
doit 6tre indiqu6 imm6diatement apr~s le numero postal d'6mission, de la mani~re suivante

((Mandat 404 de ................ pour ................ )

Si la localit6 oii se trouve le bureau de poste destinataire n'est pas pourvue d'un bureau
t~l~graphique, le mandat t~l6graphique doit porter l'indication du bureau postal destinataire
et celle du bureau t6l6graphique qui le dessert.

En cas de doute quant h l'existence d'un bureau t6l6graphique dans la localit6 ou lorsque
le bureau t~l6graphique desservant ne peut 6tre indiqu6, le t6l6gramme-mandat doit porter, soit
le nom de la subdivision territoriale, soit celui du pays de destination, soit ces deux indications
ou toute autre indication jug~e suffisante pour 1'acheminement du t~l~gramme-mandat.

4. Le montant de la somme transmise doit tre exprim6 en chiffres et, en ce qui concerne
les unit~s mon~taires (franc, reichsmark, etc.), en toutes lettres dans la monnaie du pays de
destination.

5. Lorsqu'il s'agit d'un b6n~ficiaire f6minin, le nom patronymique, m8me s'il est accompagn6
d'un pr6nom, doit 6tre pr~c~d6 de l'un des mots ((Madame)) ou ((Mademoiselle ), . moins que
cette indication ne fasse double emploi avec cefle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction ou
d'une profession permettant de d6terminer nettement la personnalit6 de l'ayant droit.

L'exp6diteur et le b6neficiaire ne peuvent tre d6sign6s par une abr6viation ou un mot
conventionnels.

6. L'indication du nom de la rsidence du b~n6ficiaire peut 6tre omise dans les cas oil ce nom
est le m~me que celui du bureau de poste de destination.

Pour les t6l~grammes-mandats adress~s ( poste restante ) ou t 6lgraphe restant ), l'indication
de service correspondante, porte en tate du t~l6gramme, suffit et il n'y a pas lieu de faire suivre
le nom du b6n~ficiaire de la mention oposte restante ) ou a t6l6graphe restant ).
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In the absence of any agreement to the contrary, they are drawn up in French and are worded
as follows :

(Indications de service, s'il y a lieu.)
Service instructions, if necessary.)
Avis de payement, s'il y a lieu.)
(Advice of payment, if required.)
Mandat (No postal d'6mission).
Order (No. of the Order at the post office of issue).
(Nor du bureau de poste de destination.)
(Name of the office of destination.)
(Nor de l'expdditeur.)
(Name of the remitter.)
(Montant de la somme transmise.)
(Amount remitted.)
(Designation exacte du bdndficiaire, de sa residence et, s'il est possible, de son

domicile.)
(Exact designation of the payee, of the place where he lives and, if possible, of his

full address.)
(Communication particuli~re, le cas 6chdant.)
(Private communication, if any.)

The particulars on the telegram must always appear in the order given above.
2. Service instructions must be expressed in words or by abbreviations authorised in the

telegraph service.
3. When a Telegraph Money Order is issued either by a post office in a place at which there

is no telegraph service, or, in a place where there are several post offices, by an office which is not
a telegraph office, the name of the office of origin must appear immediately after the number of
the Order at the post office of issue, in the following manner :

" Mandat 404 de ................ pour ..................
(Money Order 404 from ................ to ................ )

If there is no telegraph office in the place where the office of payment is situated, the Telegraph
Money Order must bear the name of the post office of payment and that of the telegraph office
serving that post office.

In case of doubt as to the existence of a telegraph office in the district or when the proper
telegraph office cannot be named, the Telegraph Money Order must bear either the name of the
territorial subdivision or that of the country of destination, or both, or any other particulars
considered sufficient for the despatch of the Order.

4. The amount transmitted must be expressed in figures and the units of currency (francs,
Reichsmarks, etc.) in words, in the currency of the country of payment.

5. When the payee is a woman, the surname, even though accompanied by a Christian name,
must be preceded by one of the words "Madame" or "Mademoiselle", unless this is rendered unneces-
sary by the use of a rank, title, position or profession indicating clearly the identity of the payee.

Neither the remitter nor the payee may be described by a conventional abbreviation or word.

6. The name of the place where the payee lives may be omitted if it is identical with that
of the post office of payment.

For Telegraph Money Orders addressed " poste restante " or " tdldgraphe restant ", the
corresponding service instruction at the top of the telegram is sufficient and the name of the payee
need not be followed by the words " poste restante " or " tdldgraphe restant
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7. La rp6tition partielle est obligatoire (rtptition, de bureau h bureau, des noms propres
et des nombres).

8. Le bureau de poste exp6diteur adresse sous enveloppe au bureau de poste destinataire,
h titre confirmatif et par le plus prochain courrier, un avis d'6mission du mandat, conforme au
module MP 2 ci-annex6. I1 est interdit d'appliquer des timbres-poste ou des empreintes d'affran-
chissement sur cet avis.

9. Le bureau destinataire doit effectuer le payement sans attendre la r6ception de 1'avis
d'6mission. II rattache celui-ci, autant que possible, au mandat acquitt6 par le b~n6ficiaire.

IO. Les administrations ont la facult6 d'autoriser les bureaux t6l6graphiques de localit6s
pourvues d'un ou de plusieurs bureaux de poste h recevoir de l'exp6diteur et h payer au lieu de
destination le montant des mandats t6lgraphiques.

Article 105.

AvIS DE PAYEMENT.

i. Les mandats ordinaires dont l'exp6diteur demande un avis de payement doivent porter
au recto et en tate l'annotation tr~s apparente ( Avis de payement )).

2. Les dispositions des articles 126 et 127 du r~glement de la convention concernant les avis
de r6ception s'appliquent aux avis de payement. Toutefois, lorsqu'un avis de payement est
demand6 post~rieurement au d6p6t, il est fait usage, non de la formule C 13 pr6vue dans la
convention, mais de la formule MP 3 de l'arrangement.

Les administrations dont le r~gime int~rieur ne permet pas l'emploi des formules jointes par
l'administration exp6ditrice sont autoris6es h dresser des avis de payement de leur propre service.

3. Le soin d'6tablir un avis de payement pour un mandat t~l~graphique incombe h l'adminis-
tration destinataire qui le fait parvenir au .bureau d'origine immfdiatement apr~s le payement
et sans attendre la reception de 1'avis d'6mission.

Article lo6.

MANDATS EXPRItS.

Les dispositions de l'article 142 du r~glement de la convention sont applicables aux mandats
ordinaires a remettre par expr~s.

CHAPITRE II

FORMALITPS DIVERSES.

Article 107.

MANDATS IRR]tGULIERS.

i. Les mandats ordinaires dont le payement n'a pu 6tre effectu6 pour l'une des causes suivantes:
a) Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou domicile des

b6n6ficiaires ;
b) Differences ou omissions de noms ou de sommes;
c) Ratures ou surcharges dans les inscriptions ;
d) Omission de timbres, de signatures ou d'autres indications de service
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7. Partial repetition (repetition from office to office of proper names and numbers) is
compulsory.

8. In confirmation of the telegram of advice, the office of issue sends under cover to the office
of payment by the next mail an advice of the issue of a Money Order, similar to form
MP 2 annexed hereto. Neither postage stamps nor " Postage Paid - impressions must be used
on this advice.

9. The paying office must make payment without awaiting the receipt of the advice of issue.
This is attached, whenever possible, to the Money Order bearing the receipt of the payee.

io. Administrations are empowered to authorise the telegraph offices, in places where there
are one or more post offices, to receive from the remitter and to pay at the place of destination
the amount of Telegraph Money Orders.

Article 105.

ADVICE OF PAYMENT.

i. An ordinary Money Order of which the remitter applies for an advice of payment must be
clearly marked at the top of the front side with the words "Avis de payement" (Advice of payment).

2. The provisions of Articles 126 and 127 of the Detailed Regulations of the Convention
concerning advices of delivery are applicable to advices of payment. When, however, an advice
of payment is applied for after the issue of the Order, the form to be used is not form C 13 prescribed
by the Convention but form MP 3 of the Agreement.

Administrations whose internal legislation does not permit the use of the forms attached
by the Administration of origin are authorised to prepare advice of payment forms used in their
own service.

3. The responsibility for preparing an advice of payment of a Telegraph Money Order rests
with the Administration of destination, which sends it to the office of origin immediately after
payment without waiting for the advice of issue.

Article io6.

ExPREss MONEY ORDERS.

The provisions of Article 142 of the Detailed Regulations of the Convention are applicable
to ordinary Money Orders intended for express delivery.

CHAPTER II.

MISCELLANEOUS FORMALITIES.

Article 107.

IRREGULAR MONEY ORDERS.

i. A Money Order which cannot be paid for one of the following reasons
(a) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or address of the

payee ;
(b) Difference or omission of name or amount
(c) Erasure of, or alteration to, the entries ;
(d) Omission of stamps, signatures, or other service entries
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e) Indication du montant A payer dans une monnaie autre que celle qui est admise
ii cet effet par les administrations correspondantes;

/) Emploi de formules non r~glementaires ;
sont renvoy~s, le plus t6t possible, sous enveloppe, au bureau d'origine pour 6tre r6gularis~s,
moins que le b6n~ficiaire, ayant t6 avis6, ne r6clame l'application des dispositions du § 2 ci-apr~s.

Toutefois, dans les rapports avec les pays 6loign6s, l'administration de destination est autoris6e
h faire payer les mandats dont le montant est indiqu6 dans une monnaie autre que celle qui est
admise, lorsqu'elle est en 6tat d'effectuer la conversion au taux dont se sert l'administration
d'6mission, A condition d'en donner imm~diatement avis . cette derni~re. Les risques r6sultant
de ]a conversion erron6e sont h la charge de l'administration qui l'a effectu~e.

2. Si le b~n6ficiaire d'un mandat ordinaire le d6sire et offre de payer tous les frais, les irr~gularit~s
qui s'opposent au payement peuvent 6tre r6gularis6es par la voie t6l6graphique, au moyen d'un
avis de service tax6. Le mandat est, dans ce cas, conserv6 par le bureau de destination, lequel en
opre la r6gularisation A la r6ception du t6l6gramme rectificatif et joint ce t~l~gramme au mandat.

Dans le cas oii le t6l~gramme rectificatif a t motiv6 par une erreur imputable au service,
la taxe doit en tre rembours~e & qui de droit.

3. Les mandats t~l6graphiques dont le payement ne peut Wtre effectu6 par suite d'adresse
insuffisante ou inexacte, ou pour une autre cause non attribuable au b6n~ficiaire, donnent lieu h
l'envoi au bureau d'origine d'un avis de service t6l~graphique indiquant la cause du non-payement.
Le bureau d'origine v~rifie si l'irr~gularit6 provient d'une erreur imputable au service. Dans
1'aflfirmative, il la rectifie sur-le-champ par avis de service t~l~graphique. Dans le cas contraire,
il pr6vient l'exp~diteur qui est admis h rectifier l'irr~gularit6 par un avis de service tax6.

Les mandats t~l~graphiques dont l'irr~gularit6 n'a pas 6t6 rectifi6e dans un d6lai raisonnable
au moyen d'un avis de service t~l~graphique sont r~gularis6s dans la forme prescrite pour les
mandats ordinaires.

4. Les mandats t~l~graphiques dont l'avis d'6mission seul est parvenu, mais dont le t6l~gramme
fait d6faut, ne doivent pas 6tre pay~s au simple vu de la premiere de ces pices. Avant tout, il y
a lieu de r6clamer le t6l6gramme au moyen d'un avis de service t6l~graphique. Les avis d'6mission
qui ne seraient pas parvenus au bureau destinataire par premier courrier, apr6s la date du mandat,
sont rclam~s au moyen d'un bulletin de v6rification conforme au module C 18 annex6 au r~glement
de la convention.

Article io8.

MANDATS ]AGARIS, PERDUS OU DtTRUITS.

i. Les mandats 6gar6s, perdus ou d~truits peuvent tre remplac~s, h la demande de 1'exp6diteur
ou du b6n6ficiaire, par des autorisations de payement que d6livre l'administration d'origine, apr~s
avoir constat6, d'accord avec l'administration de destination, que le mandat n'a t6 ni pay6, ni
rembours6, ni r6exp~di.

La dur~e de validit6 des autorisations de payement est la meme que celle des mandats.
2. Lorsqu'un mandat est 6gar6, perdu ou d~truit, et qu'il en est demand6 simultan~ment le

remboursement par l'exp6diteur et le payement par le b~n~ficiaire, l'autorisation doit tre d~livr~e
au profit du premier.

3. Lorsque le remboursement d'un mandat 6gar6, perdu ou d~truit est r6clam6 par l'exp~diteur,
celui-ci doit produire le r~c6piss6 l'appui de sa demande. L'administration d'origine accorde
le remboursement apr~s s'6tre assur6e que l'administration de destination n'a pas pay6 et ne payera
pas le mandat.

Lorsque l'administration de destination r~pond qu'un mandat ne lui est pas parvenu,
F'administration d'origine pent d6livrer une autorisation de payement, sous la r6serve que le mandat
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(e) Entry of the amount payable in a currency other than that allowed for this
purpose by the Administrations concerned

(/) Use of irregular forms;
is returned as soon as possible, under cover, to the issuing office for correction, unless the payee,
after being advised, requests that the provisions of § 2 below should apply.

In services with distant countries, however, the paying Administration is authorised to pay
a Money Order, even though the amount is expressed in a currency other than that allowed, when
it is in a position to convert the amount at the rate used by the Administration of issue, on condition
of giving immediate notice of the fact to the latter. The risks resulting from errors in conversion
are borne by the Administration which makes the conversion.

2. If the payee of an ordinary Money Order so desires and offers to pay all charges, the
irregularities which prevent payment may be corrected by telegraph by means of a paid service
message. The Order is, in that case, kept by the office of destination, and is corrected by it on
receipt of the correcting telegram, which is attached to the corrected Order.

If the correcting telegram has been necessitated by a service error, the charges for this telegram
must be refunded.

3. In the case of a Telegraph Money Order which cannot be paid in consequence of insufficient
or incorrect address, or for any other cause not attributable to the payee, a service telegram is
sent to the office of origin stating the cause of non-payment. The office of origin then determines
whether or not the irregularity preventing payment arises from a service error. If so, it corrects
the error immediately by a service telegram. In the contrary case, it informs the remitter, who
is allowed to correct the error by a paid service message.

If an irregularity in a Telegraph Money Order has not been corrected within reasonable time
by means of a service telegram, the Order is corrected in the manner presciibed for ordinary Money
Orders.

4. If the postal advice of issue only of a Telegraph Money Order has been received at the
office of payment, and the telegram of advice is missing, payment may not be made on the former
document alone. The first step is to apply for the telegram of advice by means of a service telegram.
A postal advice which is not received by the office of payment by the first post after the date of
issue of the Telegraph Money Order to which it relates is applied for by means of a Verification
Note identical with or similar to form C 18 annexed to the Detailed Regulations of the Convention.

Article io8.

MISSING, LOST OR )ESTROYED MONEY ORDERS.

i. A Money Order which is missing, lost or destroyed may be replaced at the request of the
remitter or the payee by means of an authority to pay (autorisation de payement) issued by the
Administration of orgin after it has ascertained from the Administration of payment that the
Order has not been paid, refunded or retransmitted.

The period of validity of an authority to pay is the same as that of a Money Order.
2. When a Money Order is missing, lost or destroyed, and the remitter applies for repayment

and the payee for payment simultaneously, the authority to pay must be issued in favour of the
remitter.

3. When the repayment of a Money Order which is missing, lost or destroyed is claimed by the
remitter, he must furnish his receipt in support of his claim. The Administration of origin authorises
repayment after it has ascertained that the Administration of destination has not paid, and will
not pay, the Order.

When the Administration of destination replies that it has not received a Money Order, the
Administration of origin may issue an authority to pay, provided that the Money Order does not
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ne figure dans aucun des comptes mensuels dress6s jusqu'h l'expiration de la duroe de sa validit6.
Toutefois, si aucune r~ponse n'a 6t6 obtenue de F'administration de destination dans le d6lai pr~vu
h l'article 26, § i, de l'arrangement pour le d~sint6ressement du r6clamant, et si le titre ne figure
sur aucun des comptes mensuels regus h 1'expiration de ce d6lai, 'administration d'origine est
autoris~e h proc~der au remboursement des fonds. Notification de ce remboursement est adress6e
sous pli recommand6 I l'administration de destination et le mandat, r6put6 d6sormais comme
d6finitivement- perdu, n'est plus susceptible d'tre port6 ult6rieurement en compte.

Article lO9.

VISA POUR DATE.

Le visa pour date dont il est question h l'article 17 de l'arrangement doit tre inscrit sur le
mandat m~me.

Article i1O.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. Les dispositions des articles 148 et 149 du r~glement de la convention sont applicables
aux retraits ou modifications d'adresse des mandats de poste. Toutefois, les demandes postales
de modification d'adresse doivent 6tre accompagnes d'un fac-simil, sur papier ordinaire, de
l'adresse du b~n6ficiaire avec tous les d6tails n~cessaires.

S'il s'agit d'une modification d'adresse demand6e par voie t6lgraphique, cette demande doit
tre confirm~e, par le premier courrier, par une demande postale portant en t6te l'annotation

soulign~e au crayon de couleur (Confirmation de la demande t~l6graphique du... ,,.

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne h retenir le mandat, h la reception du t6l6gramme,
et attend la confirmation postale pour faire droit h la demande.

Le bureau destinataire d'un mandat t6l6graphique doit, en outre, 8tre en possession de h'avis
d'6mission, avant de donner suite it une demande de modification d'adresse.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite it une
demande t6l6graphique de modification d'adresse sans attendre la confirmation postale, ni, le cas
6ch6ant, l'avis d'6mission.

2. S'il s'agit de la simple correction d'une adresse pr6vue par I'article 149 du rbglement de
la convention, il peut 6tre procd6 h la rectification sans attendre l'arriv~e de 1'avis d'6mission.

Article iii.

REXPE-DITION.

I. Le bureau qui r6exp6die un mandat ordinaire par voie postale biffe, s'il y a lieu, d'un trait
de plume, les indications du montant du mandat de mani~re t laisser reconnaltre les inscriptions
primitives. L'indication se trouvant sous la rubrique ((Somme vers~e ), doit rester intacte. Le
montant du mandat est converti en monnaie du pays de la nouvelle destination d'apr~s le taux
fix6 pour les. mandats 6manant du pays r~exp6diteur. Le rsultat de la conversion est inscrit sur
le mandat en chiffres et en toutes lettres, autant que possible au-dessus des indications primitives
concernant le montant. La nouvelle indication du montant est signe par l'agent de service.

Le m~me procdd6 doit 6tre suivi en cas de r~exp~ditions ult~rieures.
En cas de r6exp6dition sur le pays de premiere destination, le bureau rdexpdditeur rdtablit

le montant primitif ; si la r~exp~dition a lieu sur le pays d'origine, il substitue au montant indiqu6
celui qui est inscrit, aux indications de service, en monnaie du pays d'origine.
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appear in any monthly account prepared up to the date of expiration of its period of validity. If,
however, no reply has been received from the Administration of destination within the period
prescribed by Article 26, § i, of the Agreement for the indemnification of the claimant, and if the
Order is not included in any monthly account received by the expiration of that period, the Adminis-
tration of origin is authorised to proceed with the repayment of the amount. Notification of this
repayment is made, under registered cover, to the Administration of destination. The Money Order,
which is thenceforth regarded as definitely lost, may not, at a later date, be included in the accounts.

Article O9.

EXTENSION OF PERIOD OF VALIDITY.

The authority for the extension of validity referred to in Article 317 of the Agreement must
be written on the Order itself.

Article iio.

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS.

i. The provisions of Articles 148 and 149 of the Detailed Regulations of the Convention are
applicable to withdrawals or to alteration of address. An application for alteration of address sent
by post must, however, be accompanied by an exact reproduction, on ordinary paper, of the address
of the payee, together with all necessary particulars.

If an alteration of address is applied for by telegraph, this application must be confirmed by
first post by means of a postal application marked at the top with the words, underlined in coloured
pencil, "Con/irmation de la demande tidgraphique du .................. (" Confirmation of the
telegraphic application of the ............... ").

In this case, the office of destination, on receipt of the telegram, retains the Money Order
and awaits postal confirmation before complying with the application.

Further, the office of payment of a Telegraph Money Order must be in possession of the advice
of issue before acceding to a request for alteration of address.

The Administration of payment may, however, on its own responsibility, accede to a telegraphic
request for an alteration of address without awaiting the arrival of the postal confirmation or
of the advice of issue.

2. If a simple correction of an address provided for by Article 149 of the Detailed Regulations
of the Convention is concerned, the correction may be made without awaiting the arrival of the
advice of issue.

Article iii.

RETRANSMISSION.

i. The office which retransmits an ordinary Money Order by post strikes out, if necessary, with
a pen the entries relating to the amount of the Order in such a way as to leave the original entries
legible. The entry appearing under the heading " Somme versie" (Amount deposited) must be left
untouched. The amount of the Order is converted into the currency of the new country of
destination, in accordance with the rate fixed for Money Orders emanating from the retransmitting
country. The resulting amount is entered in figures and words as far as possible immediately
above the original entry of the amount. The new entry of the amount must be signed by the officer
concerned.

This same method must be followed in the event of subsequent retransmissions.
In the event of retransmission to the original country of destination, the retransmitting

office restores the original amount ; if the retransmission is effected to the country of origin, it
substitutes for it the amount which is entered, in the service instructions, in the currency of the
country of origin.
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2. La r~exp~dition d'un mandat t6l~graphique par voie postale est effectu6e dans les m8mes
conditions et sans qu'il y ait lieu d'attendre l'avis d'6mission. Toutefois, lorsque la r6exp6dition sur
le pays d'origine a lieu avant l'arriv6e de l'avis d'6mission, le bureau r6exp6diteur se borne A modifier
l'adresse du b6n6ficiaire et biffe, d'un trait de plume, les indications du montant.

Le mandat est transmis sous enveloppe au bureau de la nouvelle destination. I1 en est de m~me
de l'avis d'6mission ds son arriv~e au bureau r6exp6diteur.

3. En cas de r6expddition, par voie t6l~graphique, d'un mandat ordinaire, le bureau r~exp6-
diteur 6tablit un mandat t6lgraphique pour la somme restant apr~s d6duction de la taxe du
t6l~gramme et de la taxe postale. Cette derni~re est calcul6e sur le montant du mandat original,
d~duction faite du montant de la taxe du t6l~gramme.

La conversion en monnaie du pays de la nouvelle destination est effectu6e dans les conditions
pr~vues au § I.

Le mandat original est quittanc6 par le bureau r~exp6diteur et comptabilis6 comme mandat
pay6, apr s avoir W rev~tu de la mention ((R exp~di6 le montant de ...................

.................... sous d~duction de la taxe de .................... ,,.

Le coupon du mandat original est annex6 a l'avis d'6mission pour tre remis au destinataire.
4. La r~exp&dition d'un mandat t~l~graphique par voie t6l~graphique est op~r~e dans les

conditions indiqu~es au § 3 et sans qu'il y ait lieu d'attendre l'avis d'6mission.

5. Les dispositions des §§ 3 et 4 sont applicables aux cas de r~exp~dition des mandats ordinaires
ou t~l6graphiques originaires d'un pays contractant sur un autre pays contractant avec lequel
le pays d'origine n'entretient pas un 6change de mandats, ou sur un pays ne participant pas h
l'arrangement. I1 en est de mme en cas de r6exp6dition des mandats originaires d'un pays non
participant sur un pays signataire de l'arrangement.

6. Les demandes de r6exp6dition sont enregistr6es, pour m~moire, par le premier bureau de
destination, et, le cas 6ch6ant, par les bureaux destinataires ult~rieurs. Le bureau qui op~re la
r~exp~dition d'un mandat dans les conditions pr6vues ci-dessus en donne avis au bureau d'6mission.

Article 112.

MANDATS TOMBI S EN REBUT.

Pralablement au renvoi h l'administration d'origine des mandats qui n'ont pu 8tre pay~s
aux b~n6ficiaires pour une cause quelconque, le bureau de destination les enregistre pour m6moire
et les frappe du timbre ou les munit de '6tiquette dont l'usage est prescrit par l'article 147, § I,
du r~glement de la convention, pour les correspondances tomb6es en rebut.

Les mandats t6l~graphiques renvoy6s doivent 6tre mis sous enveloppe, accompagn~s des
avis d'6mission y relatifs.

Toutefois, les mandats cr6s dans les conditions pr~vues aux §§ 3, 4 et 5 de l'article Iii doivent
6tre transmis a l'administration qui les a 6tablis ; celle-ci en met le montant A la disposition de
l'administration dont 6mane le titre original, soit au moyen d'un nouveau mandat en franchise de
taxe, soit par voie de d~duction au compte mensuel des mandats pay6s.

Article 113.

RtCLAMATIONS.

i. Toute reclamation relative a un mandat ordinaire ou t~l6graphique est 6tablie sur une
formule conforme au module MP 3 ci-annex6 et transmise, en r6gle g~n6rale, par le bureau d'origine
directement au bureau de destination.
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2. The retransmission of a Telegraph Money Order by post is effected under the same conditions,
and without obligation to await the arrival of the advice of issue. But when the retransmission
to the country of issue takes place before the arrival of the advice of issue, the retransmitting office
simply changes the payee's address and strikes out with a pen the statement of the amount.

The Money Order is sent under cover to the new office of destination. The advice of issue is
similarly dealt with on its arrival at the retransmitting office.

3. In the event of retransmission by telegraph of an ordinary Money Order, the retransmitting
office prepares a Telegraph Money Order for the amount remaining after the deduction of the
telegraph and postal charges. The postal charges are calculated on the amount of the original
Money Order after deduction of the amount of the charges for the telegram of advice.

The conversion into the currency of the new country of destination is made in accordance
with paragraph I above.

The original Order is receipted by the retransmitting office and is brought to account as a
paid Order noted " Rdexpidid le montant de ....... ...... a................... sous
ddduction de la taxe de ................... (Amount ............... retransmitted to .........
after deduction of charge of ............... ).

The coupon of the original Order is annexed to the advice of issue for delivery to the payee.
4. The retransmission of a Telegraph Money Order by telegraph is effected under the same

conditions as are indicated in paiagraph 3, and without obligation to await the arrival of the advice
of issue.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 apply in the case of the retransmission of ordinary
or Telegraph Money Orders from a contracting country to another contracting country with which
the country of origin does not maintain a Money Order Service, or to a country not party to the
Agreement. They also apply in the case of the retransmission of Money Orders issued in a country
not a party to the Agreement for payment in a country Party to it.

6. Applications for retransmission are recorded for reference by the original office of destination
and by the subsequent offices of destination, if any. The office which retransmits an Order under
the conditions prescribed above notifies the office of issue to that effect.

Article 112.

UNDELIVERED MONEY ORDERS.

Before returning to the Administration of origin a Money Order which it has not been possible
to pay to the payee for any reason, the office of destination records it for reference and either stamps
it or attaches to it the label prescribed by Article 147, § i, of the Detailed Regulations of the Conven-
tion, for use in the case of undelivered postal packets.

Returned Telegraph Money Orders must be placed in a cover, accompanied by the relative
advices of issue.

But Money Orders issued in the circumstances stated in §§ 3, 4 and 5 of Article III must
be transmitted to the Administration which issued them ; this Administration places the amount
at the disposal of the Administration which issued the original Order, either by means of a new Ordei
free of charge or by deduction from the monthly account of paid Orders.

Article 113.

ENQUIRIES.

I. Every enquiry regarding an ordinary or Telegraph Money Order must be made on a fonm
identical with the form MP 3 annexed hereto and, as a general rule, is transmitted by the office
of origin direct to the office of destination.
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Une seule formule peut ftre utilis6e pour plusieurs mandats 6mis simultan~ment sur la demande
du m~me exp~diteur au profit du m~me b~nficiaire

2. Lorsque le bureau destinataire est en 6tat de fournir des renseignements d6finitifs sur le
sort du titre r6clam6, il renvoie la formule, compl~t6e suivant le r6sultat des recherches, au bureau
qui a re u la r~clamation. En cas de recherches infructueuses ou de payement contest6, la formule
est transmise h l'administration du pays d'origine par l'interm6diaire de l'administration du pays
destinataire, en y ajoutant autant que possible une d~claration du b6n6ficiaire attestant qu'il n'a
pas regu le montant du mandat.

3. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que les rclamations qui concernent son service soient transmises h son administration centrale ou
h un bureau sp6cialement d~sign6.

Article 114.

RACLAMATIONS DES MANDATS tMIS DANS UN AUTRE PAYS.

Dans le cas prdvu A l'article 22, § 3, de l'arrangement, la formule de r~clamation MP 3 est
transmise h l'administration d'origine. La formule doit etre accompagn~e du r~c~piss6.

L'administration d'origine doit 6tre mise en possession de la formule dans les d~lais pr6vus
aux articles 22 et 23 de l'arrangement.

CHAPITRE III

COMPTABILITE.

Article 115.

COMPTES MENSUELS.

i. Chaque administration dresse, . la fin de chaque mois pour chacune des autres administra-
tions, un compte mensuel conforme au module MP 4 ci-annex6 et sur lequel sont r6capitul6s, autant
que possible dans l'ordre chronologique et suivant l'ordre alphab6tique des noms des bureaux
d'6mission, tous les mandats pay~s par ses propres bureaux, pour le compte de l'administration
correspondante pendant le mois precedent.

Elle inscrit 6galement sur ce compte le montant des taxes et des droits qui lui reviennent,
en vertu de l'article 29, § I, de l'arrangement, sur les mandats pays par ses bureaux ainsi que,
le cas 6ch6ant, le montant des remboursements et celui des intr~ts pr6vus aux articles 28 et 31
dudit arrangement.

2. Le compte mensuel est transmis A l'administration d6bitrice, au plus tard h la fin du mois
qui suit celui auquel il se rapporte, accompagn6 des mandats de poste et des mandats t6l6graphiques
quittanc6s, ces derniers complet6s, autant que possible, par leurs avis d'6mission.

Les avis d'6mission qui parviennent h ladministration de destination apr~s l'envoi du compte
sur lequel sont d6crits les mandats t6l6graphiques auxquels ils se rapportent sont renvoy6s A.
l'administration d'origine annexes h lun des comptes suivants.

3. A dfaut de mandats pays, un compte mensuel n~gatif est adress6 i lhadministration
correspondante.

4, Les differences constat~es par l'administration d~bitrice dans les comptes mensuels sont
reprises dans le premier compte mensuel h intervenir. Elles sont n~gliges si leur montant total
n'excde pas 50 centimes par compte.
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A single form may be used for several Money Orders if issued simultaneously at the request
of the same remitter and to the same payee.

2. When the office of payment is able to furnish definite information as to the treatment
of a Money Order in respect of which an enquiry is made, it completes this form in accordance
with the lesult of its enquiries and returns it to the office which received the enquiry.
If the enquiry is fruitless or. payment is disputed, the form is forwarded to the Administration of
the country of issue through the Administration of the country of payment, accompanied, if possible,
by a declaration by the payee affirming that he has not received the amount of the Order.

3. Every Administration is entitled to request, by a notification addressed to the International
Bureau, that enquiries which concern its service may be sent either to its central Administration
or to an office specially appointed by it.

Article 114.

ENQUIRIES RELATING TO MONEY ORDERS ISSUED IN ANOTHER COUNTRY.

In the case covered by Article 22, § 3, of the Agreement, the enquiry form MP 3 is forwarded
to the Administration of origin. The form must be accompanied by the receipt.

The form must reach the Administration of origin within the periods prescribed by Articles 22
and 23 of the Agreement.

CHAPTER III.

ACCOUNTING.

Article 115.

MONTHLY ACCOUNTS.

I. Each Administration prepares, at the end of each month, for each of the other Administra-
tions, a monthly account identical with form MP 4 annexed hereto, and enters therein, as far as
possible in order of date and in the alphabetical order of the names of the offices of issue, particulars
of all Orders paid by its offices on behalf of the other Administration during the preceding month.

It enters also in this account the amount of the charges and fees due to itself, in accordance
with § i of Article 29 of the Agreement, in respect of the Orders paid by its offices, as well as the
amounts, if any, of repayments and of interest provided foi in Articles 28 and 31 of the said
Agreement.

2. The monthly account is forwarded to the debtor Administration not later than the end
of the month which follows that to which it relates, together with the receipted ordinary and
Telegraph Money Orders, the latter being accompanied, as far as possible, by their postal advices.

A postal advice which reaches the Administration of payment after the despatch of the account
containing particulars of the Telegraph Money Order to which it relates is returned to the Adminis-
tration of issue annexed to one of the subsequent accounts.

3. When there are no paid Orders, a monthly account form marked - Nil " is sent to the
other Administration.

4. Any differences discovered by the debtor Administration in the monthly accounts are
adjusted in the next available monthly account. They are disregarded if theii total amount
does not exceed 50 centimes for each account.
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Article 116.

COMPTES GtNtRAUX.

i. En cas de liquidation h l'aide d'un compte g~n~ral, ce compte est dress6 par l'administration
cr~anci~re imm~diatement apr~s la reception des comptes mensuels et sans attendre qu'il ait t6
proc~d6 A la verification de d6tail de ces comptes. Le compte g6n6ral est dress6 sur une formule
conforme au. mod~le MP 5 ci-annex6.

2. Le compte g~n6ral doit 6tre arrt6 dans un d~lai de deux mois apr~s l'expiration du mois
auquel il se rapporte. Ce d~lai est port6 h quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

Les administrations peuvent s'entendre en vue de dresser le compte g~n~ral par trimestre,
par semestre ou par annee.

Article 117.

LIQUIDATION. ACOMPTES.

i. Sauf arrangement contraire, le solde du compte g~n6ral ou les totaux des comptes mensuels
sont r~gl~s au moyen de cheques ou de traites payables A vue sur la capitale ou sur une
place commerciale du pays cr~ancier, en monnaie de ce pays et sans aucune perte pour lui, les frais
du payement restant A la charge de l'administration d6bitrice.

2. Le payement doit 6tre effectu6, au plus tard, quinze jours apr6s r~ception du compte g~n~ral
ou, si un compte g~n~ral n'est pas dress6, apr6s r6ception du compte mensuel. Ce d6lai est d'un mois
pour les pays 6loigns.

Si les deux administrations ne sont pas d'acord sur le montant de la somme h payer,
la liquidation ne peut tre diff~r~e que pour la partie contest~e. En ce qui concerne cette partie,
l'administration d~bitrice est tenue de notifier A l'administration cr6anci&re les raisons de la contes-
tation, au plus tard dans le d6lai pr6vu h l'alin6a precedent.

3. Toute administration qui se trouve A d6couvert, vis-a-vis d'une autre administration, d'une
somme sup6rieure A 30.000 francs-or, a le droit de r6clamer, m~me avant la cl6ture du compte, un
acompte ou solde provisoire jusqu'A concurrence des trois quarts du montant de sa cr~ance. I1
doit tre satisfait A cette demande dans un d6lai de huit jours. En cas de non-payement A l'expiration
de ce d6lai, les prescriptions de l'article 31 de l'arrangement sont applicables.

CHAPITRE IV

COMMUNICATIONS. FORMULES.

Article 118.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'arrangement A execution,
communiquer aux autres administrations, par l'interm~diaire du Bureau international :

a) La liste des pays avec lesquels elles 6changent des mandats sur la base de
l'arrangement ;

b) La liste des bureaux qu'elles autorisent h 6mettre et h payer des mandats ou
l'avis que tous leurs bureaux participent A ce service;

c) Le cas 6ch~ant, l'avis de leur participation A l'6change des mandats t~lkgraphiques;
d) Le maximum qu'elles adoptent pour l'6mission et le payement des mandats;
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Article 116.

GENERAL ACCOUNTS.

I. If settlement is effected through a general account, this account is prepared by the creditor
Administration immediately after the receipt of the monthly accounts and without waiting until
the details have been checked. The general account is prepared on a form identical with MP 5
annexed hereto.

2. The general account must be prepared within two months after the expiry of the month
to which it relates. This period is extended to four months in services with distant countries.

Administrations may, however, arrange among themselves for the general accounts to be
prepared quarterly, half-yearly or annually.

Article 117.

SETTLEMENT. PAYMENTS ON ACCOUNT.

i. In the absence of any agreement to the contraiy, the balance of the general account or the
totals of the monthly accounts are paid by means of cheques or drafts payable at sight in the capital
or at some commercial centre of the creditor country, in the currency of that country and without
any loss to it, the cost of remitting the amount being borne by the debtor Administration.

2. Payment must be made not later than fifteen days after the receipt of the general account
or, if a general account is not prepared, after receipt of the monthly account. This period is increased
to a month for distant countries.

If the two Administrations cannot agree on the sum to be paid, settlement may be deferred, in
respect of the contested part only. As regards that part, the debtor Administration is bound to
notify the creditor Administration, at latest within the period stated in the previous paragraph,
of the reasons for the contestation.

3. Any Administration finding that another Administration owes it more than 30,000 gold
francs is entitled to claim, even before the account is closed, a payment on account or provisional
settlement up to three-fourths of the amount due. This claim must be met within eight days. In
case of non-payment within this period, the provisions of Article 31 of the Agreement apply.

CHAPTER IV.

COMMUNICATIONS. FORMS.

Article 118.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU AND THE ADMINISTRATIONS.

i. The Administrations must communicate to the other Administrations, through the
International Bureau, at least three months before the Agreement is brought into operation :

(a) A list of the countries with which it exchanges Money Orders on the basis of
the Agreement ;

(b) A list of the offices authorised to issue and pay Money Orders, or notification
that all its offices take part in the service ;

(c) Notice, where necessary, of participation in the Telegraph Money Order Service
(d) The maximum amount which they adopt for the issue and the payment of

Money Orders
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e) La monnaie dans laquelle doit 6tre exprim6 le montant des mandats destination
de leurs pays;

f) Le tarif qu'elles appliquent
g) La dur6e des d6lais apr~s lesquels leur 16gislation attribue d~finitivement h 'Etat.

le montant des mandats dont le payement n'a pas 6t6 r~clam6 ;
h) Le cas 6ch6ant, les taxes qu'elles per~oivent pour le payement I domicile, la poste

restante, le visa pour date, la r6clamation et 1'autorisation de payement ;

i) Leur d6cision en ce qui concerne la possibilit6, dans leur pays, de transmettre
ou non les mandats par voie d'endossement ;

j) Un exemplaire de la formule de mandat qu'elles emploient;
k) L'orthographe, dans la langue officielle de leur pays, des noms de nombre de

i ak i.ooo, qui sont A porter sur les mandats ;
1) La liste des pays ne participant pas h l'arrangement, pour lesquels elles peuvent

servir d'interm6diaire pour 1'6change des mandats ;
in) Le mode d'indication du droit qu'elles peroivent sur les mandats 6mis.

2. Toute modification ult~rieure doit 8tre notifi6e sans retard.
3. Les administrations correspondantes doivent se communiquer directement les taux de

conversion qu'elles appliquent et toutes les modifications ult6rieures apport6es h ces taux.

Article 119,

FORMULES A L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de 'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid~r~es
comme formules h l'usage du public les formules

MP I (Mandat de poste),
MP 3 (R~clamation).

DISPOSITIONS FINALES

Article 12o.

MISE A EXtCUTION ET DURIE DU REGLEMENT.

Le present r~glement sera ex6cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les mandats de poste.

I1 aura la m~me dur~e que cet arrangement; L moins qu'il ne soit renouveM d'un commun
accord entre les Parties int~ress6es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le'Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.
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MONEY ORDERS - DETAILED REGULATIONS.

(e) The currency in which the amounts of Money Orders addressed to their country
must be expiessed ;

(/) The charges which they adopt
(g) The length of the period after which, under its laws, the amounts of Orders

not claimed become the absolute property of the State ;
(h) If necessary, the charges it makes for payment at the payee's address, for poste

restante, for extension of the period of validity, for enquiries and for the issue of an authority
to pay. ;

(i) Their decision as regards the possibility of transferring Money Orders within
their territory by means of endorsement or not ;

(j) A specimen of the Money Order form which they use;
(k) In the official spelling, the numbeis from I to I,OOO which must be written on

Money Orders ;
(1) A list of the countries not participating in the Agreement for which they can

act as intermediary for the exchange of Money Orders;
(m) The method of showing the charge made for the issue of a Money Order.

2. Any subsequent alteration must be notified without delay.
3. Administrations must notify direct to other Administrations concerned th,. rates of conversion

which they adopt and all subsequent modifications in these rates.

Article 119.

FoRMs FOR THE USE OF THE PUBLIC.

With a view to the application of the provisions of Article 31, § 2, of the Convention, the
following forms are considered suitable for the use of the public

MP I (Money Orders),
MP 3 (Enquiries).

FINAL PROVISIONS.

Article 120.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the same date as the Money Orders
Agreement.

They shall have the same duration as that Agreement, unless they are renewed by mutual
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania: For the Kingdom of Saudi Arabia:
Pan. NASSE. Fawzan EL-SABEK.

For Germany : For the Argentine Republic.

K. ORTH. R. R. TULA.

K. ZIEGLER. For Austria :
Dr. W. SEEBASS. Dr. Rudolf KUHN.
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MANDATS - RP-GLEMENT.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Bolivie :
Emesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuenle,
Ernesto CACERES.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Ripublique de Colombie:

E. ZALD16A P.

Pour la Rdpublique de Cuba

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark:

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

Pour la Ripublique Dominicaine.
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Espagne :

Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :,
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la Finlawde :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:

M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :

E. HUGUENIN.

Pour les Colonies el Protectorats /ranais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /rangaises

J. CASSAGNAC.

Pour la Grce :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Ripublique du Honduras:

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :

Charles DE 'FORSTER.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.
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MONEY ORDERS - DETAILED REGULATIONS.

For Belgium:
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Bulgaria:
Iv. KATZAROFF.

For Chile :
R. SUAREZ BARRos.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDdA P.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig

For the Dominican Republic
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Spain :
Alonso CARO.
A. RAMOS.

2[ No. 4051

For the whole of the Spanish Colonies

Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland:
G. E. F. ALBRECHT.

For France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary:
Charles DE FORSTER.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.
GALDI Michele.
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MANDATS - RtGLEMENT.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Ls ROULET.

Pour la Rdpublique de Panama:
E. ZALDdA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour fes Pays-Bas :

DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranais Pour le Pdrou :
(Syrie et Liban) : Ernesto CACERES.

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (ei l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour le Nicaragua:

Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.'

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZYiASKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique
occidentale

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique

orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :
Mario CORRA BARATA DA CRUZ.
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MONEY ORDERS - DETAILED REGULATIONS.

For the whole o/ the Italian Colonies: For the Republic of Panama.
CRETY Donato. E. ZALDdA P.

For Japan : For Paraguay :
Masao SErI. R. R. TULA.

T. HAmmA.

J. KAGEYAMA. For the Netherlands:

For Chosen : DUYNSTEE.

Masao SEKI. v. GOOR.

Ryuzo KAWAZURA. For Curafao and Surinam:

For the whole of the Other Japanese Dependencies HOOGEWOONING.
T. HARIMA.H. FUJIKAWA. For the Netherlands Indies:

PERK.

For Latvia : BRIL.

Ls ROULET. HOOGEWOONING.

For the Levant States under French Mandate For Peru :

(Syria and Lebanon) : Emesto CAcEREs.

CIANFARELLI.

L. PERNOT. For Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

For the Republic of Liberia."
For Persia:

For Lithuania: S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Luxemburg: For Poland:

For Morocco (except the Spanish Zone) • R. STARZYiSKI.

H. DUTEIL. For Portugal :

For Morocco (Spanish Zone): A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. RAMOS. A. C. BIANCHI.

For Nicaragua : For the Portuguese Colonies in West Africa."
Victor DURAN M. Ernesto Julio NAVARRO.

For Norway: For the Portuguese Colonies in East Africa,
Klaus HELSING. Asia and Oceania :

Oskar HOMME. Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.
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MANDATS RtGLEMENT.

Pour la Roumanie:

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin :

CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse:

Ls ROULET.

Pour la Tchicoslovaquie
VAclav KUtERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour la Rdpublique 0. de 'Uruguay
Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican-:

Mu Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Ufnis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydinen:

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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MONEY ORDERS - DETAILED REGULATIONS.

For Roumania ."

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar.

For Siam:

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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MANDATS - FORMULES.

M P 1 (Recto)
(R1gl., art. Iox

COUPON

(Peut itre ddtachd
par le destinataire)

Montant du mandat
en chiffres arabes

D6signation
de l'exp6diteur

Timbre du bureau

d'origine

............ ...

"% .... ......... ... "

L e ............... 19 ......

ADMINISTRATION DES POSTES

Cours
d ........................... du change

Somme payde :

1)

MANDAT DE POSTE INTERNATIONAL

de la somme de _ _ -

(en chiftres arabes)

(les unites en toutes lettres et en caract~res latins)

p ay able h M ...................................................

Lieu de destination : .......................................
R ue et num ~ro : .............................................
Pays de destination : ..........................................

INDICATIONS DE SERVICE

Num6ro . ........... ...... Signature de l'agent
• qui a dress6

Date le mandat

B ureau .......................

1) Indications A remplir par l'Administration destinataire,
lorsqu'elle op~re efle-m~me la conversion.

Application
des timbres-poste on
indication de la taxe

percue.

Timbre du bureau
d'origine

........ ..

Somme vers~e

(Monnaie du pays
d'origine)

(Dimensions : 105 × 148 Ou 114 x 162 mM.)
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MONEY ORDERS - FORMS.

M P 1 (Front)
(D.R., Art. ioi)

COUPON

(May be detached by
the payee.)

Amount of Money
Order in arabic figures.

Name of Remitter

Stamp of office
of issue

..............

.................. 1 9 ......

POSTAL ADMINISTRATION

Rate
of ........................... of exchange

Amount paid:

INTERNATIONAL MONEY ORDER

for the sum of _ _ _

(in arabic figures)

(Units in words in Roman characters)

payable to M ...................................................

Place of destination .......................................

Street and number: .......................................
Country of destination : ....................................

Postage stamps or
indication of charge

made

Stamp of office
of issue
,.. ......... . .

SERVICE INSTRUCTIONS

Number

Date

Office

Signature of officer
who prepared

the Money Order.. . . .. . . .. . . .

0n

IParticulars to be filled in by Administration of destination
when that Administration makes the conversion.

Amount paid in

(Currency of
country of issue)

(Dimensions : 105 X 148 or 114 x 162 mm.)
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MANDATS - FORMULES.

M P 1 (Verso)
(Doit 8tre imprim6 en sens inverse du recto.)

I.

(Cadre r~serv6 aux endossements, s'il y a lieu.)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Re~u la somme indiqu6e d'autre part,

Lieu :............................le.................... I9 ......

Signature du destinataire:

Timbre du bureau payeur

Registre d'arriv~e

N o .........
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MONEY ORDERS - FORMS.

M P 1 (Back)
(Must be printed in the reverse directioi to the front.)

I (Space reserved for endorsements, if any)

RECEIPT OF PAYEE

Received the sum indicated on the other side.

Place : ................................................. the ............... xg ......

Signature of payee:

Register of arrival

N o ..........

Stamp of paying office

. ..................
_

No. 4051



332 Societe des Nations - Recueil des Traits. 1937

MANDATS - FORMULES.

MP2
(R~gl., art. 104, § 8)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

AVIS D'1MISSION D'UN MANDAT T]tLtGRAPHIQUE
d~pos6 au bureau d ...................................................

le .................................... pour le bureau d ..................... ;. ...............
le...............ou l uraud..............................

(Pays)

Num~ro Nom, pr~noms, qualit6 1
Nom. de 1'exp~diteur du mandat et domicile du destinataire Montant du mandat

I- --- I 1 - 2 1 - I ,4

A ................................ le

Timbre du bureau
d'origine

: Bureau de p
!" ., ( signatu,

.............................. 9 ...

Timbre du bureau
de destination

oste:

1))

En monnaie du pays
de destination

En monnaie du pays
d'origine

1) Le montant ne peut pas 6tre payd sur le vu de cet avis d'6mission, mais seulement sur celui du tl6gramme
auquel cet avis se rapporte.

(Dimensions: 105 x 148 mm. Papier blanc ordinaire.)
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MONEY ORDERS - FORMS.

MP 2
(D.R., Art. 104, § 8)

POSTAL ADMINISTRATION
o f .................................

ADVICE OF ISSUE OF A TELEGRAPH MONEY ORDER
issued at the offi ce of ...................................................

the .......................................... payable at the office of ...........................

(Country)

No. Name, Christian names,

Name of remitter of order rank and address of payee

1 2 3

A t ..................................... th e ........................ 19 ...

Stamp of office Stamp of office
of issue of payment

Post Office

(Signature)

'............

Amount of order

4

Currency of country
of payment

Currency of country
of origin

1 The amount cannot be paid on receipt of this Advice of Issue, but only on receipt of the telegram to which this
Advice relates.

(Dimensions; 105 x 148 mm., ordinary white paper.)
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MANDATS - FORMULES.

MP 3
(R~gl., art. 105, § 2, et 113, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........................................

BUREAU d ..............................
NO ............

Rt CLAMATION D'UN MANDAT ................................................................

(A remplir par le bureau d'origine)

Nor et domicile du r6clamant: ...............

Bureau d'6mission : ..................................

Date d'6mission .....................................

Num6ro d'ordre: ....................................

M ontant : ................................................

Nom du destinataire : ..............................

Adresse complte du destinataire :

Bureau de destination : ..............................

Renseignements complmentaires : ............

Si le mandat a 6t6 gar6, le montant doit 6tre
pay6 :

a) Au destinataire primitif 1);
b) A 1'exp6diteur 1).

...................... le ........ ........ 19 ......

Signature

Timbre du bureau
d'origine

"'.. .......... .....

(A remplir par le bureau destinataire)

I)

Le mandat d6crit ci-contre

- a W dfiment pay6 au destinataire

le ........................................... 19 ......

- est encore en instance au bureau d ............

............................................ •..............

- a W renvoy6 au bureau d'origine le .........
................................................. 19 ......

- a W r~exp~di6 le ................. 19 ......

- n'est pas parvenu au bureau d ..................
....................................................... 2)

............................ le ............... .. 19 ......

Signature :

Timbre du bureau
de destination

f ................ , .

') Biffer les indications inutiles.
2) Ajouter la d6claration du destinataire.

(Dimensions: 148 x 21o ou 210 X( 297 mm.)
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MONEY ORDERS - FORMS.

MP 3
(D.R., Art. 105, § 2, and 11 3 , § 1)

POSTAL ADMINISTRATION
of ..................... .........

OFFICE of ........................
N o . ............

ENQUIRY RELATING TO A MONEY ORDER ..........................................
(To be filled in by office of issue)

Name and address of applicant: ..................

Office of issue :..........................................

Date of issue :..........................................

N o . : ......................................................

A m ount : ................................................

Name of payee : .......................................

Full address of payee :

.,.............................................................

Office of payment: .................................

Further particulars : .................................

.,. .......................... ..............................

If the money order is missing, the amount
should be paid:
(a) to the original payee 1;
(b) to the remitter .

............................ the ............ 9 ......

Signature:

Stamp of office
of issue

Strike out 1i
2 Add the de

(To be filled in by office of payment)
I

The money order described opposite

-was duly paid to the payee

on the .................................... I9 ......

-is still on hand at the office of ..................

-was returned to the office of issue on the ...
....... ........................................... I9 ......

-was retransmitted on the ............... I9 ......

to .......................................................

-has not reached the office of ..................
2........ °............... . ...... .. ....... .. ..........

............................... the .............. 19 ......

Signature :

Stamp of office
of payment
f¢... ...................

"'... ......... o"

ne not required.
claration of the payee.

(Dimensions' : 148 ×* 210 or 210 X 297 mm.)
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MANDATS - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

M P 4 (Recto)
(Rgl., art. 115, § I)

'9 ......

MOIS

d .......................................

COMPTE MENSUEL
DES

MANDATS DE POSTE INTERNATIONAUX

1kMIS PAR LES BUREAUX DE POSTE

d ..................................................................

ET PAYI S PAR LES BUREAUX DE POSTE

d ............................................................

PENDANT LE MOIS D]tSIGN1t CI-DESSUS

Cahier No ...............

(Dimensions : 2X0 X 297 mm.)
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MONEY ORDERS - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

M. P 4 (Front)
(D.R., Art. 115, § 1)

'9 ......

MONTH

of ...........................

MONTHLY ACCOUNT
OF

INTERNATIONAL MONEY ORDERS

ISSUED BY THE POST OFFICES

o f ...............................................................

AND PAID BY THE POST OFFICES

o f .........................................................

DURING THE MONTH INDICATED ABOVE

Account No ................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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MANDATS - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES M P 4 (Verso)

d ....................................... A nnie 19 ......

M ois d ........................

N un Daro d Montant du
d'ordre Date de 1'dmission Numro Mandats d6bit de

des Bureau d'6mission d'6mis- Mandats taxes en franchise l'Administration
mandats An- Mois sion de taxe

pay~s n~e d ............
1 2 3 4 5 6 7 8

Mandats taxes .......................

Droit de Y % sur les mandats tax6s ...............................

Quote-part fixe ................................. ...........

Mandats en franchise de taxe ......................

Total g6n~ral des sommes dues par l'Administration d ...........................
h l'A dm inistration d ........................................................................

Certifi6 le present compte du mois d ........................ 19 ......

conforme au total des ............ mandats ci-annex6s.

Fait h .............. le ..................... Io ...... Le Chef d ..................
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MONEY ORDERS - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION M P 4 (Back)

of .............................. Y ear i9 ......

M onth ..................

Serial No. Date of issue Orders for Amount due
of Office of issue Original which the free from the

ae MNo. charge has Administrationpaid orders Year Month been paid of charge of ............

____3 4 5 6 7 8

I II I _

Orders for which charges have been paid ....................

Com m ission of /% .............................................................

Fixed allowance .................................... ................

Orders free of charge .....................................

Grand total of sums due from the Administration of ....................
to the Administration of ........... ..................................

Certified that the present account for the month of ............... 1 9 ......

is in accordance with the total of the .................. attached orders.

Drawn up at ............. th e ........................ 19 ...... Chief of ........................
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MAN]3ATS FORMJLES.

M P5

(R~gl., art. i16, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..........

COMPTE GtNIRAL

DES

MANDATS DE POSTE ]tCHANGtS

en tre .................................................................................

et .....................................................................................

pendant ........ i ........ .................................. 19 ...... .

Avoir de 'Administration Avoir de 'Administration

Priode d d...............

Mandats Droits Mandats Droits

- -3 4 5

Totaux

Conversion aui taux de:

Balance

Acomptes

Solde
creditau d de l'Administration d ..................................................

D6tail des acom ptes: Dress6 4 ...........................................
Dates : Montants: le ............ ................

VSegnature)

Vu et accept4 :

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No 4051
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MQNEY ORDERS - FORMS.

MP5
(D.R., Art. 116, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

of .........

GENERAL ACCOUNT

OF

MONEY ORDERS EXCHANGED

b etw een .....................................................................

a n d ..............................................................................

during ............................................................ 19 ......

Credit of the Administration Credit of the Administration

Period of ........................ of ........................

Orders Charges Orders Charges

2 3 4 5

T otals ......................... .......

Conversion at the rate of

Balance

Payments on account

Balance
credit

to the c of the Administration of ............................................................

Details of payments on account: Prepared at ..............................................
Date : Amount : on the ........................ io ......

(Signature)

Verified and accepted :

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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MANDATS - SUPPLUZMENT.

SUPPLtMENT CONCERNANT
LE SERVICE DES BONS POSTAUX DE VOYAGE

TABLE DES MATILRES

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

CHAPITRE PREMIER.

EMISSION DE BONS POSTAUX DE VOYAGE.

Art.
I. Bons postaux de voyage.
2. Monnaie.
3. Montant maximum.
4. Taxes.
5. Prix de vente.

CHAPITRE II.

PAYEMENT DES BONS.

6. Payement.
7. Dur~e de validit6.
8. Opposition au payement.

CHAPITRE III.

RESPONSABILITP, ET COMPTABILITg.

9. Etendue de la responsabilit6.
io. Partage des taxes.
II. D6compte.

CHAPITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES.

12. Application des dispositions de l'arrangement.

TITRE II

DISPOSITIONS R12GLEMENTAIRES

CHAPITRE PREMIER.

EMISSION DES CARNETS.
Art.
13. Description des bons et des couvertures de

carnets. Approvisionnement.
14. Emission des bons.
15. Etablissement des carnets.

CHAPITRE II.

PAVEMENT DES BONS.

16. Formalit~s.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS DIVERSES.

17. Communications & adresser au Bureau inter-
national.

I8. Formules & l'usage du public.

ANNEXES

Formules MP 6 h MP 8.
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT.

SUPPLEMENT CONCERNING THE SERVICE OF
TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

TABLE OF CONTENTS.

PART I.

FUNDAMENTAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

ISSUE OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

Art.
i. Travellers' Postal Vouchers.
2. Currency.
3. Maximum Value.
4. Charges.
5. Cost.

CHAPTER II.

PAYMENT OF VOUCHERS.

6. Payment.
7. Period of Validity.
8. Demands for Stoppage of Payment.

CHAPTER III.

RESPONSIBILITY AND ACCOUNTING.

9. Extent of Responsibility.
io. Apportionment of Charges.
i I. Accounts.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

12. Application of the Provisions of the Agree-
ment.

PART II.

REGULATIONS.

CHAPTER I.

ISSUE OF BOOKLETS.

Art.
13. Description of Vouchers and Booklet Covers.

Supplies.
14. Issue of Vouchers.
15. Preparation of Booklets.

CHAPTER II.

PAYMENT OF VOUCHERS.

16. Formalities.

CHAPTER III.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

17. Communications to be addressed to the
International Bureau.

I8. Forms for the Use of the Public.

ANNEXES.

Forms MP 6 to MP 8.
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MANDATS - SUPPLEMENT.

SUPPLtMENT CONCERNANT LE SERVICE DES BONS POSTAUX DE VOYAGE

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

CHAPITRE PREMIER

EMISSION DE BONS POSTAUX DE VOYAGE.

Article premier.

BONS POSTAUX DE VOYAGE.

Les administrations qui sont convenues de participer au service 6mettent des bons postaux
de voyage. Ces bons sont r6unis en carnets.

Article 2.

MONNAIE.

Les bons sont libells en francs-or tels qu'ils sont d~finis par P'article 29 de la convention.

Article 3.

MONTANT MAXIMUM.

Chaque bon est d'un montant fixe de ioo francs-or. Le montant maximum d'un carnet est
de I.OOO francs-or.

Article 4.

TAXES.

La taxe A payer pour chaque bon de Ioo francs-or est fixde par 1administration d'origine
cette taxe ne peut, toutefois, d6passer 2 % de la somme vers~e.

Article 5.

PRIX DE VENTE.

Chaque administration fixe elle-m~me le prix auquel elle d~bite les carnets.
Elle peut ajouter A la valeur de parit6 du montant en francs-or une somme qui doit rester

dans des limites aussi restreintes que possible et qui sert A la garantir des pertes au change.
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT.

SUPPLEMENT CONCERNING THE SERVICE OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

PART I.

FUNDAMENTAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

ISSUE OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

Article i.

TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

Such Administrations as have agreed to take part in the service issue travellers' postal vouchers.
These vouchers are contained in booklets.

Article 2.

CURRENCY.

The vouchers are made out in gold francs as defined by Article 29 of the Convention.

Article 3.

MAXIMUM VALUE.

The value of each voucher is fixed at ioo gold francs. The maximum value of a booklet is
I,OOO gold francs.

Article 4.

CHARGES.

The charge to be made for each voucher of ioo gold francs is fixed by the Administration of
origin ; this charge may not, however, exceed % per cent. of the amount expended.

Article 5.

COST.

Each Administration fixes the cost of its own vouchers.
It may add to the par value of the amount in gold francs a sum which must remain within

as narrow limits as possible and serves as a guarantee against losses on exchange.
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MANDATS - SUPPL MENT.

CHAPITRE II

PAYEMENT DES BONS.

Article 6.

PAYEMENT.

i. Le montant des bons doit 6tre remis aux bdndficiaires dans la monnaie du pays oil ces
titres sont pr~sent~s au payement et au taux de parit6 du franc-or.

2. Le payement des bons est effectu6 par I'administration intdressde dans les conditions
prescrites par ses r~glements intdrieurs pour les mandats de poste.

3. Les carnets de bons ou 'un ou I'autre des bons qu'ils contiennent ne sont transmissibles
iL des tiers ni par endossement ni par cession ; ils ne peuvent re mis en gage.

4. Lorsque le service payeur ne dispose pas des fonds ndcessaires au payement du ou des bons
qui lui sont prdsentds, le payement peut 6tre suspendu jusqu'au moment ohi le service en question
se sera procur6 les fonds.

Article 7.

DURAE DE VALIDITt.

Les bons sont valables pendant quatre mois , partir de la date de leur 6mission. Les mois se
comptent de quanti~me 5 quanti~me, sans 6gard au nombre de jours dont ils se composent.

Article 8.

OPPOSITION AU PAYEMENT.

Sous reserve de ce qui serait pr~vu par la ldgislation interne de chaque pays, les bureaux de
poste ne donnent pas suite aux demandes qui sont pr6sent6es en vue de faire opposition au payement
de bons r~guli~rement 6mis.

CHAPITRE III

RESPONSABILITA ET COMPTABILIT9.

Article 9.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITA.

i. Les administrations ne sont pas responsables des cons6quences que peuvent entrainer
la perte, la soustraction ou l'emploi frauduleux de carnets ou de 1'un ou I'autie des bons qu'ils
contiennent.

2. Aucune r6clamation ne peut 8tre introduite contre l'administration du pays d'6mission
si le carnet qui fait l'objet de la r6clamation n'est pas produit.

En cas de perted 'un carnet ou d'un ou plusieurs bons, l'int6ress6 doit faire la preuve aupr~s
de l'administration d'6mission qu'il a demand6 la d~livrance d'un carnet de bons et qu'il a vels6,
& cet effet, la somme totale correspondante. Le remboursement ne peut etre effectu6 que lorsque
ladite administration s'est assur6e que les titres d~clar6is perdus n'ont pas W payds, sans que le
ddlai puisse exc~der trois mois apr~s 1'expiration de la validit6. Ce d~lai est port6 iL six mois dans
les relations avec les pays 6loign6s.
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT.

CHAPTER II.

PAYMENT OF VOUCHERS.

Article 6.

PAYMENT.

I. The amount of the vouchers must be delivered to the payee in the currency of the country
in which they are presented for payment and at the par value of the gold franc.

2. Payment of vouchers is effected by the Administration concerned under the conditions
laid down by its inland regulations for Money Orders.

3. Booklets of vouchers or any of the vouchers contained therein are not transferable to
a third party either by endorsement or by assignment. They cannot be pledged.

4. When the paying service has not sufficient funds at its disposal to cash the voucher or
vouchers presented to it, payment may be suspended until the service in question has procured
the necessary funds.

Article 7.

PERIOD OF VALIDITY.

The vouchers are valid for four months from the date of issue. A month is regarded as the
period between any date and the corresponding date in the following calendar month, irrespective
of the number of days in the month.

Article 8.

DEMANDS FOR STOPPAGE OF PAYMENT.

Subject to the provisions of the internal legislation of each country, post offices ignore demands
made for the stoppage of payment of vouchers which have been regularly issued.

CHAPTER III.

RESPONSIBILITY AND ACCOUNTING.

Article 9.

EXTENT OF RESPONSIBILITY.

I. The Administrations are not responsible for the consequences of the loss, abstraction or
fraudulent use of the booklets or of any of the vouchers contained therein.

2. No claim may be brought against the Administration of the country of issue if the booklet
which is the object of the claim is not produced.

In case of the loss of a booklet or of a voucher or vouchers, the person concerned must satisfy
the Administration of issue that he has asked for the issue of a booklet of vouchers and has made
the propeL total payment therefor. A refund may be made only when the said Administration
has ascertained that the voucheis declared to be lost have not been cashed, the time-limit being
three months after the expiry of the validity. This period is increased to six months in service
with distant countries.
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MANDATS - SUPPLPEMENT.

Article IO.
PARTAGE DES TAXES.

L'administration d'origine bonifie A l'administration qui a effectu6 le paiement % % de la
somme totale des bons pay~s.

Article ii.

D1COMPTE.

Le d~compte des sommes payes du chef des bons est dress6 une fois par mois si une fqomule
conforme au module MP 6 ci-annex6, h joindre aux comptes des man dats de poste.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 12.

APPLICATION DES DISPOSITIONS DE L'ARRANGEMENT.

Les dispositions de l'arrangement et de son r~glement s'appliquent aux bons pour tout ce
qui n'est pas express~ment pr6vu dans le present supplement.

TITRE II

DISPOSITIONS RGLEMENTAIRES

CHAPITRE PREMIER

EMISSION DES CARNETS.

Article 13.
DESCRIPTION DES BONS ET DES COUVERTURES DE CARNETS. APPROVISIONNEMENT.

i. Les bons sont 6tablis sur des formules conformes au module MP 7 ci-annex6.
Ils sont confectionn~s en papier special, filigran6, avec impression de fond en guillochis ; ils

portent, imprim~s, le nom du pays d'origine ainsi qu'un num~ro de s~rie allant de I A Ioo.ooo ;
ils sont rev~tus h la partie gauche d'un timbre sec en relief, identique pour tous les pays, et repr~sen-
tant une tate de Mercure.

2. La couverture des carnets est conforme au module MP 8 ci-annex6.
Le nom du pays d'origine y est imprim6 au recto.
3. Les bons et les couvertures de carnets doivent 6tre de couleur bleu clair.
4. Les administrations sont approvisionn~es en bons et en couvertures de carnets par le Bureau

international qui en fait assurer l'impression et les fournit au prix de revient.

Article 14.

EMISSION DES BONS.

Lors de l'6mission, le5 bons sont rev~tus, A la partie droite, de l'empreinte d'un timbre sec
en relief, special au service qui les d~livre.
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT.

Article io.

APPORTIONMENT OF CHARGES.

The Administration of issue credits the Administration which has made the payment with
1/4 % of the total amount of the vouchers cashed.

Article Ii.

ACCOUNTS.

The account of sums paid out in return for vouchers is drawn up once a month on a form in
accordance with the annexed form MP 6, to be attached to the Money Order accounts.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 12.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT.

The provisions of the Agreement and its Detailed Regulations apply to vouchers in all matters
not specifically mentioned in the present Supplement.

PART II.

REGULATIONS.

CHAPTER I.

ISSUE OF BOOKLETS.

Article 13.

DESCRIPTION OF VOUCHERS AND BOOKLET COVERS. SUPPLIES.

i. The vouchers are prepared on forms in accordance with the annexed form MP 7.
They are made of special water-marked paper, the ground impression' being a guilloche ; the

name of the country of issue and a serial number ranging from i to IOO,OOO are printed on them;
the left-hand side is die-stamped with a head of Mercury, which is identical for all countries.

2. The cover of the booklet is identical with the attached form MP 8.
The name of the country of issue is printed on the front.
3. Vouchers and booklet covers must be light blue in colour.
4. The Administrations are supplied with vouchers and booklet covers by the International

Bureau, which arranges for their printing and supplies them at cost price.

Article 14.
ISSUE OF VOUCHERS.

At the time of issue, the vouchers are stamped on the right-hand side with a special die-stamp
for each issuing service.
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MANDATS - SUPPLLMENT.

Article 15.

ETABLISSEMENT DES CARNETS.

i. Les bons dont l'6mission a 6t6 demand~e sont r~unis et brochds en carnet, sous couverture
MP 8. Ils sont classes dans leur ordre numdrique.

2. Le service qui 6met un carnet indique sur la couverture, dans l'emplacement r6serv6 h
cet effet, le dernier jour de validit6 des bons, au moyen d'une perforation qui traverse tout le carnet,

I1 porte 6galement sur les filets de cette couverture le nombre de bans 6mis ainsi que les numdros
des premier et dernier de ces bans.

3. Les inscriptions doivent tre faites 6. la main, h la machine . 6crire ou au moyen d'un proc~d
m6canique d'impression.

4. Une empreinte du timbre see en relief, vis6 , l'article 14, doit ktre appos~e sur la couverture
et A l'endroit pr6vu . cet effet, lors de l'6tablissement du carnet.

5. Une notice placde avant le premier ban de chaque carnet indique les pays dans lesquels
peut avoir lieu le payement des bans et les 6quivalents fixes de IoO francs-or pour ces pays.

CHAPITRE II

PAYEMENT DES BONS.

!Article 16.

FORMALITAS.

Lors du payement, le montant de ]a somme payee dans la monnaie nationale du pays, la date
et le nom du bureau sont port~s sur le ban qui est ensuite annulM selon la r~glementation int~rieure.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 17.

COMMUNICATIONS A'ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Chaque administration doit, trois mois au moins avant de mettre le service A execution,
communiquer aux autres administrations, par l'intermddiaire du Bureau international:

a) La somme payee dans sa monnaie nationale pour Ioo francs-or;
b) Les taxes perques i l'mission ;
c) Des specimens des empreintes du timbre sec en relief qui est appos6 sur les bans

et sur les couvertures ;
d) Les services qui 6mettent les carnets.

2. Toute modification ult6rieure doit 6tre notifi~e sans retard.

Article 18.

FORMULES A L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de ]a convention, sont considdr~es
comme formules h l'usage du public les formules

MP 7 (Ban postal de voyage),
MP 8 (Couverture du carnet de bans postaux de voyage).
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Article 15.
PREPARATION OF BOOKLETS.

I. Vouchers the issue of which has been requested are collected and bound into a booklet
with MP 8 covers. They are arranged in numerical order.

2. The service issuing a booklet marks in the special place on the cover the last day of validity
of the vouchers, by means of a perforation which pierces the whole booklet.

It also enters in the grid provided on the cover the number of vouchers issued, together with
the numbers of the first and last of these vouchers.

3. Entries must be handwritten, typewritten or printed by a mechanical process.

4. At the time of preparation of the booklet, the special place on the cover must be
stamped with the die stamp referred to in Article 14.

5. A note is inserted in front of the first voucher in each booklet stating in what countries
the vouchers may be cashed, and the fixed equivalents of ioo gold francs for those countries.

CHAPTER II.

PAYMENT OF VOUCHERS.

Article 16.
FORMALITIES.

At the time of payment, the amount of the sum paid in the national currency of the country,
the date and the name of the office are entered on the voucher, which is afterwards cancelled in
accordance with the inland regulations.

CHAPTER III.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 17.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Each Administration must communicate to the othei Administrations through the
International Bureau, at least three months before the service is brought into operation

(a) The amount paid in its national currency for ioo gold francs:
(b) The charges made on issue ;
(c) Specimens of the die stamp used for the voucher-s and their covers;

(d) The services which issue the booklets.
2. Any subsequent change must be notified without delay.

Article 18.
FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

With a view to the application of the provisions of Article 31, § 2, of the Convention, the
following forms are considered suitable for the use of the public

MP 7 (travelleis' postal voucher),
MP 8 (cover of the booklet of travellers' postal voucheis).
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MANDATS - SUPPLtMENT - FORMULES.

M P 6
(Supplement, art. ii)

ADMINISTRATION DES POSTES
d .......................................

Ann6e 19 ......

............ annexes. M ois d ......................
COMPTE MENSUEL

DES BONS POSTAUX DE VOYAGE

entre l'Administration d ................................. et l'Administration d ....................................

Num~ro Date de l'Nmission Montant
d'o Bureau d'd'ission Numrro en monnaie

ordre des du bon du pays de
bons pay~s Annie Mois payement

Total des bons pay~s ........................

Droit de % % ...............................

Total g~n6ral des sommes dues par l'Administration
d ...................................... l'Administration d .......................................

Certifi6 le present compte du mois d ........................... 19 ......

conforme au total des .................. bons ci-annex~s.

Fait ................ le ........................ 19 ...... Le Chef d ....................................

(Dimensions: 210 X 297 rm.)
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT - FORMS.

MP 6
(Supplement, Art. ii)POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................
Year i9 ......

............ annexes. M onth of ..................
MONTHLY ACCOUNT

OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS

between the Administration of ............... and the Administration of ....................................

Serial No. Date of issue Amount
of vouchers Office of issue No. of in currency

voucher of countrypaid Year Month of payment

2 3 4 5 6

Total of vouchers paid ....................

Commission of / % ........................
General total of sums owed by the Administration

of ................................... to the A dm inistration of ...................................

Certified that the present account for the month of ............... 19 ......

is in accordance with the total of the attached ......... vouchers.

D rawn up at ......................... the ........................ 19 ...... Chief of ...........

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 4051
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MANDATS - SUPPLUMENT - FORMULES.

MP 7
(Suppl6ment, art. 13, § 1)

TALON ADMINISTRATION DES POSTES
h la disposition

du titulaire d ..........................................

Valable jusqu'au ..................... inclusivement

Timbre sec (en relief)Bon postal de voyage T~te BON POSTAL DE VOYAGE du bureau d'6mission

No ............ de Mercurej

*..' No..........

MONTANT

I00 francs-or Requ contre ce bon postal de voyage 1'6quivalent de

Bureau de payement 100 (cent) francs-or

.................................................. . . le ........ ......... 19 ......
(Lieu)

D ate de payem ent Signature : ...............................................................................
(La signature dolt itre conforme d celle qui figure sur la couverture)

Timbre du bureau Pay6: ........... le ......... i9 ...... No du payement
payeur (Montant en monnaie du pays)

p ar ........................................

(Dimensions : 114 X 162 mm., couleur bleu clair)
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT - FORMS.

MP 7
(Supplement, Art. 13, § 1)

COUNTERFOIL POSTAL ADMINISTRATION
(to be retained by

the payee) of .................................

Valid until ... ............... inclusive

Travellers' .Die stamp of
Postal Voucher Mercury's j TRAVELLERS' POSTAL VOUCHER officeofissue

head :
No . ......... No .............

AMOUNT

100 gold francs Received as payment for this Travellers' Postal Voucher the equivalent of

Office of payment 100 (one hundred) gold francs

................................................ the ........................... g ......
(Place)

Date of payment Signature : ....................................................
(The signature must correspond to that on the cover)

Stamp of Paid: ............ the ......... x9 ...... No. of payment
paying office (Amount in the currency ot the country)

b y .........................................

(Dimensions: 114 X x62 mM., colour light blue)
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MANDATS - SUPPLAMENT - FORMULES.

MP 8
(Suppl6ment, art. 13, § 2)

(ire page de la couverture)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .................. .....................

Valable jusqu'au .............................. inclusivement

CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE

Contenant -- bons N- ? 100 francs-or

Timbre see (en relief)
M . .......................................................................................... du bureau d'6m ission

(Nom et prdnoms)

(Lieu de domicile)

(Adresse)

(Signature du titulaire)

Voir les dispositions i la 40 page de la couverture.

(Dimensions : 1i4 X 162 mm., couleur bleu clair)
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT - FORMS.

MP8
(Supplement, Art. 13, § 2)

(ist page of cover)

POSTAL ADMINISTRATION

of .................................

Valid until .......................................... inclusive

BOOKLET OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS

containing vouchers Nos. __ to at 100 gold francs

M .............................................................................................

(Surname and Christian names(s))

................................... o.............................................................

(Place of domicile)

(Address)

................ ...............................................................................

(Signature of holder)

See provisions on 4th page of cover.

Die stamp of office
of issue

(Dimensions: 114 X 162 am., colour light blue)
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MANDATS - SUPPLAMENT - FORMULES.

(4 e page de la couverture)

i. Les bons postaux de voyage sont libell6s en
francs-or. Le franc-or pris comme unit6
mondtaire par l'Union postale universelle
est d'un poids de IO/31e de gramme et
d'un titre de o,goo.

2. Dans les bureaux participant au service, le
payement des bons a lieu dans la monnaie
du pays payeur au taux de parit6 du franc-
or. Le payement a lieu contre remise du
bon sign6 & P'encre. L'ayant droit doit
justifier de son identit6 soit par la produc-
tion de son passeport ou d'une carte d'iden-
tit6 postale, soit au moyen d'une autre
preuve admise dans le pays payeur.

3. Lorsque le service payeur ne dispose pas
des fonds ndcessaires au payement du ou
des bons qui lui sont prdsentds, le payement
peut 8tre suspendu jusqu'% ce que le service
se soit procur6 les fonds.

4. Les sommes vers6es pour 6tre converties en
bons sont, dans le d6lai de prescription fix6
par la legislation du pays d'6mission,
garanties aux ayants droit jusqu'au moment
oit les bons ont 6 rdguli~rement payds. La
r6clamation de l'ayant droit concernant le
payement d'un bon & une personne non
autorisde n'est admise que dans le ddlai

Certifi6 conforme k l'original:
Le Chef du Protocole

au Ministire des Affaires Itrangires,
M. Anin Fouad.

d'un an h partir du lendemain de '6mission
de ce bon. Les Administrations des postes
ne sont pas responsables des consequences
que peuvent entrainer la perte, la soustrac-
tion ou l'emploi frauduleux de carnets ou
de Fun ou l'autre des bons qu'ils contien-
nent.

5. Aucune r6clamation ne peut 6tre introduite
contre l'Administration du pays d'6mission
si le carnet qui fait l'objet de la reclamation
n'est pas produit. Toutefois, en cas de perte,
soit d'un carnet, soit d'un ou de plusieurs
bons, l'intdress6 devra faire la preuve
aupr~s de l'Administration d'6mission qu'il
a demand6 la ddlivrance d'un carnet de bons
et qu'il a vers6, 4 cet effet, la somme totale
correspondante. Le remboursement ne
pourra 8tre effectu6 que lorsque ladite
Administration se sera assurde que les
bons ddclards perdus n'ont pas W payds.

6. Les carnets ou l'un ou l'autre des bons
qu'ils contiennent ne sont transmissibles h
des tiers ni par endossement ni par cession
ils ne peuvent 8tre mis en gage.

II n'est pas donn6 suite aux demandes
qui sont prdsentdes en vue de faire opposi-
tion au payement de bons rdguli~rement
dmis.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gindral
du Ministire des A//aires dtrangires

des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.
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MONEY ORDERS - SUPPLEMENT - FORMS,

(4 th page of cover)

i. Travellers' postal vouchers are made out
in gold francs. The gold franc taken as a
unit of currency by the Universal Postal
Union has a weight of IO/3Ists of a gramme
and a standard of 0.900.

2. In offices taking part in Ithe [service,
payment of vouchers is made in the cur-
rency of the paying country at the par
rate of the gold franc. Payment is made in
exchange for the voucher signed in ink.
The person claiming payment must prove
his identity by producing his passport or a
postal identity card, or by any other
evidence accepted in the paying country.

3. When the paying service has not sufficient
funds at its disposal to cash the voucher or
vouchers presented to it, payment may be
suspended until the service has procured
the necessary funds.

4. Sums paid in to be converted into vouchers
are, within the time-limit fixed by the
legislation of the country of issue, gua-
ranteed to the persons entitled to payment
up to the time of official payment. Claims
from such persons concerning the payment
of a voucher to an unauthorised person

must be made within a period of one year
from the day following the issue of the
voucher. The Postal Administrations are
not responsible for the consequences of the
loss, abstraction or fraudulent use of
booklets or of any of the vouchers contained
therein.

5. No claim may be brought against the
Administration of the country of issue if
the booklet which is the object of the
claim is not produced. In the event of
loss of a booklet or of a voucher or vouchers,
however, the person concerned must satisfy
the Administration of issue that he has
asked for the issue of a booklet of vouchers
and has made the proper total payment
therefor. A refund may be made only
when the said Administration has ascer-
tained that the vouchers declared to be lost
have not been cashed.

6. Booklets of vouchers or any of the'vouchers
contained therein are not transferable to a
third party either by endorsement or by
assignment. They cannot be pledged.

Demands made for the stoppage of
payment of vouchers which have been
regularly issued are ignored.
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ARABIE SAOUDIENNE,
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VIREMENTS - ARRANGEMENT

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No 4052. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX.
SIGN]3 AU CAIRE, LE 2o MARS I934.

Texte oficiel Iranpais communiqud par les ministres des Afaires dtranghres d'Egypte et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 /dvrier 1937..
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No, 4052. - AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND
FROM POSTAL CHEQUE ACCOUNTS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

French official text communicated by the Egyptian and the Netherlands Ministers lor Foreign Afairs.
The registration ol this Agreement took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.
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8. Telegraph Transfers.
9. Exchange of Lists of Transfers.
io. Offices of Exchange.
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12. Claims.
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RESPONSIBILITY.
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1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement 1 concernant les virements postaux conclu entre L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE,
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RP-PUBLIQUE ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE,
LA BOLIVIE, LA R PUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RP-PUBLIQUE

DOMINICAINE, L'ESPAGNE, 1'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, L'ETHIOPIE, LA
FRANCE, L'ALGItRIE, LA GRtCE, LA R1PUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, 1'ensemble
des COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHOSEN, 1'ensemble des autres DEPENDANCES JAPONAISES,
LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (h 1'exclusion de la Zone espagnole),
LE MAROC (Zone espagnole), LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES INDES NP-ERLANDAISES, LA
POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES COLONIES
PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OC]IANIE, LA ROUMANIE, LA RP'PUBLIQUE
DE SAINT-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LA SUtDE, LA CONFtDtRATION SUISSE, LA
TCHP-COSLOVAQUIE, LA TUNISIE, L'ETAT DE LA CITA DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA
et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign6s, plnipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s, vu 1'article 3
de la Convention 2 postale universelle conclue au Caire le 20 mars 1934, ont, d'un commun accord
et sons reserve de ratification, arr~t6 l'arrangement suivant

1 Ratifications ddposdes au Caire :

ARABIE SAOUDIENNE . . .
PAYS-BAS (pour le Royaume

en Europe et les Indes
n~erlandaises) .........

SUISSE . . . . . . . . .
SUtDE. ...............
DANEMARK ...........

ETAT DE LA CITP, DU VATICAN
JAPON, CHOSEN ET ENSEMBLE

DES AUTRES D]PENDANCES
JAPONAISES ......

ALLEMAGNE .. ........

BELGIQUE ............
AUTRICIIE ............
ITALIE (y compris la Tripo-

litaine, la Cyr~naique,
l'Erythr6e et la Somalie)

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.
2o novembre 1934.
3 d~cembre 1934.
18 d6cembre 1934.
26 d~cembre 1934.

io f6vrier 1935.
I6 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.

5 mars 1935.

6 avril 1935.

Adhdsions :
Notifi~es au Gouvernement 6gyptien

de la Convention postale universelle:

LUXEMBOURG ........... 18 aofit 1934.
Y]1MEN ..... .......... 20 aofit 1934.

ESPAGNE (y compris l'en-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(Zone espagnole)) . . . . 24 avril 1935.

HONGRIE .. ........ .. er mai 1935.
TCHPCOSLOVAQUIE .... 5 mai 1935.
POLOGNE .. ........ . 17 septembre 1935.
ETHIOPIE ... ........ . 22 septembre 1935.
ROUMANIE ......... ... 5 novembre 1935.
ESTONIE ........... ... 4 juillet 1936.
YOUGOSLAVIE ......... .. 26 juin 1937.
FRANCE.............

ALG]tRIE .............
MAROC (£ 1'exclusion de la 9 aofit 1937.

Zone espagnole) .......
TUNISIE ... ..........

conform~ment h I'article XIV du Protocole final

HAITI .. .......... g d~cembre 1934.

2 Vol. CLXXIV, page 171, de ce recueil.
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Agreement 1 concerning Transfers to and from Postal Cheque Accounts concluded between
ALBANIA, GERMANY, KINGDOM OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, SPAIN,
the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FRANCE, ALGERIA, GREECE, REPUBLIC
OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY, the Whole of THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN, the Whole
of THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except
the Spanish Zone), MOROCCO (Spanish Zone), PARAGUAY, NETHERLANDS, NETHERLANDS INDIES,
POLAND, PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN EAST
AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR TERRITORY, SWEDEN,
SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE
UNITED STATES OF VENEZUELA and THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Having regard to Article 3 of the Universal Postal Convention 2, concluded at Cairo on March
2oth, 1934, the undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the countries enumerated
above have, by common agreement and subject to ratification, concluded the following Agreement:*

I Ratifications deposited at Cairo :
SAUDI ARABIA ........
THE NETHERLANDS (for

the Kingdom in Europe
and the Netherlands
Indies) ..........

SWITZERLAND .......

SWEDEN .. ........

DENMARK ..........

STATE OF THE CITY OF

THE VATICAN ....

JAPAN, CHOSEN AND THE

WHOLE OF THE OTHER

JAPANESE DEPENDEN-

CIES ... ..........
GERMANY ......

BELGIUM .. ........
AUSTRIA .. ........

October 2ISt, 1934.

October 23rd, 1934.
November 2oth, 1934.
December 3rd, 1934.
December 18th, 1934.

December 26th, 1934.

February ioth, 1935.
February 16th, 1935.
February 18th, 1935.
March 5th, 1935.

ITALY (including TriI
tania, Cyrenaica,
trea and Somalilai

SPAIN (including
Whole of the Spai
Colonies and Mor
(Spanish Zone) ) .

HUNGARY ........

CZECHOSLOVAKIA . .
POLAND .....

ETHIOPIA .......

ROUMANIA .......

ESTONIA .......

YUGOSLAVIA.

FRANCE ......
ALGERIA .......
MOROCCO (except

Spanish Zone) . .
TUNIS ..........

id). April 6th, 1935.
the
rish
)CCO

April 2 4 th, 1935.
May ist, 1935.
May 5th, 1935.
September 17 th, 1935.
September 22nd, 1935.
November 5th, 1935.
July 4 th, 1936.
June 26th, 1937.

the August 9th, 1937.

Accessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final Protocol

of the Universal Postal Convention :
LUXEMBURG ........ . August I8th, 1934. Haiti ........... ... December 19th, 1934.
YEMEN .......... .August 2oth, 1934.

2 Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.
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VIREMENTS - ARRANGEMENT

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS PRALIMINAIRES.

Article premier.

CONDITIONS DE L'1CHANGE DES VIREMENTS.

L'6change des virements postaux, entre ceux des pays contractants dont les administrations
conviennent d'6tablir ce service, est r6gi par les dispositions du present arrangement.

Article 2.

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

Tout titulaire d'un compte courant postal dans Fun des pays qui ont convenu d'6changer
des virements peut ordonner des virements de son compte h un compte courant postal tenu dans
un autre de ces pays.

CHAPITRE II

CONDITIONS D'ADMISSION ET EXtCUTION DES ORDRES DE VIREMENTS.

Article 3.

ENONC9 DU MONTANT DES VIREMENTS. TAUX DE CONVERSION.

Le montant des virements doit 6tre indiqu6 en monnaie du pays de destination.
Toutefois, chaque administration peut consentir & ce que ledit montant soit indiqu6 par le

titulaire du compte en monnaie du pays d'origine.
L'administration de ce dernier pays determine elle-m~me le taux de conversion de sa monnaie

en monnaie du pays de destination.

Article 4.

MONTANT MAXIMUM.

Chaque administration a la facult6 de limiter le montant maximum des virements qu'un
titulaire peut ordonner, soit dans une joum6e, soit au cours d'une p~riode d6termin~e.

Article 5.

TAXES.

i. La taxe d'un virement ne doit pas d6passer i 0/00 de la somme vir~e, chaque administration
ayant d'ailleurs la facult6 d'arrondir les fractions selon ses convenances de service. Cette taxe peut
comporter un minimum de perception, sans que ce minimum puisse exc~der 20 centimes.
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

CHAPTER I.

PRELIMINARY CLAUSES.

Article I.

CONDITIONS GOVERNING THE EXCHANGE OF TRANSFERS.

The exchange of transfers to and from postal cheque accounts between those of the contracting
countries whose Administrations agree to establish this service shall be governed by the provisions
of the present Agreement.

Article 2.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

Any holder of a postal cheque account in any one of the countries which have agreed to exchange
transfers may order transfers to be made from his account to a postal cheque account kept in another
of those countries.

CHAPTER II.

CONDITIONS GOVERNING THE ACCEPTANCE AND EXECUTION OF TRANSFER ORDERS.

Article 3.

INDICATION OF THE AMOUNT OF TRANSFERS. RATE OF CONVERSION.

The amount of the transfer must be indicated in the currency of the country of destination-
Nevertheless, any Administration may allow the said amount to be indicated by the account.

holder in the currency of the country of origin.
The Administration of the latter country shall itself determine the rate of conversion of its

own currency into that of the country of destination.

Article 4.

MAXIMUM AMOUNT.

Every Administration shall be entitled to limit the maximum amount of the transfers that
a holder may require either in a single day or during a specified period.

CHARGES.

Article 5.

i. The charge for a transfer must not exceed I 0/0 of the amount transferred, each Admi-
nistration having the right to round off fractional amounts, if necessary to meet the requirements
of its service. A minimum amount may be fixed for this charge, but such minimum must not exceed
20 centimes.

24 No. 4052
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VIREMENTS - ARRANGEMENT

2. L'inscription d'un virement au credit d'un compte courant postal ne peut pas 6tre soumise
A une taxe sup6rieure A celle qui serait 6ventuellement perque pour une m~me operation dans le
service int6rieur.

Article 6.

FRANCHISES DE TAXE ET DE PORT.

Sont exempts de toute taxe, les virements d'office relatifs au service qui sont 6chang~s entre
les administrations ou entre leurs bureaux.

I1 en est de m8me, pour ce qui concerne la franchise de port, des plis adress~s par les bureaux
de cheques postaux a leurs titulaires de comptes r6sidant dans tout pays de l'Union et contenant
des extraits de compte.

Ces plis doivent porter la designation du bureau d'exp~dition ainsi que les mentions ( Service
des postes ) et ((Extrait de compte )).

Article 7.

Avis DE VIREMENT.

i. Le titulaire de compte doit joindre un avis a tout ordre de virement.
Le verso de cet avis peut tre utilis6 pour une communication particuli~re destin~e au b6n~fi-

ciaire. Chaque administration est autoris~e a percevoir, de ce chef, une taxe sur le titulaire du compte
d~bit6, a condition qu'une taxe de l'espce existe dans son service int6rieur.

2. Les avis de virement relatifs, soit h des virements ordinaires, soit a des virements t~lgra-
phiques sont envoy6s, sans frais, aux b6n~ficiaires.

Article 8.

VIREMENTS TfLt GRAPHIQUES.

i. Dans les relations entre les administrations qui se sont mises d'accord h ce sujet, les virements
peuvent 8tre transmis par le t~lgraphe ou par la t~l6graphie sans fil; ils sont qualifis, en ce cas,
de virements t6l~graphiques.

2. Sauf arrangement contraire, les virements t~lgraphiques peuvent, comme les autres
t6l6grammes priv~s et aux m~mes conditions que ces derniers, 6tre soumis aux formalit6s de traite-
ment ou de transmission pr~vues aux r~glements de service annexes a la convention internationale
des t~l~communications en vigueur, dans la mesure oii ces formalit6s sont applicables aux virements
t6l~graphiques.

3. Ind6pendamment de la taxe du t~lgramme, le virement t~l~graphique est soumis a la taxe
de virement pr~vue a l'article 5 et, en outre, h une taxe fixe qui ne peut pas d6passer i franc. I1
ne peut 6tre grev6 d'aucuns frais t6lhgraphiques autres que ceux qui sont prevus par les r~glements
t~l~graphiques internationaux.

4. L'exp6diteur d'un virement t~l~graphique peut ajouter au texte une communication
particuli~re pour le b~n~ficiaire, pourvu qu'il en paie la taxe d'apr s le tarif. Cette taxe remplace
et exclut, le cas 6ch6ant, celle dont l'application est autoris~e par 'article 7, § 1, 2

e alin~a.

Article 9.

ECHANGE DES LISTES DE VIREMENTS.

i. Les administrations se communiquent les virements au moyen de listes une fois par jour
ouvrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue de grouper dans une mnme liste les totaux
de plusieurs joumes.
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2. The charge for the entry of a transfer to the credit of a postal cheque account must not
be higher than the charge that would be levied in respect of the same operation in the internal
service.

Article 6.

EXEMPTION FROM CHARGES AND POSTAGE.

Official transfers relating to the service which are exchanged between the Administrations
or between offices of the Administrations shall be free of charge.

The same rule shall apply, as regards exemption from postage, to packets sent by postal cheque
offices to their account-holders residing in any country of the Union and containing statements
of account.

Such packets must bear the name of the despatching office and must be marked " Service
des postes " and " Extrait de compte (" Postal service " and " Abstract of account ").

Article 7.
ADVICE OF TRANSFERS.

i. The account-holder must attach an advice to every transfer order.
The back of this advice may be used for private communications to the payee. Each Admi-

nistration shall have the right to collect a charge in respect of such communications from the holder
of the debtor account, provided that a similar charge is made in its internal service.

2. Transfer advices relating either to ordinary transfers or to telegraph transfers shall be
sent to the payees free of charge.

Article 8.

TELEGRAPH TRANSFERS.

i. In relations between Administrations which have reached an agreement on this subject,
transfers may be effected by telegram or by wireless telegram. In such cases, they are described as
telegraph transfers.

2. In the absence of an agreement to the contrary, telegraph transfers may, in the same way
as other private telegrams and under the same conditions, be subjected to the same formalities
in their treatment or transmission as are prescribed in the service regulations attached to the Inter-
national Telecommunication Convention in force, in so far as such formalities are applicable to the
telegraph transfers.

3. Independently of the charge for the telegram, telegraph transfers are subject to the charge
for transfers laid down in Article 5, and, in addition, to a fixed charge not exceeding i franc. They
cannot be subjected to any telegraph charges other than those prescribed by the International
Telegraph Regulations.

4. The sender of a telegraph transfer may add to the text a private communication for the
payee, provided that he pays the charge according to the tariff. This charge will take the place
of, and will preclude the application of, any charges authorised under Article 7, § i, sub-paragraph
2, of the Agreement.

Article 9.

EXCHANGE OF LISTS OF TRANSFERS.

i. Administrations shall notify transfers to each other by means of lists once every working
day ; or they may arrange to group in the same list the total transfers for several days.
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Les avis de virement destines aux titulaires de comptes h cr6diter sont joints aux listes.

Sauf arrangement contraire, le montant des virements est exprim6 en monnaie du pays de
destination sur les listes et sur les avis de virements.

2. Les virements t6lgraphiques font l'objet de listes journali~res distinctes. Aucun avis de
virement n'est joint A ces listes.

Article io.

BUREAU D'-CHANGE.

Les administrations se notifient r~ciproquement les noms des bureaux de chiques qu'elles
ont d6sign6s pour l'6change des listes de virements.

CHAPITRE III

ANNULATION. R9CLAMATIONS.

Article ii.

ANNULATION DES ORDRES DE VIREMENTS.

i. Les ordres de virements peuvent 6tre annuls par le titulaire du compte d6bit6 tant que
l'inscription au credit du compte du b6n6ficiaire n'a pas t6 effectu~e. Les demandes d'annulation
doivent 6tre adress~es par le titulaire de compte A l'administration A laquelle il a donn6 l'ordre
de virement.

2. La demande h formuler A cet effet est transmise par voie postale ou par voie t~l6graphique
aux frais de 1'exp6diteur, qui doit payer, pour toute demande par voie postale, la taxe applicable
A une lettre recommand6e de port simple et, pour toute demande par voie tl6graphique, la taxe
du t6l~gramme augment6e de la taxe postale de la lettre confirmative.

Article 12.

RtCLAMATIONS.

i. La r~clamation concernant l'excution d'un ordre de virement doit 6tre adress6e par le
titulaire du compte d~bit6 A l'administration A laquelle il a donn6 l'ordre, sauf le cas oiz il a autoris6
le b~n~ficiaire A s'entendre avec l'administration qui tient le compte de celui-ci.

2. La r6clamation concernant un ordre de virement peut donner lieu A la perception d'ua
droit 6gal A celui qui est fix6 pour la rclamation d'un objet de correspondance.

3. Les reclamations ne sont admises que dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du
Jour oii l'ordre de virement a t6 donn6.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de renseigne-
ments, introduites apr~s ce d6lai, dont elle est saisie par une autre administration au sujet de vire-
ments ordonn~s depuis moins de deux ans.

4. Lorsqu'une r6clamation a W motiv~e par une faute de service, le droit de r&-lamatioa
est restitu6.
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The transfer advices to be sent to the holders of the accounts to be credited shall be attached
to the lists.

In the absence of arrangements to the contrary, the amount of the transfers shall be stated
in the lists of transfers and on the transfer advices in the currency of the country of destination.

2. Telegraph transfers will be notified by means of separate daily lists. No transfer advices
will be attached to these lists.

Article IO.

OFFICES OF EXCHANGE.

Administrations shall reciprocally notify to each other the names of the cheque offices which
they have designated for the exchange of lists of transfers.

CHAPTER III.

CANCELLATION. CLAIMS.

Article ii.

CANCELLATION OF TRANSFER ORDERS.

i. Transfer orders may be cancelled by the holder of the debtor account so long as the credit
'entry has not been made in the account of the payee. Requests for cancellation must be addressed
by the account-holder to the Administration to which he has given the order for transfer.

2. Such requests shall be transmitted by post or telegraph at the expense of the sender,
who, in the case of a request transmitted by post, must pay the charge levied on an ordinary
registered letter, and in the case of a request transmitted by telegraph the cost of the telegram
plus the postage on the letter of confirmation.

A rticle 12.

CLAIMS.

I. Claims concerning the carrying out of a transfer order must be addressed by the holder
of the debtor account to the Administration to which he gave the order for transfer, unless he has
authorised the beneficiary to settle with the Administration with which the latter has his account.

2. A charge equal to that due in respect of a claim with regard to any mailed matter may
be levied in respect of a claim concerning an order for transfer.

3. Claims shall not be admitted after the expiry of one year from the day following that
on which the order for transfer is given.

Nevertheless, each Administration is bound to attend to ordinary requests for information
addressed to it by another Administration, after the expiry of the above-mentioned period,
relating to transfers which were ordered not more than two years previously.

4. Should a claim arise out of an error committed by the service, the charge in respect of
the claim shall be refunded.
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CHAPITRE IV

RESPONSABILITt.

Article 13.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITt.

i. Les administrations sont responsables des erreurs commises par les services de leurs pays
dans les inscriptions des virements au cr6dit des comptes courants postaux, ainsi que des indications
erron~es fournies par elles sur les listes de virements ou sur les virements t~l6grapbiques qu'elles
transmettent aux autres administrations.

Les dispositions de 1'article 27, §§ 2 et 3, de l'arrangement concernant les mandats de poste
s'appliquent 6galement aux virements t~l~graphiques.

2. La responsabilit6 est limit6e au remboursement de la somme port~e au debit du titulaire.

3. Les administrations ne sont tenues a aucune responsabilit6 du chef des retards qui peuvent
se produire dans la transmission et l'ex~cution des ordres de virements.

Article 14.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITIt.

Les administrations sont d~gagdes de toute responsabilit6:
a) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autrement,

elles ne peuvent rendre compte du virement par suite de la destruction des documents
de service r6sultant d'un cas de force majeure ;

b) Lorsque le titulaire du compte courant ddbit6 n'a formul6 aucune reclamation
dans le d~lai d'un an prdvu a l'article 12.

Article 15.

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITIL.

La responsabilit6 incombe A l'administration dans le service de laquelle F'erreur a 6t6 commise.
Lorsque l'erreur est imputable aux deux administrations ou si la responsabilit6 ne peut Atre 6tablie,
elles contribuent au remboursement par parts 6gales.

Article 16.

REMBOURSEMENT DES SOMMES DUES AU RACLAMANT.

L'obligation de rembourser la somme due au rdclamant incombe & 1'administration saisie
de la r6clamation, sous reserve de l'exercice de son droit de recours contre ladministration
responsable.

Le remboursement doit avoir lieu d~s que la responsabilit6 du service a W 6tablie.
L'administration pr~sumde responsable qui, apr~s une mise en demeure, n'a pas r6pondu

dans un d6lai de six mois est considdrde comme ayant reconnu tacitement sa responsabilit6.
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CHAPTER IV.

RESPONSIBILITY.

Article 13.

EXTENT OF RESPONSIBILITY.

i. Administrations shall be responsible for errors committed by the services of their countries
in entering transfers to the credit of postal cheque accounts, and also for wrong information furnished
by them on the lists of transfers or on telegraph transfers which they forward to other
Administrations.

The provisions of Article 27, §§ 2 and 3, of the Agreement concerning Money Orders are also
applicable to telegraph transfers.

2. Responsibility shall be limited to the refund of the sum entered to the debit of the account-
holder.

3. Administrations shall be in no way held responsible for delay in the transmission or
execution of transfer orders.

Article 14.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Administrations are relieved of all responsibility :
(a) When their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for transfers in consequence of the destruction of official documents owing
to a case of " force majeure " ;

(b) When the holder of the debtor account has not made enquiry within the period
of one year prescribed in Article 12.

Article 15.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

The Administration responsible shall be that in whose service the error was committed. When
the error is attributable to both Administrations, or when it cannot be determined which of them
is responsible, they shall contribute to the refund in equal parts.

Article 16.

REFUND OF MONEY DUE TO CLAIMANTS.

The Administration with which a claim has been lodged shall be liable for the refund of the
Amount due to the claimant, subject to the exercise of its right to make a claim against the
Administration responsible.

The refund shall be made as soon as the responsibility of the service has been established.
If an Administration is presumed to be responsible and, after a demapd in due form, has not

replied within a period of six months, it shall be deemed to have tacitly recognised its responsibility.
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Article 17.

REMBOURSEMENT A L'ADMINISTRATION CRAANCIERE.

L'administration responsable est tenue de d~sintresser l'administration qui a effectu6 le
remboursement dans un d~lai de trois mois A compter de l'envoi de la notification du remboursement.
L'administration d6bitrice est redevable d'un int6r~t de 5 % 1'an, A partir de 1'6ch~ance dudit d~lai.

CHAPITRE V

COMPTABILITt.

Article 18.

ATTRIBUTION DES TAXES.

Chaque administration garde en entier les taxes qu'elle a perques.

Article 19.

DACOMPTES DES SOMMES VIRAEES. ETABLISSEMENT DES SOLDES ET DES INTERPITS.

i. Les administrations dressent, pour chaque jour ouvrable et pour chaque pays participant,
un compte sur lequel sont r6capitul6s les totaux des listes de virements reques et exp6dites le jour
consider6.

2. Le r~glement de ces comptes est bas6 sur le principe de la compensation r6ciproque. A cet
effet, la cr6ance la plus faible est convertie en monnaie de la cr6ance la plus forte calcul~e d'apr~s
la moyenne arithm6tique des cours du change cot6s officiellement aux bourses ou aux banques
sp6cialement d6sign6es par chaque pays int~ress6.

L'administration qui, pour une raison quelconque, ne d~sire pas faire application de la com-
pensation r~ciproque peut declarer qu'elle se lib~rera de la totalit6 des sommes dues.

3. La compensation est effectu~e journellement. Toutefois, les administrations peuvent
s'entendre en vue de grouper dans un m~me d6compte les totaux de plusieurs joum6es.

4. Le solde resultant de chaque compte est productif d'int~r~t A partir d'un d~lai et A un
taux fixes d'un commun accord par les administrations des pays contractants. Le taux de cet
intr~t ne peut exc~der 5 % l'an.

Article 20.

PAYEMENT DES SOLDES. INT PRTS MORATOIRES.:

i. En vue du payement des soldes, chaque administration peut entretenir d'une manire
quelconque, aupr~s de l'administration d'un pays contractant, un avoir en monnaie de ce pays.
Si cet avoir ne suffit pas pour ex~cuter les ordres donn~s, les virements sont n~anmoins port6s au
credit des comptes des b6n~ficiaires.

L'avoir peut servir 6galement au r~glement des soldes d~biteurs de tous autres comptes postaux,
t~lgraphiques ou t~l~phoniques. I1 ne peut, en aucun cas, recevoir une affectation autre sans le
consentement de l'administration qui l'a constitu6.

2. L'administration cr~anci~re a le droit d'exiger en tout temps le payement des soldes. Le
cas 6ch6ant, elle fixe la date i laquelle le payement devra 8tre effectu6, en tenant compte des d~lais
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Article 17.

REFUND TO THE ADMINISTRATION TO WHICH MONEY IS DUE.

The Administration responsible must settle with the Administration which has made the refund
within three months after the despatch of the notice of refund. The debtor Administration shall be
liable for interest at the rate of 5 per cent. per annum from the date of expiry of the said period.

CHAPTER V.

ACCOUNTING.

Article I8.

ALLOCATION OF CHARGES.

Each Administration shall retain the whole of the charges which it collects.

Article 19.

STATEMENT OF SUMS TRANSFERRED. FIXING OF BALANCES AND INTEREST.

r. The Administrations shall prepare for each working day and for each contracting country
an account summarising the totals of the lists of transfers received and sent on the day in question.

2. The settlement of these accounts shall be based on the principle of reciprocal adjustment.
To this end, the smaller credit shall be converted into the currency of the larger credit, calculated
according to the arithmetical mean of the rates of exchange as quoted officially on the stock
exchanges or by the banks specially nominated by each country concerned.

An Administration which, for any reason, does not desire to apply the principle of reciprocal
adjustment may give notice that it will discharge the whole of the sums due.

3. This adjustment shall be effected daily. Offices may, however, arrange among themselves
to group in the same statement the totals for several days.

4. The balance resulting from each account shall yield interest on the expiry of a period
and at a rate to be fixed by mutual agreement by the Administrations of the contracting countries.
The rate of such interest may not exceed 5 per cent. per annum.

Article 20.

PAYMENT OF BALANCES.3 MORATORIUM INTEREST.

I. With a view to the payment of balances, each Administration may maintain, in any manner,
a credit account with the Administration of a contracting country in the currency of that country.
If this account is not sufficient to enable the orders received to be executed, the transfers shall
nevertheless be credited to the accounts of the payees.

This credit account may also be used for the settlement of sums due on any other postal,
telegraphic or telephonic accounts. In no case may it be used for another purpose without the
consent of the Administration which opened it.

2. The creditor Administration shall have the right to require at any time payment of the
balances due to it. If necessary, it shall fix the date on which payment has to be made, making
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de distance. Si l'administration d~bitrice n'a pas effectu6 le payement . la date fix~e, le taux de
l'int~r~t pr~vu t l'article 19, § 4, est augment6 de 2 % l'an, h compter du sixi~me jour qui suit cette
date.

3. Il ne peut tre port6 prejudice aux dispositions du present arrangement et de son r~glement,
concernant l'6tablissement des comptes et leur liquidation, par aucune mesure unilat~rale, telle
que moratoire, interdiction des transferts, etc.

Article 21.

COMPTE GANERAL TRIMESTRIEL.

A la fin de chaque trimestre, les administrations qui dressent les d6comptes journaliers
transmettent aux administrations correspondantes, pour approbation, une r6capitulation g6n~rale
desdits d~comptes, des acomptes pay6s et, le cas 6ch~ant, des int~r~ts mis en compte. Les soldes
du compte g~n~ral trimestriel sont report~s au trimestre suivant. Les administrations peuvent
s'entendre pour remplacer la r~capitulation g~n~rale par l'indication du solde final des d~comptes.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 22.

DEMANDE D'OUVERTURE D'UN COMPTE COURANT POSTAL A L'ATRANGER.

En cas de demande d'ouverture d'un compte courant postal dans un pays 6tranger ayant adh~r6
A l'arrangement, l'administration du pays de residence du requ~rant est tenue, pour la vrification
de la demande, de prater son concours h l'administration charg6e de grer le conipte, lorsqu'elle
execute avec cette demi~re le service des virements postaux.

Les administrations s'engagent 5 effectuer cet examen avec tous les soins et toute la diligence.
d~sirables sans, toutefois, qu'elles aient L assumer de responsabilitd de ce chef.

L'administration du pays de r~sidence intervient aussi, autant que possible, pour la v6rification,
sur demande de l'administration qui g~re le compte, des renseignements concernant la modification
de la capacit6 juridique de l'affili6.

Article 23.

LISTE DES TITULAIRES DE COMPTES.

Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par l'interm~diaire de l'administration qui tient
leurs comptes, les listes de titulaires publi~es par les autres administrations, aux prix d6termin~s
par celles-ci dans leur service int6rieur.

Les administrations se livrent r6ciproquement, h titre gratuit, les listes n6cessaires pour le
besoins du service.

Article 24.

APPLICATION DES DISPOSITIONS D'ORDRE GtNARAL DE LA CONVENTION.

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent aux titres I et II de La cQnvention sont applicables
aux virements postaux, A l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l'objet de 1 article 7.
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due allowance for the time required on account of distance. If the debtor Administration has not
made the payment on the date fixed, the rate of interest mentioned in § 4 of Article 19 shall be
increased by 2 per cent. per annum as from the sixth day after that date.

3. No unilateral measure, such as a moratorium, prohibition of transfer, etc., can diminish
the effect of the terms of the present Agreement in relation to the keeping and settlement of accounts.

Article 21.

GENERAL QUARTERLY ACCOUNT.

At the end of each quarter, the Administrations which prepare the daily accounts shall forward
for approval to the corresponding Administrations a general summary of the daily accounts, of
sums paid out, and of interest charged, if any. The balance of the general quarterly account shall
be carried over to the following quarter. Administrations may agree with one another to forward
a statement of the final balance of the accounts in place of the general summary.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 22.

REQUEST FOR THE OPENING OF A POSTAL CHEQUE ACCOUNT IN A FOREIGN COUNTRY.

When an application is made for the opening of a postal cheque account in a foreign country
which has adhered to the Agreement, the Administration of the applicant's country of residence
is bound to assist the Administration charged with the management of the account, in verifying
the application, if it carries out the service of postal transfers with that Administration.

The Administrations undertake to carry out this investigation with all the necessary care
and diligence, though not incurring any responsibility in this respect.

The Administration of the country of residence will also assist, so far as possible, on the request
of the Administration which has the account, in verifying any information concerning a change
in the legal capacity of the account-holder.

Article 23.

LIST OF ACCOUNT-HOLDERS.

Account-holders may obtain, through the Administration which keeps their accounts, lists
of account-holders published by the other Administrations, at the price fixed by the latter in their
internal service.

The Administrations shall furnish each other free of charge with the lists necessary for the
requirements of the service.

Article 24.

APPLICATION OF THE GENERAL PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The general provisions in Chapters I and II of the Convention shall apply to transfers to and
from postal cheque accounts, with the exception, however, of the regulations laid down in Article 7.
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Article 25.

APPROBATION DES PROPOSITIONS FAITES DANS L'INTERVALLE DES RItUNIONS.

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (articles 19
et 2o de la convention) doivent r~unir :

a) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de 'addition de nouvelles dispositions
ou de la modification des dispositions du present arrangement et de son r~glement ;

b) La majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions du present
arrangement et de son r~glement, hors le cas de dissentiment 5 soumettre & 1'arbitrage
pr6vu A l'article ii de la convention.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26.

MISE A EXACUTION ET DURPE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera mis t execution le Ier janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r~s ont sign6
1b present arrangement en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
J'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour l'Albanie :

Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:

Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
I R. R. TULA.

Pour l'Autriche :

Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Bolivie

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CAcEREs.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.

Ame KROG.
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Article 25.

APPROVAL OF PROPOSALS MADE IN THE INTERVALS BETWEEN MEETINGS.

To become binding, proposals made in the intervals between meetings (Articles 19 and 2o
of the Convention) must obtain :

(a) Two-thirds of the votes, if they involve the addition of new provisions or any
modification of the provisions of the present Agreement and its Detailed Regulations ;

(b) A simple majority, if they affect the interpretation of the provisions of the
Agreement and its Detailed Regulations, except in the case of disagreement to be submitted
to arbitration as provided in Article ii of the Convention.

FINAL PROVISIONS.

Article 26.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on January Ist, 1935, and shall remain in operation
for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries
have signed the present Agreement in a single copy which shall remain in the archives of the
Government of Egypt and a copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania:

Pan. NASSE.

For Germany :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the Kingdom ol Saudi Arabia:

Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:

R. R. TULA.

For Austria :

Dr. Rudolf KuHN.
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For Belgium .

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For the Republic ol Cuba:

Alfredo ASSIR.

For Denmark :

C. MONDRUP.

Ame KROG.
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Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZY14SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Espagne:

Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles

Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la France :

M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie

E. HUGUENIN.

Pour la Grace :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Ripublique du Honduras:

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Charles DE FORSTER.

Pour l'Italie

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour L'ensemble des autres Ddpendances
iaponaises :

T, HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Ls ROULET.

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espganole)
A. RAMOS.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :

DUYNSTEE.

V. GOOR.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.
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For the Free City of Danzig:
R. STARZYISKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Spain:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For France:

M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :

E. HUGUENIN.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras

Dr. TucCIMEI.

For Hungary :

Charles DE FORSTER.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.
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For the whole of the Italian Colonies:

CRETY Donato.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Ls ROULET.

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.

For Paraguay :

R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GOOR.

For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.
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Pour la Pologne :

R. STARZY9iSKI.

Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORRP-A BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour la Sudde :

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/ddlration suisse:

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:

Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis da Venszuela

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.
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For Poland :

R. STARzyXsKi.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa:

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East A/rica,
Asia and Oceania :

Mario CORR9A BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

flariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.

For the Territory o/ the Saar

For Sweden :

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

Vdclav KuERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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RtGLEMENT D'EXP-CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
LES VIREMENTS POSTAUX.

TABLE DES MATItRES

CHAPITRE PREMIER.

EMISSION. TRANSMISSION. RtCEPTION.

Art.

ioI. Avis de virement.
lO2. Liste de virements.
103. Lettres d'envoi.
104. Transmission des ordres de virements.
105. Virements t~lgraphiques.
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RPGLEMENT D'EXtRCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
LES VIREMENTS POSTAUX

Les soussign~s, vu 'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le 2o mars
1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arr&t, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer l'ex~cution de rarrangement concernant les virements postaux:

CHAPITRE PREMIER

EMISSION. TRANSMISSION. RIUCEPTION.

Article Ioi.

Avis DE VIREMENT.

x. Les avis de virement doivent 6tre libell~s par le titulaire du compte A d~biter, ou par le
bureau aupr~s duquel ce compte est ouvert, sur une formule conforme au module VP I ci-annex6.

Les administrations peuvent toutefois utiliser les formules de leur service int6rieur.
2. Lorsque le montant du virement est indiqu6 en monnaie du pays d'origine, le bureau qui

revoit 1'ordre de virement ou le bureau d'6change op6re la conversion et inscrit, A lencre rouge,
sur l'avis, le montant du virement en monnaie du pays de destination.

3. Les avis de virement doivent 6tre rev~tus de l'empreinte du timbre a date du bureau d'origine.

Article 102.

LISTE DE VIREMENTS.

i. Les listes de virements sont 6tablies par les bureaux d'dchange sur une formule confonne
au module VP 2 ci-annex6. Elles doivent contenir, pour chaque virement, toutes les indications quecomporte le texte de la formule.

Les listes de virements t6l6graphiques doivent porter en t6te, en caract&res tr~s apparents,
la mention a Virements t6l6graphiques ).

2. Chaque liste est frapp6e d'une empreinte du timbre du bureau d'6change qui Pa 6tablie.
3. Lorsque, dans une m6me journ6e, plusieurs listes sont 6tablies A destination du mme

bureau d'change, elles portent un num~ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle journellement.

Article 103.

LETTRES D'ENVOI.

i. Le total de chacune des listes destinies au m~me bureau d'6change est r~capitul sur une
lettre d'envoi conforme au module VP 3 ci-annex6. Le total g6n~ral de cette lettre doit 6tre arrt
en toutes lettres ou 6tre imprim6 en chiffres, au moyen d'une machine h prot6ger les cheques.

2. Les lettres d'envoi sont frapp~es d'une empreinte du timbre du bureau d'6change qui les
a 6tablies et sign~es par le ou les fonctionnaires accr~dit~s " cet effet. Chacune de ces lettres regoit
un num6ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle chaque mois pour chacun des bureaux d'6change.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING
TRANSFERS TO AND FROM POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention, concluded
at Cairo on March 2oth, 1934, have, in the name of their respective Administrations, drawn up
by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning
postal cheque accounts.

CHAPTER I.

ISSUE. TRANSMISSION. RECEIPT.

Article ioi.

ADVICE OF TRANSFERS.

I. Transfer advices must be filled in by the holder of the account to be debited or by the
office with which this account is opened on a form corresponding to model VP i annexed hereto.

Administrations may, however, employ the forms in use in their internal service.
2. When the amount of the transfer is stated in the currency of the country of origin, the office

which receives the transfer order or the office of exchange shall make the conversion and enter
on the advice, in red ink, the amount to be transferred in the currency of the country of destination.

3. Transfer advices must bear the impression of the date stamp of the office of origin.

Article 1O2.

LISTS OF TRANSFERS.

I. The lists of transfers shall be prepared by the offices of exchange on a form corresponding
to model VP 2 annexed hereto. They must furnish for each transfer order all the information
required by the text of the form.

The list of telegraph transfers must be headed by the words " Telegraph Transfers " clearly
written in bold letters.

2. Each list shall bear the stamp impression of the office of exchange which has prepared it.
3. When, in a single day, more than one list is prepared for one and the same office of exchange,

the lists shall be numbered consecutively in a series which shall be renewed daily.

Article 103.

LETTERS OF ADVICE.

i. The total of each of the lists addressed to one and the same office of exchange shall be
summarised in a letter of advice corresponding to model VP 3 annexed hereto. The general total
of this letter must be expressed in words or printed in figures by a cheque-perforating machine.

2. The letters of advice shall bear the stamp impression of the office of exchange which has
prepared them and shall be signed by the official or officials empowered to sign them. Each of
these letters shall be numbered consecutively in a series which shall be renewed each month for
each office of exchange.
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La dernire lettre d'envoi expedite h la cl6ture de chaque mois doit porter la mention
cc Derni~re lettre d'envoi No ...... .Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun virement i transmettre
au bureau correspondant le dernier jour ouvrable d'un mois, il n'en doit pas moins lui adresser
une lettre d'envoi n~gative d6signe 6galement comme (( Derni~re lettre d'envoi No .........

Article 104.

TRANSMISSION DES ORDRES DE VIREMENTS.

Les lettres d'envoi, les listes et les avis de virements sont r~unis en paquets clos et exp6di6s
en franchise de port au bureau d'6change destinataire par les moyens les plus favorables. Ces envois
peuvent tre soumis h la formalit6 de la recommandation.

Article 105.

VIREMENTS TALAGRAPHIQUES.

i. Les virements t6lgraphiques sont r~dig6s par le bureau des cheques postaux d'origine et
adress~s directement au bureau destinataire d~tenteur du compte courant.

Ils sont dress6s en franqais, sauf arrangement contraire, et libell6s comme suit

(Indications de service, s'il y a lieu.)
Virement ......... (No d'6mission).
......... (Nom du bureau de cheques destinataire).

......... (Nom ou d6signation de 1'exp~diteur).

......... (Num6ro du compte de 1'exp6diteur).

......... (Nom du bureau de ch~ques oii le compte de 1'exp6diteur est ouvert).

......... (Montant de la somme vir~e).

......... (Nor ou d~signation du b6n6ficiaire).

......... (Num~ro du compte du b6n6ficiaire).
(Communication particuli~re, le cas 6ch~ant.)

Les indications du t~lgramme doivent toujours figurer dans l'ordre ci-dessus.
2. Les indications de service sont exprim6es en toutes lettres ou d'apr~s les abr~viations

autoris6es dans le service t6lgraphique.
3. Les administrations peuvent convenir d'une clef secrte pour l'indication totale ou partielle

du numdro d'6mission et du montant de chaque virement t6lgraphique.
4. Le montant de la somme vir~e doit 6tre exprim6 en chiffres et, en ce qui concerne les unit~s

mon6taires (franc, reichsmark, etc.), en toutes lettres dans la monnaie du pays de destination.
5. Le nom de 'envoyeur et la denomination du compte b~n~ficiaire ne peuvent tre d~sign6s

par une abr~viation ou un mot conventionnels.
6. La r6p6tition partielle est obligatoire (r6p~tition, de bureau A bureau, des noms propres et

des nombres).
. 7. Le bureau de cheques destinataire doit op~rer l'inscription au credit sans attendre la r6cep-:

tion de la liste de virements confirmative.
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The last letter of advice sent at the end of each month must bear the words " Last letter of
advice No .............. When an office of exchange has no transfers to transmit to the office concerned
on the last working day of a month, it must nevertheless send a letter of advice to that effect which
must also bear the words " Last letter of advice No ....... "

Article 104.

TRANSMISSION OF ORDERS FOR TRANSFER.

The letters of advice, lists and transfer advices shall be made up together in closed packets
and sent post free to the office of exchange of destination by the most appropriate means. They
may be registered.

Article 105.

TELEGRAPH TRANSFERS.

i. Telegraph transfers are drawn up by the postal cheque office of origin and are addressed
directly to the office of destination which has the postal cheque account.

They are drawn up in French and, unless otherwise agreed, they are worded as follows

(Indications de service, s'il y a lieu).
Virement ......... (No d'6mission).
......... (Nom du bureau de cheques destina-

taire).
... (Nom ou d6signation de l'exp~diteur).

......... (Num~ro du compte de l'exp~diteur).

......... (Nom du bureau de cheques oii le
compte de l'exp6diteur est ouvert).

......... (Montant de la somme vir~e).

......... (Nom ou d6signation du b6n6ficiaire).

......... (Num~ro du compte du b~n~ficiaire).
(Communication particuli~re, le cas 6ch~ant).

(Service information, if any).
Transfer ......... (Serial number of issue).
......... (Name of the postal cheque office of

destination).
......... (Name or description of the sender).
......... (Number of the sender's account).
......... (Name of the postal cheque office in

which the sender's account is kept).
......... (Amount of the transfer).
......... (Name or description of the payee).
......... (Number of the payee's account).
(Private communication, if any).

The information given in the telegram must always be arranged in the above order.
2. Service information must be expressed in words or abbreviated in the manner authorised

in the telegraph service.
3. Administrations may agree to adopt a secret notation for the total or partial indication

of the number of issue and of the amount of each telegraph transfer.
4. The amount of the transfer must be expressed in figures, and as regards monetary units

(franc, Reichsmark, etc.) in words, in terms of the currency of the country of destination.
5. The name of the sender and the description of the payee's account may not be indicated

by an abbreviation or a code word.
6. The partial repetition of the telegram is obligatory (repetition of proper names and numbers

from one office to another).
7. The cheque office of destination must enter the credit in the account without awaiting

the list of transfers in confirmation.
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Article lo6.

RACEPTION DES VIREMENTS.

i. A l'arriv6e au bureau d'6change des paquets contenant les lettres d'envoi, les listes et les
avis de virements, ce bureau proc~de A la v6rification de 1'envoi. En cas de constatation d'une
irr~gularit6 quelconque ou d'une omission, il en donne connaissance au bureau d'6change exp6diteur
par lettre conforme au module VP 4 ci-annex6. Le bureau d'6change exp~diteur doit r6pondre par
le prochain courrier et, le cas 6ch6ant, faire parvenir un duplicata des pikes manquantes.

2. Lorsqu'une difference est constat~e entre le montant portd sur un avis de virement et
l'inscription de ce montant sur la liste de virements, le bureau d'dchange destinataire est autorisO

. cr6diter le compte courant du b~n~ficiaire pour la somme la plus faible.
L'avis de virement ou, selon le cas, la liste de virements et la lettre d'envoi sont rectifi6s en

cons6quence, h l'encre rouge, et avis de la rectification est donn6 au bureau d'6change correspondant
par lettre VP 4.

3. Les virements t~lgraphiques dont l'imputation au credit ne peut etre effectu6e pour une
cause non attribuable au destinataire donnent lieu 6. 1envoi au bureau d'origine d'un avis de
service t6l6graphique indiquant le motif de la non-imputation. Le bureau de cheques d'origine
vWrifie si l'irr6gularit6 provient d'une erreur imputable au service. Dans l'affirmative, il la rectifie
sur-le-champ par avis de service t~l~graphique. Dans le cas contraire, la rectification 6ventuelle
est faite par voie postale, apr s consultation de l'exp6diteur. Toutefois, si ce dernier le desire et
offre de payer les frais, la rectification peut 6tre faite au moyen d'un t6lgramme de service tax6.

Les virements t~l6graphiques dont l'irr~gularit6 n'a pas 6t6 rectifi~e dans un d6lai raisonnable
sont annulus d'apr~s les r~gles indiqu~es h l'article 1O9 ci-apr~s.

Article 107.1

INDICATIONS X PORTER SUR LES FORMULES.

Les inscriptions sur les formules du service des virements doivent Atre faites en caract~res latins
et en chiffres arabes.

Les inscriptions au crayon-encre ou au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les
signatures peuvent 8tre donn6es au crayon-encre.

CHAPITRE II

FORMALITIES DIVERSES.

Article zo8.

ANNULATION DE VIREMENTS.

i. La demande d'annulation d'un ordre de virement doit 6tre formulae par 6crit par le titulaire
du compte d6bitd. Apr~s justification de la demande, justification dont l'administration du pays
d'origine assume la responsabilitd, il est proc6d6 de la mani6re suivante :

a) Si la demande est destin~e A 6tre transmise par la voie postale, le bureau d'origine
6tablit un avis conforme au modfle VP 5 ci-annex6 et le transmet au bureau d'change
int6ress6 de son pays. Ce bureau d'6change complte l'avis en y indiquant les donndes
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Article io6.

RECEIPT OF TRANSFERS.

i. When the packets containing the letters of advice, lists and transfer advices arrive at
the office of exchange, the latter shall proceed to check the consignment. If any irregularity or
omission is discovered, it shall notify the despatching office of exchange by a letter corresponding
to model VP 4 annexed hereto. The despatching office of exchange must reply by the next post
and, if necessary, send a duplicate of the missing documents.

2. When a difference is discovered between the amount shown on a transfer advice and the
entry of the amount in the list of transfers, the office of exchange of destination shall be authorised
to credit the payee's postal cheque account with the smaller of the two sums.

The transfer advice or the list of transfers and the letter of advice, as the case may be, are
corrected accordingly in red ink, and notice of the correction is given to the corresponding exchange
office by a letter in the form of VP 4.

3. When it is not possible for a telegraph transfer order to be placed to the credit of an account
for reasons for which the addressee is not responsible, a service telegraphic advice will be sent to
the office of origin stating the reason why the credit has not been entered. The cheque office of
origin will ascertain whether the irregularity was due to an error for which the service was responsible.
If it was so due, it will immediately rectify it by means of a service telegraphic advice. If
it was not, any necessary rectification will be made by post, after consultation with the sender.
Nevertheless, if the latter so desires and offers to pay the cost, the correction may be made by a
chargeable service telegram.

Telegraph transfers containing irregularities which have not been rectified within a reasonable
time will be cancelled in conformity with the rules laid down in Article lO9 of the present Regulations.

Article 107.

METHOD OF FILLING IN FoRMs.

The entries" on the service forms used for transfers must be made in Latin characters and
in Arabic figures.

Entries may not be made in copying-ink or ordinary pencil. Signatures may, however, be
written in copying-ink.

CHAPTER II.

VARIOUS FORMALITIES.

Article io8.

CANCELLATION OF TRANSFERS.

i. A request for the cancellation of a transfer order must be ro'ade in writing by the holder
of the debtor account. After the request has been verified by the Administration of the country
of origin, which is responsible for this verification, the following procedure shall be employed :

(a) If the request is to be transmitted by post, the office of origin shall draw up an
advice corresponding to model VP 5 annexed hereto and shall send it to the office of
exchange concerned in its country. This office of exchange shall complete the advice,
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de la transmission au bureau d'6change interm6diaire du pays de destination et l'adresse
h celui-ci. La transmission est effectue sons pli recommand6 ;

b) Si la demande doit 6tre faite par voie t6l6graphique, un t6l~gramme de service
tax6 conforme an module VP 6 ci-annex6 est transmis directement, par le bureau d'origine
ou le bureau d'6change du pays d'origine, au bureau destinataire d~tenteur du compte
courant. Ce t6lgramme doit 6tre confirm6 imm6diatement par lettre de la faqon indiqude
sous la lettre a). Dans ce cas, la formule VP 5, qui doit passer par les bureaux d'6change
des deux pays, porte en tate l'annotation soulign~e au crayon de couleur :

( Confirmation de la demande t6lgraphique exp6dite le ...... par le bureau de
cheques postaux & .............. . l'adresse du bureau de cheques postaux h ......... ),

2. L'annulation de l'ordre de virement est op6r~e d'apr~s les r~gles trac~es k l'article lo9
ci-apr~s. Toutefois, si l'annulation a 6t6 demand6e par la voie t616graphique, le bureau destinataire
se borne h retenir l'ordre de virement et attend la confirmation postale pour faire droit A la demande.

3. Lorsqu'une demande d'annulation transmise par la voie postale on t6l6graphique parvient
au bureau destinataire trop tard pour que le virement puisse 6tre annulM, ce bureau en informe
aussit6t par lettre le bureau d'origine d6tenteur du compte. En cas de demande t6l~graphique,
l'arriv~e de la lettre confirmative ne doit pas ftre attendue pour donner cette information.

4. I1 n'est pas tenu compte des demandes d'annulation qui seraient formules et transmises
dans des conditions autres que celles qui sont prescrites par le paragraphe premier.

Article lo9.

NON-EXtCUTION D'UN ORDRE DE VIREMENT.

Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre de virement ne peut pas tre port6 au cr6dit
d'un compte, il est ray6 de la liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste ainsi que celui
de la lettre d'envoi correspondante sont rectifies i l'encre rouge. Cette rectification est porte A la
connaissance du bureau d'6change exp6diteur au moyen de la lettre VP 4 h laquelle est joint l'avis
se rapportant au virement non execut6.

Si un ordre de virement primitivement non ex~cut6 est de nouveau transmis au bureau
d'6change destinataire, il doit &tre trait6 par le bureau d'6change exp~diteur comme un nouvel
ordre. Les inscriptions s'y rapportant dans la liste et la lettre d'envoi primitives restent annul6es.

Toutefois, les administrations des pays contractants peuvent s'entendre pour que les virements
non ex6cut6s soient report6s sur une liste de virements an credit de l'administration du pays d'origine
ou mis en compte d'une autre mani~re. Le cas 6ch6ant, la conversion a lieu au cours du jour, comme
pour les virements ordinaires, et l'avis de virement est pourvu d'une note explicative.

Article IiO.

RtCLAMATIONS.

Toute reclamation concernant l'ex~cution d'un ordre de virement donne lieu 'l'6tablissement,
par le bureau des cheques d6tenteur du compte d6bit6, d'une formule conforme an mod~le VP 7
ci-annex6. Cette formule est transmise, le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire du bureau d'6change du
pays exp~diteur et du bureau d'6change du pays destinataire au bureau de cheques d~tenteur du
compte & cr6diter.
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filling in particulars of transmission to the intermediate office of exchange in the country
of destination and shall address it to the latter. The advice shall be forwarded by registered
letter ;

(b) If the request is to be made by telegraph, a chargeable service telegram
corresponding to model VP 6 annexed hereto shall be sent direct by the office of origin
or the office of exchange of the country of origin to the office of destination which keeps
the current account. This telegram must be confirmed immediately by letter in the manner
indicated above under (a). In this case, model VP 5, which must pass through the offices
of exchange of both countries, shall be headed with the following words underlined in
coloured pencil :

S((Confirmation de la demande t~l6graphique expedi6e le ......... par le bureau de
cheques postaux A .............. . l'adresse du bureau de cheques postaux h ............ )

(Confirmation of the telegraphic request despatched on .................. by the
postal cheque office at .................. to the postal cheque office at .................. )

2. Cancellation of the transfer order shall be effected in accordance with the rules laid down
in Article lO9 of the present Regulations. If, however, cancellation has been requested by telegraph,
the office of destination shall merely keep the transfer order and await postal confirmation before
carrying out the request.

3. When a request for cancellation despatched by post or telegraph reaches the office of
destination too late for the transfer to be cancelled, that office shall at once inform by letter the
office of origin which keeps the account. In the case of a telegraphic request, this information
must be given without awaiting the arrival of the letter of confirmation.

4. Requests for cancellation made or forwarded otherwise than as laid down in § i shall
be ignored.

Article 1O9.

NON-EXECUTION OF A TRANSFER ORDER.

When, for any reason whatever, a transfer order cannot be placed to the credit of an account,
it shall be struck out of the list on which it is entered, and the total of the list and that of the
corresponding letter of advice shall be corrected in red ink. This correction shall be brought to
the notice of the despatching office of exchange by means of the letter shown in model VP 4 and
the advice relating to the transfer which has not been carried out shall be attached to this letter.

If a transfer order not executed at first is again sent to the office of exchange of destination,
it must be treated by the despatching office of exchange as a new order. The original entries in
the list and letter of advice shall be cancelled.

Nevertheless, the Administrations of the contracting countries may agree that transfers which
have not been carried out shall be shown on a list of transfers to the credit of the Administration
of the country of origin, or brought into account in some other way. Any conversions that are
necessary shall take place at the rate of exchange of the day, as in the case of ordinary transfers,
and the advice of transfer shall have an explanatory letter attached to it.

Article iO.

CLAIMS.

Should any claim be made in respect of the execution of a transfer order, the cheque office
which keeps the debtor account shall draw up a form in conformity with model VP 7 annexed
hereto. This form shall be forwarded, if necessary, through the office of exchange of the despatching
country and the office of exchange of the country of destination to the cheque office which keeps
the account to be credited.

No. 4092



396 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1937

VIREMENTS - RGLEMENT

CHAPITRE III

COMPTABILITt.

Article iii.

DtCOMPTES.

Les d~comptes journaliers sont 6tablis sur des formules conformes au module VP 8 ci-annex6.

Ils sont transmis le plus t6t possible a l'administration i6orrespondante.

Article 112.

PAYEMENT DES SOLDES.

i. Les sommes dues au titre des virements postaux sont r~gl~es au moyen de cheques ou de
traites payables A vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr6ancier, en monnaie
de ce pays et sans aucune perte pour ce dernier, les frais de payement restant 5 la charge de
l'administration d6bitrice.

2. Toute administration peut se faire ouvrir par les autres administrations un compte courant
postal aux conditions ordinaires et demander, une fois pour toutes, l'imputation d'office sur l'actif
de ce compte du montant des soldes d6biteurs constat6s A sa charge.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 113.

COMMUNICATIONS X ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent, le cas 6ch6ant, communiquer aux autres administrations, par
l'interm~diaire du Bureau international, l'avis de leur participation h l'6change des virements
t~l~graphiques.

2. Les administrations se communiquent directement, en nombre suffisant pour les besoins
du service, les sp6cimens des empreintes des timbres en usage dans les bureaux d'6change et des
signatures des fonctionnaires qui ont qualit6, dans chacun de ces bureaux, pour signer les lettres
d'envoi.

Lorsqu'il y a lieu de notifier ult~rieurement de nouvelles signatures ou de remplacer l'une ou
l'autre des signatures d~poses, une nouvelle liste comprenant les sp6cimens des signatures de tous
les fonctionnaires autoris6s doit 6tre transmise t l'administration correspondante. Toutefois, s'il
s'agit seulement d'annuler l'une ou l'autre des signatures communiqu6es, il suffit de la faire biffer
dans la liste existante qui continue h 6tre utilis~e.

3. Si la demande en est faite express~ment, les administrations se communiquent le taux de
conversion qu'elles ont fix6 pour les ordres de virements.
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CHAPTER III.

ACCOUNTING.

Article iii.

STATEMENTS OF ACCOUNT.

Daily statements of account shall be prepared on forms in conformity with model VP 8
annexed hereto.

They shall be transmitted as soon as possible to the Administration concerned.

Article i12.

PAYMENT OF BALANCES.

i. The settlement of the sums due on account of postal transfers shall be effected by cheques
or drafts payable at sight on the capital or a commercial place of the creditor country, in the currency
of that country and without loss to the latter, the costs of payment being borne by the debtor
Administration.

2. Any Administration may open a postal current account with the other Administrations,
subject to the usual conditions, and may request those Administrations in future to deduct, without
further instructions, from the credit of this account the amount of the debtor balances ascertained
to be chargeable to it.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 113.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU AND TO ADMINISTRATIONS.

.. Administrations taking part in the exchange of telegraph transfers must notify the fact
to the other Administrations through the International Bureau.

2. The Administrations shall supply each other direct, in sufficient number to meet the
requirements of the service, with specimens of the impressions of the stamps in use at the offices
of exchange and of the signatures of the officials empowered at each of these offices to sign the
letters of advice.

When new signatures have to be notified later or any of the signatures so supplied has to
be replaced, a fresh list containing specimen signatures of all authorised officials shall be sent to the
corresponding Administration. Nevertheless, if it is merely required to cancel one or other of the
signatures communicated, it is sufficient to strike it out of the existing list, which shall continue
to be employed.

3. Offices shall inform each other of the rate of conversion which they have fixed for transfer
orders, if a specific request to that effect is made.
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Article 114.

FORMULES A L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, est considdr6e
comme formule A l'usage du public la formule :

VP I (Avis de virement).
Les formules du service int6rieur utilis6es comme avis de virement dans les conditions indiqudes

Sl'article IOI ne sont pas soumises A ces dispositions.

Article 115.

DEMANDE D'OUVERTURE D'UN COMPTE COURANT POSTAL - L'tTRANGER.

i. Les demandes d'ouverture de comptes courants postaux dans des pays 6trangers doivent
8tre libelldes par les requdrants. Elles sont adress6es h 'administration qui sera chargde de gdrer
ces comptes, soit directement par les requdrants, soit par l'intermddiaire du bureau de cheques
dans le ressort duquel se trouve la rdsidence des intdressds.

2. Ce dernier bureau doit, selon les r~gles 6tablies pour l'ouverture d'un compte courant postal
dans son propre pays, procdder l la vdrification, tant des demandes faites par son interm~diaire
que de celles qui lui seraient communiqu6es par l'administration ftrangre directement saisie.
I1 rectifie, en cas de besoin, apr~s avoir consult6 le requdrant, les indications errondes de la demande
et il joint A celle-ci une attestation dfiment remplie, conforme au module VP 9 ci-annex6. Dans
certains cas particuliers non pr6vus dans la contexture de cette formule, il la complte ou la rectifie,
s'il y a lieu, au moyen d'une lettre explicative.

I1 transmet le tout au bureau de cheques d'6change du pays destinataire, par l'intermddiaire
du bureau d'6change de son propre pays. Les attestations sont frapp6es d'une empreinte du timbre
en relief du bureau d'6change du pays intervenant et signdes par le ou les fonctionnaires accrditds
pour la certification des lettres d'envoi.

DISPOSITIONS FINALES

Article 116.

MISE X EXtCUTION ET DURtE DU RAGLEMENT.

Le present r~glement sera exdcutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les virements postaux.

Il aura la m~me dur6e que cet arrangement, l moins qu'il ne soit renouvel. d'un commun accord
entre les Parties intdressdes.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Albanie : Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
Pan. NASSE. Fawzan EL-SABEK.

Pour l'Allemagne : Pour la Rdpublique Argentine:
K. ORTH. R. R. TULA.

K. ZIEGLER. Pour l'Autriche :
Dr W. SEEBASS. Dr Rudolf KUHN.
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Article 114.

FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

For the purposes of Article 31, § 2, of the Convention, form VP I (transfer advice) is considered
as a form for the use of the public.

Internal service forms employed as transfer advices in the manner indicated in Article ioi
are not subject to these provisions.

Article 115.

APPLICATIONS FOR THE OPENING OF A POSTAL CHEQUE ACCOUNT IN A FOREIGN COUNTRY.

i. Applications for the opening of postal cheque accounts in foreign countries must be made
out by the applicants. They are addressed to the Administration which will have the management
of these accounts, either directly by the applicants or through the postal cheque office serving
the district of residence of the parties concerned.

2. The latter office must, in conformity with the rules laid down for the opening of postal
cheque accounts in its own country, proceed to verify applications, whether made through the
said office or communicated to it by a foreign Administration to which they have becn directly
submitted. It corrects any mistakes in the application, if necessary, after consulting the applicant,
and it attaches thereto an attestation, duly completed, in the form of model VP 9 annexed hereto.
In special cases not provided for in the wording of that form, it may supplement or correct the
form by means of an explanatory letter.

It forwards the whole of these documents to the postal cheque office of exchange of the country
of destination through the office of exchange of its own country. The attestations are stamped
with the stamp, in relief, of the exchange office of the intervening country, and are signed by the
official or officials empowered to certify letters of advice.

FINAL PROVISIONS.

Article 116.
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Regulations shall be binding as from the date of the entry into force of the
Agreement concerning transfers to and from Fostal cheque accounts.

They shall have the same duration as that Agreement, unless "renewed by common consent
between the Parties concerned.

Done. at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K.. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.
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Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Bolivie:
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Danizig

Pour la Rdpublique Dominicaine
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour t'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour la Grdce :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour la Rdpublique du Honduras:

Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
Charles DE FORSTER.

Pour 'Italie :

Pietro ToSmI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

CRETY Donato.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres
japonaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
Ls ROULET.

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la Zone
espagnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.
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For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandio AGUILAR.

For Spain:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole o/the Spanish Colonies

Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia .
ALAMOU Tch.

For France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

26 No. 4052

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras
Dr. TUcCIMEI.

For Hunary :
Charles DE FORSTER.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
CRETY Donato.

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Ls ROULET.

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMtOS.
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Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour les Indes nderlandaises:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour la Pologne :
R. STARZY ISKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de
occidentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

l'Airique

Pour les Colonies portugaises de l'Ajrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie:

Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour le Territoire de la Sarre

Pour la Suede:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse.

Ls ROULET.

Pour la Tchicoslovaquie:

VAclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour l'Etat de la Citj du Vatican :
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela :
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For the Netherlands Indies.
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Poland:
R. STARZYi(SKI.

For Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa:
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

C. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino
CRETY Donato.

For the Territory of the Saar

For Sweden :
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For the Kingdom of Yugoslavia•
Kosta ZLATANOVITCH.
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VIREMENTS - FORMULES

VP I
(R~gl., art. Iot, § I)

(Dimensions: 74 X 105 mm.)

N. 4052

AVIS DE VIREMENT
(h transmettre au bdn6ficiaire)

.................... " ............

doivent 6tre inscrits sur ordre du

titulaire du compte No ..........................................

au credit du compte No ................... ......................

Timbre du bureau des
cheques postaux d'origine

.. --......... ...... %

"°, .... ... .... ''

Communications
au verso
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

. VPI
(D.R., Art. ioi, § I)

(Dimensions : 74 X 105 mm.)

No. 4052

ADVICE OF TRANSFER
(to be forwarded to the beneficiary)

is to be placed by order of the

holder of Account N o ...........................................

to the credit of Account No . ..................................

Stamp of the posta
cheque office

Communications
overleaf.
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VIREMENTS - FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES V P 2
d ....................................... (R gl., art. io2, § i)

Bureau des ch~ques postaux
d ..; ...............

LISTE DE VIREMENTS NO ...............
......... annexes

pour le bureau des cheques postaux d ....................................

No d'ordre B6n6ficiaire Tireur

des Montant
virements Compte Nom et lieu du domicile Compte

I 2 3 4 - - 5
NO

.................. i..................

No

............. I.... ....... .........

No

No

No

.................. . ................. i

No

a

.............. ............ o......
No

.... .... .... ........... o.......

............... ........... o.......No

°... .........-. ,... .

Timbre (en re-. . . ......

lief) du bureau/
des cheques(

postaux
d'dchange /

. ....... ... ,. ..

No

a........ o .......

No........ o.......

. ....... ' .......

No

No

........ ' .... ..
a

j ....... ........

No

i..................

No

Ta

(Dimensions : 176 X 250 Ou 210 X 297 mm.)
No 4052

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

......................................................

... I ..........

..............

...............

...............

...............

..........

...............

...............

..........................
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POSTAL ADMINISTRATION VP 2
of ................................. (D .R ., Art. IO2, § I)

Postal Cheque Office

of .....................

LIST OF TRANSFERS No ................
......... Annexes

for the Postal Cheque Office of ............................................

Serial Beneficiary Drawer
number Amount

of No. No.
transfer of account Name and address of account

I 2 3 4 5

No.................
at

................. ...... ... ......

S at"...

No.

at.................. n ..................

No........... ........

at

No.

at
.................. n ..................

No.

at

No.

at

No.

at

No.

at

.................. u..................

No.

relief) of the /..................

postalicheque /
officeof exchange .... . . .

No. 4052.

No.. ....... ........
at
N...io.....

......a t..........

No.

at

No.......... ........

at

No.at

No.

atNo.

at

No.

at

No.

at

No.

at

ata

(Dimensions : 176 X 250 or 210 X 297 mm.)

...............

...............

...............

...............

...............

...............

...............

...............

...............

......................................................

.....................................................

.....................................................

.....................................................

..........................I ..........................

..........I ...........................................

......................................................

..I .................................................

......................................................

..............I .......................................
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VIREMENTS - FORMULES

VP3
(R~gl., art. 103, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

Bureau des cheques postaux

d ...........................

LETTRE D'ENVOI No ...............

......... listes

Le bureau des cheques postaux d .............................. est pri6 de vouloir bien effectuer les

virements figurant aux listes ci-jointes, lesquelles s'61vent respectivement aux montants ci-aprbs :

ArrWt6 h la somme de

(en toutes letres)

Timbre (en relief) du bureau

des cheques postaux d'6change dont l'Administration des postes d .................... doit etre d6bit6e.

..................................... le ...................................... . 19 ......

Signatures :

(Dimensions: 148 X zro mm.)

No 4052

'%.............-"
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VP 3
(D.R., Art. 103, § I)

POSTAL ADMINISTRATION
o f .................................

Postal Cheque Office
of .....................

LETTER OF ADVICE No ................

......... lists

The Postal Cheque Office of ........................... is requested to make the transfers appearing

in the attachedilists, which amount to the following sums respectively :

Serial
number Amount
of lists

i- 2

I

2

3

4

5

6

7
8

9

IO

Total ...

Total sum of

(in words)

Stamp (in relief) of the
postal cheque office of exchange To be debited to the Post Office of .............................................

............................................. the ........................... 19 ......

.. . . . Signatures

\,,. .y "............................................................

(Dimensions: 148 X 210 mM.)

No. 4052
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VIREMENTS - FORMULES

VP 4
(R~gl., art. lO6, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

Bureau des cheques postaux
d ...........................

......... annexes

RECTIFICATION A LA LETTRE D'ENVOI No ..................

en date du ....................................... du bureau des ch~ques postaux d .................................

Le total de la lettre d'envoi ci-dessus d6sign~e a dfi 6tre rectifi6 4 ..........................................
(en routes leires)

le .n'aa) Parce que - virement .. ci-apr~s n' pu tre ex6cut6... 1)

les Wl ont
No

No d'ins- B~n~ficiaire Tireur
crip- _ Montant Motifde la tion Bureau des Nom et lieu du Bureau des Nom et lieu duMotif

liste sur la cheques et No domicile cheques et N°  domicile
liste du compte du compte

I 3 4 5 6 7 8

b) Pour la raison indiqu~e ci-apr~s: 1)

Timbre (en relief)
du bureau des cheques

postaux d'6change.......................................... I ........................... 19

:/ '\. Signatures

! i
... .. .. .. .. .. ... .. .. .. .. .. ... .. .. .. .. .. ..

') Biffer l'indication inutile.

(Dimensions: 148 X 2io mm.)
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

VP 4
(D.R., Art. io6, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .................................

Postal Cheque Office
of ........

......... Annexes

CORRECTION OF LETTER OF ADVICE No ................

dated ................................................ from the Postal Cheque Offi ce of ..............................

The total of the above-mentioned letter of advice has had to be corrected to ...........................
(in words)

(a) because the transfer(s) mentioned below could not be carried out a.

Beneficiary Drawer

No. No. Amount Reason
of list on list Cheque office Cheque office

and No. of Name and address and No. of Name and address
account account

I 2 3 4 5 6 8

(b) for the reason given below I :

Stamp (in relief)
of the postal cheque office

of exchange .............................. I the .......................... 19 ......
,. ,.." ......... ...

Signatures

.... .....

1 Cross out what does not apply.

(Dimensions: 148 X 210 mm.)

No. 4052
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VIREMENTS - FORMULES

VP 5
(R~gl., art. io8, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

Bureau des cheques postaux

d ...........................

DEMANDE D'ANNULATION D'UN ORDRE DE VIREMENT

Demande par voie postale.

Pri~re d'annuler le virement ddsign6 ci-apr6s et de nous renvoyer l'avis correspondant

Bureau des cheques postaux, No du compte, nom et lieu de domicile du tireur : ............

i-
4 ....................................................................................................................

cd W M on tan t : ...........................................................................................................
0 (en chifres, en inonnaie du pays de destination)

Bureau des cheques postaux, No du compte, nom et lieu de domicile du bdndficiaire : ......

...........................................................................

L'avis de virement a W expddi6 le ................................. 19 ...... par lettre d'envoi
0 W

. No ............... et inscrit dans la liste de virements No ............ sous le No d'ordre ............

Timbre du bureau
des chhques postaux Signature

d'6change

.Dm e s o n......0.. ). . .... . . .

" ... ............ "

(Dimensions: 148 X 210 ram.)

No 4052
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

VP 5

(D.R., Art. io8, § i)POSTAL ADMINISTRATION

of .................................

Postal Cheque Office

of .....................

REQUEST FOR CANCELLATION OF A TRANSFER ORDER.

Sent by Post.

Kindly cancel the under-mentioned transfer and send us the corresponding advice

Postal cheque office, number of the account, name and address of the drawer : ..........

A ........................................................................................ I.................................

A m ou n t : .................................... ...................................................................

Postal cheque office, number of the account, name and address of the beneficiary :.
.0 .. ..O. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .........

En Advice of transfer was despatched on ........................ . by letter

0 No ................ and entered in list of transfers No ............. under serial No .............

Stamp of the
postal cheque office Signature

of exchange

(Dimensions: 21o X 297 mm.)

No. 4052
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VIREMENTS - FORMULES

VP 6
(Rgl., art. io8, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

DEMANDE D'ANNULATION D'UN ORDRE DE VIREMENT

Demande par vole t6l6graphique.

A n nu ler v irem ent ...............................................................................................................

............................................................................................................ ............................

(Bureaut des chiques postaux, N o du compte, nom; et lieu de domicile du tireur)

.....................................................................................

(Montant en chiffres, en monnaie du pays de destination)

....................................................................................

(Bureau des chhques postaux, NO du compte, nom et lieu de domicile du bdnieficiaire)

Cheques postaux

(Sans signature)

(Dimensions : 148 X 210 ram.)

NO 4052
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

VP 6
(D.R., Art. io8, § i)

POSTAL ADMINISTRATION

of .................................

REQUEST FOR CANCELLATION OF A TRANSFER ORDER.

Sent by Telegraph.

C ancel tran sfer ...................................................................................................................

.. .. . . ...... ....°. ...... .. .... °...... ... .............. . .. ...................... . ..... ........... . ............... ... ..........

(Postal cheque ofice, number of account, name and address of the drawer)

.......................... °.... . .............. ...... ..... ............. . ........... ,°.°... ... ........ ................... ....... . ...

(Amount in figures, in money of the country of destination)

. . . . . . . . . . . . . .......... .......... .........................................°°o ..... .... , ,....° ° ... .... ..... ... ............. ... .... .

(Postal cheque office, number of account, name and address of the payee)

Postal cheque.

(No signature)

(Dimensions: 148 X 210 am.)

27 No. 4052
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VIREMENTS FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES
d .......................................

VP 7
(R~gl°, art. iio)

Bureau des cheques postaux
d ...........................

REICLAMATION CONCERNANT UN ORDRE DE VIREMENT NON EXSCUTS

A remplir par le bureau
des chques d'origine

A remplir par le bureau
des cheques d'origine

A remplir
par le bureau d'6change

de l'Administration
d'origine

A remplir
par le 'bureau d'6change

de 'Administration
destinataire

A remplir
par le bureau des cheques
d~tenteur du compte h

cr6diter

Nom, lieu de domicile et num6ro du compte du tireur : .....................
................. ............................................. ,......................................

Montant du virement : ..................................................................
(en chifires, en monnaie du pays de destination)

Date du d6bit : ................................................................ 19 ......
Nom, lieu de domicile et No du compte du b6n6ficiaire : ........................

Bureau des cheques d6tenteur du compte courant h cr6diter : ............
................................... ............ o.....................................................

Le virement d~signd ci-dessus a 6t6 transmis
le .......................................... ... au bureau
d '6change d ......................................................
(voir bordereau No ...............)

Signature :

Le virement d6sign6 ci-dessus a 6t6 d6crit sous
le N o ............................................. de la liste
No ...... .... transmise le .............. .19...
au bureau d'6change d .......................................

Signature :
...... ,....................................

Le virement d6sign6 ci-dessus a t6 transmis
le ....................... . au bureau des
ch6ques d .........................................................
(voir bordereau No ...............)

Signature :
............. ,. ............................

Le virement d6sign6 ci-dessus a 6t6 ..................

Signature :

.....°.......... ..°°

' .°............."

/.....................\

. ........

I .N'. ..

(Dimensions: 148 X 210 mm..
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
o f .................................

VP7
(D.R., Art. zio)

Postal Cheque Office
of .....................

CLAIM CONCERNING A TRANSFER ORDER NOT EXECUTED.

To be filled in by the
cheque office of origin

To be filled in by the
cheque office of origin

To be filled in by the
office of exchange of the
Administration of origin

To be filled in by the
office of exchange of the

Administration
of destination

To be filled in by the
cheque office keeping the
account to be credited

Name, address and number of the drawer's account : ........................

Amount of the transfer : .................................................................
(In figures, in the money of the country of destination)

Date of the debit : .......................................................... 9 ......
Name, address and number of the payee's account : ........................
.......................................................................................... •..........

Cheque office keeping the postal cheque account to be credited : .........
.................................................................................. . ......... .......o

The above transfer was despatched on ............ , '.

........................ 19 ...... to the office of exchange "

o f .................................................................. . i
(See Memo No ................)

Signature :

The above transfer bears the number ..........
in list No ............. despatched on .......... 19 ...... /
to the office of exchange of ..............................

Signature: '

The above transfer was despatched on ...............
.............................. I9 ...... to the cheque office
of........................................
(See Memo No ................ )

Signature :

The above transfer was ...... ..............

Signature :

°............. .,..J

. ..-.

...............".

(Dimensions: 148 x 21o mm.)
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VIREMENTS - FORMULES

ADMINISTRATION DES POSTES
d ... ............................. DtECOMPTE

VP 8
(R~gl., art. mxi, er al.)

des listes de virements 6chang~es le ....................................................................................
en tre .................................................................................................................................

I. Rdcapitulation des virements

Virements :

a) A destination d ................ Bureaux d'dchange b) En provenance d ..............
1 2I 3

Total I a Total I b

II. Calcul du cours moyen entre les cours de la bourse d ................................................... et celle
d .......................................... de la veille (derniers cours not6s)

I1 a t6 not6 pour des traites A courte 6ch~ance
_ Cours de parit6 Cours de d6compte

le i la bourse pour IOO pour ioo
1 2 3 _4 5 6

......t.....d.....sur ........ _ _ __ _ __ __ _ __ _ ........ .. .............. 1 o= 6.........

...... ...... sur...................... s..r I . 100 = .. .. , ......

III. Diff6rence d'apr~s I en convertissant la somme la plus faible dans la monnaie de la somme
la plus forte suivant le cours de dcompte II.

1 2

Total I a .......... Total I b ... ...........

d6duire le totalIb . . h d~duire le total I a.....

Debit de l'Administration des Cr6ance de l'Administration des
postes d .... postes d .......................

..................................................
........................... I le ........................ 19 ...... ...................................................

Le d6compte ci-dessus est reconnu exact et accept6 ....................................................
............................ , le ........................ I9 ...... ............... •....................................

................................ ...................

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
of ................................. STATEMENT OF ACCOUNT

VP 8
(D.R., Art. iii, Ist para.)

of the lists of transfers exchanged on ....................................................................................
b etw een ..............................................................................................................................

I. Summary of Transfers

Transfers

(a) For .......................... Offices of exchange (b) From ........................
S2 3

Total Ia K Total I b - _ _

II. Calculation of the mean rate between the Stock Exchange rates of ..........................................
and of ....................................... on the previous day (last rates quoted).

Quoted for short-dated drafts
Par rate Rate at which calculated

Date on the Stock Exchange for zoo for ioo
S2 3 4 5 6

100=

...... ...... of ......... on ...................... o....................... ...... 1 O = ............. ......

100 =

/. f ......... on ........ .............. I ...... ............... ...... 100 = ............ ...

III. Difference according to I on converting the smaller sum into the currency of the larger sum at
the rate calculated in II.

I 2

Total Ia ... .. Total I b .............

Deduct total I b . . .. Deduct total Ia ..........

To the debit of the Postal Admi- To the credit of the Postal
nistration of ........................ Administration of. ...............

......................................................................... th e ............... i9g ...... ...................................................

The above statement has been found correct and accepted:
..................... the ............... I9 ......

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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VIREMENTS - FORMULES

V P 9 (Recto)
(R~gl., art. I15, § 2)

ATTENTION! NE PAS FAIRE USAGE D'ABRtVIATIONS, SAUF DANS LE CAS OU1 LE REQUI1RANT EN
IMPOSERAIT UNE DANS LA DPSIGNATION DE SON COMPTE.

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

Bureau des cheques postaux

d ...........................

......... annexe...

............................... le .............................. 19 ......

ATTESTATION

I. Designation du compte courant demand6 :

Le requdrant est 1) 1 - Les requdrants sont 1 )

............... ,............................ ........... .. ..................................................................................

Le requ6rant vient de s'installer 2) - est sous-locataire a)

') Biffer les indications inutiles et d6signer le ou les requ6rants d'une mani6re plus d6taillde sur les lignes en pointilM, par
exemple :

particulier, gens marius,
6tablissement commercial on industriel non inscrit au registre du commerce, soci~t6 non commerciale non inscrite au

registre des soci6t~s, firme enregistr~e (en indiquant la nature de la firme, par exemple : socift6 commerciale en nom collectif,
socit6 en commandite simple, soci~t6 en commandite par actions, soci6t6 anonyme par actions, soci~t6 A responsabilit6
limit6e, etc.) inscrite au registre du commerce, sous le No .......... -, socit6 cooperative enregistrde - inscrite au registre
des cooperatives, sous le No ........... socidt6 non commerciale enregistrde, - inscrite au registre des soci6t~s non
commerciales enregistr~es, sous le No .......... -, administration, etc.

2) Biffer les indications inutiles.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

V P 9 (Front)
(D.R., Art. 115, § 2)

NOTE! NO ABBREVIATION MAY BE USED, EXCEPT WHERE THE APPLICANT REQUIRES THE USE OF
AN ABBREVIATION IN THE DESCRIPTION OF HIS ACCOUNT.

POSTAL ADMINISTRATION

of .......................................................... th e ..................... 19 ......

Postal Cheque Office

of .....................

... Annex

ATTESTATION.

I. Description of the postal cheque account for which application is made:

.................................... I........................... ..°............. ............................................ ...............

.............................................................................................................. ....... ... .... ...........The applicant is' The applicants axe'

.......................................................................................... ............................................

......................................................................................................................... ..............

The applicant has just taken up his residence 2 is a sub-tenant a

1 Strike out the words which do not apply and insert a more precise description of the applicant or applicants
on the dotted lines, e.g. :

private individual, married couple,
commercial or industrial establishment not entered in the trade register, non-commercial association not entered

in the register of companies, registered firm (state the nature of the firm, e.g., commercial partnership, ordinary
partnership company, joint-stock association of partners, joint-stock company, limited liability company, etc.) entered
in the trade register under No .......... -, registered co-operative society, - entered in the register of co-operatives
under No ........... non-commercial registered company, - entered in the register of non-commercial registered
associations, under No ........... -, Board, etc.

'Strike out the words which do not apply.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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VIREMENTS - FORMULES

V P 9 (Verso)

II. Nom 1) et d6signation ddtaill~e des personnes 2) qui sont fond6es de repi6senter lgalement le
requ6rant d'apr~s le registre du commerce, le registre des coop6ratives, le registre des soci~t~s non
commerciales, d'apr~s le contrat de soci6t6, d'apr~s les statuts, etc.

20 ....................................................................................................................................

20 ..................................... ................................. I ...........................................................

3 
0  
....................................................................................................................................

40 ..... . ............................................................................................................................

5 0 ......................... ................ ..........................................................................................
60 . ....................................................................... ...........................................................

70 ...................................... ... ..........................................................................................
8 

0  
....................................................................................................................................

o ...................... .............................................................................................................
IO 

o  
...................................................................................................... ........... ....................

Les personnes indiqu6es sous les NoB ........................ 3) peuvent signer seules.
Dans la procuration des personnes 6num6r6es ci-dessus, figurent les restrictions suivantes 8)

....................................................................................................................................... ...

... ................. ,................................................................................................. ...................

................................................... °.. ....... ............................................................................

III. La demande d'ouverture d'un compte courant postal & ................................................
°°........ ,°°,,.. ....... . ............ ,°....... . .......... .............. ............ . ................ ..........................

a W v6rifi6e par nous conform6ment aux r~glements qui sont en vigueur dans notre pays pour
l'ouverture d'un compte courant postal.

II ressort du r6sultat de cet examen que nous n'h6siterions pas, le cas 6ch6ant, h faire ouvrir dans
notre service un compte courant en faveur du requ6rant sous la d6signation indiqu6e ci-dessus 8).

Un compte est d6jh tenu chez nous sous cette d6signation. Le requ~rant a le droit de signer; sa
signature est conforme 4 celle que nous poss6dons ici 8).

Timbre (en relief)
du bureau

des cheques postaux Signatures du bureau des cheques postaux:
....

1) Biffer les indications sons II, lorsque le requdrant et un particuier.
1) Par exemple, titulaire, soci6taire fond6 de pouvoir, g6rant, porteur de procuration, porteur de procuration collec-

tive, directeur, membre du comit6 directeur, 6diteur, etc.
8) Biffer les indications inutiles.

Certifi6 conforme l'original: Certifid pour copie conforme:

Le Chef du Protocole Le Secritaire gindral

au Ministare des Affaires dtrang~res, du Minist~re des Affaires ltrangeres,

M. Amin Fouad. A. M. Snouck Hurgronje.
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

V P 9 (Back)

II. Names ' and full descriptions of the persons 2 who are legally entitled to represent the applicant
according to the trade registers, according to the register of co-operatives, according to the register of
non-commercial associations, according to the deed of partnership, according to the articles of
association, etc.

I . . .................................................................................................. . ...............................
2 . .............. ..........................................................................................

3 . .. . .................................................... ...................................................................... .....
4 . .. . ................................................... .............................................................................
5 . .. . .................................................... ............................................................................
6 . .. . .................................................... ............................................................................
7 . ........................................................................................................... ........................
8 . ............................................................................................................................. . . .
9 . .. . ...... ....... I .......................................................................................................... . . .
I O . ................................................................... ................................................................

The persons mentioned under Nos ......................... 3 are alone empowered to sign.
The powers conferred upon the persons enumerated above are subject to the following restrictions' :

............................................... o.................................... °.. ...................................................

III. The request for the opening of a postal cheque account at ..........................................

has been verified by us in conformity with the regulations in force in our country regarding the opening
of postal cheque accounts.

As a result of this investigation we would feel no hesitation, if application were made, in opening
a postal cheque account in our service for the applicant as described above.

An account is already being kept in our service under this description. The applicant is entitled to
sign ; his signature corresponds to the specimen in our files. 3

Stamp (in relief) of the
postal cheque

office Signatures of the postal cheque office:

.. .........

.. . . .. . . . .. . . .. . . . .. . . . .. . . .. . . . .. . . .

ofic

1 Strike out the indications given under II if the applicant is a private individual.
For example: account-holder, signing official of a company, manager, holder of a power of attorney, holder of a

collective power of attorney, director, member of the Board, publisher, etc.
'Strike out the words which do not apply.
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